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b<ji<dictioa ea N. S. J. C. 

HUc u 11. Ottobre 17^0. 

^Aiat Paul, Nos-Trls-Chers Frtres» ktzU 

vant aujc Romaiiis leur disoit : qui noni sé^ 
f arerà de la ebariti de Jeiui-Chriit ; sera-cc 
l€% tribuìationt ? la difrase ? la faim ? la per* 
UcMhnì le gtaiveì noti, «1 la mori^ ni la via 
ne pourront nout léparer de F amour de Dieu 
fiien éloignés de la sainteté de TApòtre des 
Mations, que Dieu jugea à propos de chaa- 
ger de persécuteuc en un vase d'élection > 
notts osons pourtant avec confiance , en fixant 
nos régards vers celul de qui vient la force 
et le courage > vous promettre de ae pas nous 
laisser intimider par la crainte , et nous pre- 
nons de nouveau avec vous l'engagement de 

dé- 
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AVVERTIMENTO 

DI MONSIG. VESCOVO DI TOULQN ^ 



AI FEDELI DELLA SUA DIOCESI. 

Elleone per la Misericordia divina > e per 
la grazia della s. Sede Apostolica Vesco- 
vo di Toulon ai Clero secolare » e regola- 
re« ed a'PedeU della nostri^ diocesi: sa* 
Iute 1 e benedizione nel N« & G« C. 



kJ AN Paolo , carissimi Fratelli , scrivendo 
a' Romani 4 diceva loro: €Ò$ ci separerà dal- 
ia carM di GetU Cristo; saranno forse k 
iriMasJoMiì fanpuUaì la fameì la persicu* 
zione ? la spada ? Mainò : nè la mone , n i 
la vita potrà dividerci dalla carità di Dìo. 
(^antunque noi siamo molto lontani dalla 
santitii dell' Apostolo delle Genti 9 cbc a 
Dio piacque di fiir divenire da persecuto- 
re, che egli era, vaso di elezione, tutta- 
via noi fissando i nostri sguardi verso co^ 
lui 9 da cui deriva la forza 9 ed il coraggio 9 
osiamo con fiducia promettervi 9 che non ci 
lasceremo sorprendere dal timore, e c'impe- 
gniamo, nuovamente con voi di difendere 9 ^ 
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défendre au p^rìl mfime de notre vie 5 les 
vérit^s de la foi qae l'on attaque , et que les 
passion» de quelques hommes superbes vou« 
droieut anéantir* 

Cei hommes que none vous avons àiik ié' 

nonc^s , sont Ics Apòtres de la philosophìe 
moderne dont nous vous avoiis fait connoi- 
tre les systémes impies» appcrcevoir les pié- 
gesj dont nous avons combatta les assertions^ 
et qui s'^rigeànt en l^gislateurs > traitent de 
perturbatcurs du répos public 9 et persécu- 
teat tous ceu)c qui ne veuleiit pas se sou- 
nettre aox loix éversires de la Religion saia- 
te que noos professons» et qu'ils dictent 
avec empire . Dans notre dernièrc Lettre Pa- 
storale nous avons attaque quelques-unes de 
ces loix qui par. leur conséquences portoient 
une atteinte funeste il la Religion ; nous n'a- 
▼ons eu que le temps de vous en indiquer d'au- 
tres qui Tattaquoient plus directement , et 
que nous avons reservées pour l'objet d'une 
instruction particnlière que nous nous pro^ 
posoiis de vous donner aujourd'hui • Nous 
traitcrons dans cct avertesse ment de Pauto- 
jrité et de la jurisdiction des premi ers Pa« 
steursi qu'une puissance séculiere et sans 
mission prétend règler, in lui imposant des 
loi)C , tandis que par son origine étant divi- 
ne » cilene pcut évidemment ctre règlée 
que par les loix de FEglise • Mous allons 

vous 
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costo eziandio tdclla nostra vita j le veritli 
della fede 3 che si attaccano j e che le pas-> 
sionì di alcuni uomini superbi vorrcbbono 
distruggere • 

Questi uomini , che ti abbiamo di glk àU 
nunziato > sono gli Apostoli della filosofìa 
anoderna > di cui noi vi abbiamo fatto cono- 
•cere gli empi aistemi s scorgerne le insidie » 
di cui abbiamo combattuto le asserzioni 9 0 
che ergendosi in legislatori , trattano da 
perturbatori della pubblica quiete 3 e perse^ 
guitaiio tutti coloro y i quali non vogliono sot« 
tomettersi alle leggi distruttive della Reli^ 
gione santa » che professiamo j e le quali 
essi dettano con imperiosità . Nella nostra 
ultima («ettera Pastorale abbiamo impugnato 
' alcune di queste leggi j le quali per le lo- 
ro conseguenze recavano un colpo funesto 
alla Religione; appena abbiamo avuto tem- 
po d'ivi indicarvene alcune altre > che la com« 
battevano più direttamente» e che noi abbia* 
mo riserbato per materia di una istruzione 
particolare , la quale ci proponghiamo di 
darvi quest'oggi . Noi tratteremo in questo 
avvertimento de li 'autorità > e della giurisdi- 
zione d^' primi Pastori > che una potest]i se- 
colare y e senza missione pretende di regola- 
re, prescrivendole certe leggi, quando che 
essa essendo divina per sua origine > non 
può certamente essere regolata » se non dal- 
le leggi della Chiesa» Noi venghiamo ad 
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vous e^cposec le plus brièvement et le plus 
simplement qu'il nous sera possible» afia de 
les mettre a la portée de tous les fidèlesj 

leS principes sur cette question ; nous les ap* 
pliqueroas au^c circonstances actiielles> et 
nous vous moatrerons par Ik» que la nouvel- 
le Coastitution ecclésiasttque qae Toh vient 
de publier comme une lai fondamentale, eir 
anéaiitissant l'autorità et la jiirisdictioii des 
premiers P^steucs» et en la trausportant à 
d'autres qui ne peuvent l'exercerj renverse 
Funit^ de TEglise, et sape les fondetnena 
de la Religioa catholique doat Dieu est 
l'auteur . 

Jesus-Christ le consoitaniateur de notre ibi 
k ^tabii son Eglise; il en a posé Jes fi>n« 

demens , et en a ordonné toutes les partiesj 
il lui a promis une durée éternelle par ces 
paroles qii'il a adressées k st., Pierre: 2*1» 
a PUrre » €i sur ctm pietre je ha$$rai mo» 
EglUe > f$ lei pariei de PEnfer ne prhauir^nf 
fai contre-eììe . Il a établi les Apòtres dont 
les Evéques sont les Successeurs » pour Ten-^ 
atigner et la-^^Yemer^ comme on pentvoir 
par ces paroles remarquables : Tout^ pouvolr 
m^a étè donne dans Je del et sur la terre . /^ìlez , 
enseignez toutet lei A/ations > en les baptisant au 
nm dt$ Pire » du Bis j et dm st. Esprii ; em 
ìeur apprennsnt a $hier%er iout ce que je wMt 
ai commandé y et voiìà que je suts avec vouì 
jusques 0 la comommaiioa des sìicles : c'est*k* 
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espocvi i principj intorao a tale questione 
colla maggiore brevitk» e seinplicitk > cho 
potremo > a fine di adattargli alla capacitli di 
tutti i fedeli; noi gli applicheremo alle pre» 
senti circostanze > e quindi vi tnostreremo » 
che la nuova Costituzione ecdesiastica > la^ 
quale si è pubblicata come una legge fonda» 
mentale , coi distruggere l'autorità, e la 
giurisdizione de' primi Pastori j e coi trasfe- 
rirla ad altri » i quali non la possono eser- 
citare s rovescia la unita della Chiesa » e 
distrugge le fondamenta della Religione cat« 
tolica , di cui Dio n'è l'autore . 

Gesù Cristo il consumatore della nostra 
fede fondò la sua Chiesa ; ei ne gittò i fon^ 
damenti , e ne pose in bell'ordine tutte le ' 
parti i le promise una durata eterna con quel- 
le parole da lui indirizzate a s. Pietro : T» 
sei fUìfù 9 c su questa fiitra idificberd lu mi0 
Cèksa» i le pcrte deìP Inferno non prevarrannu 
gta?/imai contro di essa , Egli istituì gli Apo» 
stolij de' quali i Vescovi sono i Successori^ 
per ammaestrarla j e governarla* come si 
può scorgere da quelle* parole degne di con« 
siderazione : Ogni potestà mi è stata data in 
ciclo y e sulla terra, /indate y ammaestrate tutte 
le Nazioni , battezzandole in nome del Padre , 
del Figliuolo j e dello Spirito santo ; insegnando 
ad ette di osservare tutto eid, eie io vi èa 
comandato i ed ecco che io sono con voi^sinoaU 
la consumasene de* secoli : cioè insegnando in« 

sic* 



dire avec voiis cmtlgnant , avec vous baptUanti 
avec vous exer^ant les fonctìons de moii Sa- 
c^rdoce • Jc suis avec vous juiqucs d la co$i^ 
somma fio» dcs tiicles 3 par (^aséquent avec 
vous dans la persoane de vot Successeurs hé^ 
ritiers du mirtistère que je vous ai confi^ ; 
ne mesurez pas la grandeuc de mes promes* 
ses sur la puissaace dea hommesi toatpou- 
voir «'a été donné dans le Ciel et tur la 
Terre , il dit dans un autre endroit a ses 
Apòtres > pour marquer la plénitude de puis- 
saace qu'ii ieur donnoit sur les ames : tcuf 
ce que vous astrisi ìié sur la terre ^ sera Hi 
darti le ciel , et tout ce que vous aurcz, delie sur 
la terre » sera dèìii dans le ciel . 

Tels sont les titres de la mission et de 

Pautorité des Apòtres , telles sont les bases 
inébranlables de Tédifìce de TEglise > con- 
tre lequel r£nfer n'a re;a aucun pouvoir • 
Tout 3r est divin» tout y emane de l'auto- 
rit^ méme de Jesus-Christ notre divin Sau- 
veur. Aucune puissancp scculiere > aucun 
Prince ni intervient. Jesus-ChrisC qui re- 
commande si soigneasement a ses ^disciples de 
rendre i Cisar ce qui est è Cisar, de M pa^ 
yer le tributa de lui rendre l'honneur, le 
respect « la soumissioa qui lui soat dùs > en 
envoyaat ses Apòtres enseigner sa doctrìne > 
nt. Ieur annonce qu5 *contradictions » persé- 
cutionsj aiauvais traitemens de Icur part; 

il 
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iicme eoa voi « iaMzza9dù insione con voi » 
esercitando con voi le ftinEioni del mio Sa* 

cerdozio . lo sono con 'voi uno alla conuma- 
zionc dc^ iccoìì y per conseguenza con voi nel- 
la persona de' vostri Successori eredi del mi* 
nistero» che vi ho affidato; non vogliate mi- 
surare la grandezza delle mie promesse dal 
potere degli uomini ^ ogni potestà mi è sta- 
ta data in cielo» e sulla terra > ci dice 
in un altro luogo a' suoi Apostoli > per dino- 
tare la pienezza della potestà, che egli da* 
va loro sulle anime : tutto ciò , che 'voi avre^ 
t€ legato stélla terra , sarà legato nel deh j a 
tutto ciò, tbe ama scMto sulla terra , sarà 
uMto nel deh . 

Questi sono i titoli della missione ^ c 
dell'autorità degli Apostoli » queste le basi 
inconcusse dell'edificio della Chiesa i contro 
cui l'Inferno non ha ricevuto alcuna possan- 
za. Tutto quivi h divino 3 tutto quivi deri- 
va dall'autorità medesima di Gesii Cristo ao^ 
stro divin Salvatore • Niuna Potestà secola- 
re 9 niun Principe v'interpone la sua autori" 
tU. GesA Cristo, il quale con sì gran pre« 
mura inculca a' suoi discepoli di rendere a 
Cesare ciò^ che è di Cesare^ di pagargli i( 
tributo 3 di prestargli l'onore ^ il rispetto^ 
la sommissione » che se gli dee , nell'invia- 
re i suoi Apostoli a predicare la sua dot- 
trina 9 non annunzia loro ,1 se non coatrad^ 
dizioni 9 persecuzioni > cattavi trattamenti per 

par- 
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il leur commande de braver lear menacet ; 

c'cst parmi ces persécutions , tant préditcs , 
et malgré ics eiForts des Princes du siede > 
que la foi s'établit > que Tfiglise se conso* 
lide » qu'eile étend set branches jutquea aux 
octrémités de la terre , et qu'eile fìnit par 
soumettre le» Césars et Ics Rois a soii em- 
pire • Elie leur impose des loix comme aux 
plus simples fidèles» et elle ne sauroit en 
recevoir aucune d*eux, ne pouTant étre 
gléc que par celles qu'clle fait elle-mcmc ; 
elle détermiaej d'après rinspiration du st. 
Esprit f i'enseignement » et elle prescrit des 
r^gles de coaduite auxquellee tous ses en- 
fants i sans ex:ception , sont obliges de se 
confbrmer. Sì quclqtitin y dit st. Mathicu > rc^ 
fme toblìr à VEglhe , regardez U commc un 
Fayen O m FubUtah i si Ecchtiam non andic^ 
fU , sii iW tieni EtMmt #/ PubUcanut . 

Jesus-Christ lui méine k donc con&é la 
pléuitude de sa puissance k FBglise et aux 
Bv^ues Soecessears immédiats des Apfttres > 

qui eii sont Ics Ministrcs esseatiels, il les 
a ciabliiy d'après st. Paul » four gouverntr 
fEgUsc de Pkn, potnii Epitcopos ngere Ec» 
ihsiam Deìi o^r» dit le oiéine Apòtre, per^ 
lonne ne pouvant hàtir sur un autre fondcment 
que sur celai qui a iU posi par Jcsus-CMst ^ 
il n^est point au pouvoir de l'iiomme d'abo* 
lir Ai à9 €bangcf Pordre ^u*U » inttittti dans 

son 
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parte di essi ; comanda loro di non paven- 
tare le loro minacce ; in mezzo appunto z 
queste persecnzioni s) to?ente {credette j e 
malgrado gli eforti de' Principi del secolo la 
fede si stabilisce > la Chiesa si fortifica > 
stende i suoi rami sino alla estremità della 
terra 9 e giugne In fine « sottomettere gl' 
Imperatori ^ ed i Re al suo impero • Basa 
Impone leggi a questi > come ai più sempli- 
ci fedeli j e non potrebbe da essi riceverne 
alcuna» poiché non può essere regolata» se non 
da quelle» che H ella stessa; determina » 
seconda la inspirazione dello Spirito santo» 
rinsegnamento , e prescrive regole di con- 
dotta» alle quali tutti 1 suoi figli senza ec- 
cezione sono obbligati di conformarsi • Se 
tùìtm9 i dice s. Matteo » fkma di nhHdlre aU 
la CMeia , abbiatelo > come per gentile , e per 
pubblicano ; si Ecclesiaw non audicrii^ iti iibi 
sicut Ethnicut^ €$ Publicanus» 
^ Gesù Cristo medesimo adunque ha sfida» 
fo la pienezza della «uà potesti alla Chie- 
sa , ed a* Vescovi Successori immediati degli 
>\ postoli} i quali ne sono i Ministri essen- 
ziali» ei gli ha wiiiuiii, secondo s. Paolo t 
per govemetrt h CUeta di Dio » powif Bpitco^ 
pos regere Ecclesiam Dei; ora, dice lo stesso 
Apostolo, non potendo veruno fabbricare sopra 
un aliro fondamento , se non sopra ptelh » if 
quale fu gittata da Ge%ò Crfsto » non h in po« 
tere dell'uomo il distruggere o ii cambiare 
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son fnmistlre «postòliqae • Percomie ne peot 

donc cKcrcer PApostolat , qu'en verta d'une 
aiitorité qui dérive de cette peritiissioA pri-' 
mitive que Jetas-Christ a donaée a ses Ap6» 
tres> et qui soit sabordoniié a cette mème 
autorité . Il n'y a donc , Nos-Très-Chers 
Frères, de Pasteurs légitimes que ceux que 
l'EgUse vous envoye ; vous devcz leur obéir 
dans i'ordre spirituel» et vous ne pouves 
leur refuser Pob^issance » et en reconnoitre 
d'autres > sans étre schìsmatiques , sans ces- 
aer d'étre membres de la véritable Sglise » 
hors de laqnelle il n'y a ancone etpjérance. 
de salot. 

Le Pape 5 Successeur de st. Pierre j est 
le premier Pasteur de r£glise; il a une 
primauté d'honneur et de jurisdiction snr toa- 
te l'Eglise; il est le centre d'unité et de 
communion qui réunit toutes les parties de 
r£glise. C'est a lui et dans sa personne a 
tee Successeors s a qui Jesus Christ a dit 
É» es Pierre, et stireetUfkm fé kàttraimom 

E^ìiic . C'est a lui cncore a qui Jesus Christ 
a adressc ces paroles» après avoir exigé de 
lui un triple témoignage de son amour : pù* 
tee 09et meas 9 pahtis ma MMs • 

Sous la vigilance du Souverain Pontife, 
les Evéques gouvernent leur diocèse ; ils 
exercent dans toute soa étendue dont PEgli* 
se tenie n pos^ les bomes» la jurisdictioa 

spi- 
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l'ardine , che egli isti tu) nel suo ministeco 

apostolico . Nìuno adunque può esercitare 
. r Apostolato 1 se non in virtù di un'autori* 
t^i la quale derivi da quella permissiona 
primitiva data da Gesft Cristo a* suoi Àpa< 
sto li » e la quale sia subordinata a questa 
medesima autorità . Non vi sono adunque 9 
carissimi fratelli , Pastori legittimi 9 se non 
quelli 9 che la Chiesa v'invia; voi dovete 
loro ubbidire nell'ordine spirituale » e non 
potete negare loro l'ubbidienza, e ricono- 
scerne altri senza essere scismatici» senza 
cessare di essere membri della vera Chiesa $ 
fuori, delta quale non havvi speranza alcuna 
di salute • 

Il Papa y Successore di s. Pietro > ì il pri<* 
mo Pastore della Chiesa; egli ha un prima- 
to di onore » e di giurisdizione sopra tutta 
la Chiesa ; egli i il centro di unitk , e 
di comunione , il quale riunisce tutte le 
parti della Chiesa • A s. Pietro, e nella sua 
persona a' suoi Successori disse Gesù Cristo : 
.9» t€i Pietro^ i su questa pieira cdificJ^erà te 
mia Chiesa • Ad esso altresì Gesù Cristo in- 
dirizzò queste parole > dopo avere dai me- 
desimo richiesto un triplice attestato dei suo 
amore : pasce ovcs. meas 9 pascne le mie pecore • 

I Vescovi sotto la vigilanza del Sommo 
Pontefice governano la loro diocesi ; essi 
esercitano la giurisdizione spirituale in tut* 
ta U sua estensione > i cui limiti sono stati 

po- 
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tpicitaelle ; ilf enseigaetit me autorità aux 
fidiles la- doctrine' de l'Bglise ; ils admini* 

strcnt les Sacremens ; iis soiit chacuii daus 
leur diocèse ^ le centre d'unité et de com- 
nauioa dea fidèles dana leuc Eglise. 

Sous Tautorlté et Finspection des EvS* 
ques » les Curés gouvernent leurs Paroisses , 
instrulsent leurs ouailies » et leur admioir 
strent les Sacremens* * 

Voilk les Pasteurs auxquels il ftut £tre 
soutnisj pour ctre tnembre de la véritable 
£glise • 

Il iaut deux choses ause Pasteurs pour qu' 
ils soyeht des Pasteurs legltimes» Tordre et 
la jurisdictioa. Les Prétres re^oivent Tordre 
et le caractère sacerdotal de TEvéque qui 
est le Ministre du Sacrement; et les £vé« 
ques re^olvent également le caractère £pi- 
tcopal par le ministère d'autres Evéques • 

la lurlsdiction eccl^slastique étant commc 
l'ordre » une chose spirituelle j il n'y* & sussi 
que l'Eglise qui puisse la donner aux Pa« 

steurs ; les Evcqiies la re^oivent du Pape qui 
est le Chef visible de l'Eglise, et les Prc- 
tres la re(oivent chacun de leor Evéque • 
li'Eglise a varl^ sur ce point sa discipline ; 
elle avoit confié autrefois aux Archevéques 
le pouvoir de donner la mission canonique 
aux Svéqucsi mais aujourd'bui» et depuis 

long« 
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potti soltanto dalla Chiesa ; essi insegnano 
con autorità ai fedeli la dottrina della Chie« 
sa ; amministrano i Sacramenti ; sono cia- 
scuno nella loro diocesi il centro di unita» 
e di comunione de' fedeli nella loro Chiesa* 

I Parochi sotto Pautorita» e la ispezio- 
ne de* Vescovi governano le loro Parrocchie > 
istruiscono le loro pecore , ed amministrano 
loro i Sacramenti • 

Ecco quali sono i Pastori 3 a' quali con- 
viene essere soggetto j per essere membro 
della vera Chiesa • 

Due cose sono necessarie ai Pastori j af- 
finchè si cno Pastori legittimi 1 l'ordine cioè» 
c la giurisdizione • I Sacerdoti ricevono l'or-* 
dine y ed il carattere sacerdotale dal Vesco- 
vo, il quale è Ministro del Sacramento; ed 
i Vescovi, ricevono ugualmente il carattere 
Episcopale per mezzo dei Ministero di altra 
Vescovi . 

Essendo la giurisdizione eccles!astica,egual« 
mente che l'ordine, una cosa spirituale» 
quindi non v'ha che la Chiesa» la quale 
possa darla ai Pastori; i Vescovi ia ricevo- 
no dal Papa , il quale h il Capo visibile 
della Chiesa , ed i Preti la ricevono ciascu* 
no dal loro Vescovo • La Chiesa ha variata 
su tal punto la sua disciplina ; essa aveva 
altre volte affidato agli Arcivescovi la potè* 
sta di dare la missione canonica al Vescovi ; 
ma ai presente » e da lungo tempo essa l'ha 
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long-temps elle l'a* conié au Pape de qui 
Seul les Ev6ques peuvent recevoir leur fnis<- 

sion ; les Prétres dans tous les temps l'ont 
rc^uc de TEvequc • 

« La jurisdlctioti d'un Evéqae est absolumenc 
bornie k Téteadae de son diocèse et ne 
fi'étend que sur les Paroisses qoi en dépen- 
dent ; il cri est de mème de celle des Cu- 
rés ; ils ne peuvent re>cercer que sur les 
iidèles de leur Paroisse • Il n'y a que le eas 
d'une n^eessité pressante ou tout Pretre peut , 
au défaut dii Pasteur ordinaire , administrer 
ies Sacrements a tout fìdèie> parce que TEglù 
se lui en donne le pouvoir dans ce cas ; mais 
ce cas excepté, tout acte de jurisdiction qu'nn 
Evéque ou un Guré exerceroit sur quelqu'un 
qui ne seroit pas de son diocèsej ou de sa 
.:^.a£OÌsse j seroit de nul effet • 

Ces deux choses , c' cst-à-dire l' ordre 3 et 
la mission de i' £gUse> soat absolument né- 
cessaires k un Pasteur pour qu'il soit Pa- 
steur Ugitime, c'est un arttcle de foi que 
le Concile de Trente a défini en ccs termes : 
li quclqiiun dit , ceux qui rCont fai r^- 

ff$ regulìèrcmcni r ordre ci la mistion de h P»U* 
sance eeelitiattique » mah qui vienneni fattleurt^ 
toni des légirtmes Miniitres de la parole de Dìeu 
tt dei Sacrcmm^ qu'H ioit anatbème • Sess, ij.' 
caa« 7« 

Cojtt- 
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affidata al Papa > da cui solo i Vescovi pos- 
*sono ricevere la lem missione; i Sacerda* 
ti in tutti i tempi l'hanno ricevuta dal Ve»* . 

«covo . 

La giurisdizione di un Vescovo è assoluta- 
mente ristretta alla estensione della snadio^ 
cesi» e non si stende» se non sopra le Par» 

vocchie ad essa soggette ; lo stesso si è del- 
la giurisdizione de'Parochi; essi non posso- 
no esercitarla , se non sopra i fedeli della 
loro Parrocchia • Non havvi altro caso » che 
quello di una urgente necessita, i'n cui ogni 
Sacerdote può in mancanza del Pastore ordi- 
nario amministrare i Sacramenti ad ogni fe- 
dele» perchè la Chiesa glienè dk ia tal. ca* 
so la facoltà ; eccettuato per altro questo 
caso, ogni atto di giurisdizione, che un 
Vescovo, o un Paroco esercitasse sopra ta- 
luno» il quale non fosse della sua diocesi j 
o della sua parrocchia» sarebbe nullo. 

Queste due cose, l'ordine cioè, e la mis- 
sione delia Chiesa, sono assolutamente ne- 
cessarie ad un Pastore» affinchè egli sia Pa« 
ttóre legittimo » questo si è un articolo di 
fede » che il <:oncilio di Trento ha difinito 
in si fatti termini : Se taluno dite... che co^ 
loro , i quali non hanno ricevuto legUtimamenti 
T ordine e la mittiont dalia FéUstà ccehsiasiica ^ 
ma eie ne vengono altronde^ sono legìttimi Mi* 
nistri della divina parola , e de'' Sacramenti , ùa 
scomunicato. Sess. %iff can. 7« • 

Sic* 

%Vh B 
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Gomme il n'y a quc l'Eglise § qui puisse 
.conférer la junsdiction spirituelle aux Pa- 
tteucs9 il n'y a qa'elle alassi » qui puisie 
les en d^pouiller» et uniqaement lorsqa'ilt 
l'ont mérité par des crimes que les loix de 
r^glise puaisscat par la pciae de la dépo- 
3Ìtioa; parce que ìeur mission n'a point de 
terme » k l'exeinple de celle qoe J^aua^hrist 
a donnée a ses Apòtres. 

L'autorlté civile ne peut donc en aucune 
manière ai doaner k quelqu'aa la juritdi« 
ction spirituelie poar tal oa tei territoire » 

ni en dépouillcr queiqu'un qui en est revd- 
tu par l'Egiise* 

Si donc un Paftenr se présentoit sans a»- 

tre mission que celle de l'autorité civile > 
pour gpuverncr un diocèse > tandis surtout 
qu'un. m%tc Pasteur envoyé par r£glise exer* 
ceroit I^gitimement la furisdiction apirituel- 
le > il ne pourroit ctre rcgardé que comme 
un usurpateur > et un intrus , il ne seroit 
point Pasteur légitime , et parce qu'il ne sc^ 
roh pa% Mri dans la èergerie, dit st* Jean» 
par la porte qui €U Jisus-Cbrist , teroit , 
comme le dit Jésus^Christ lui mèmc y un vo* 
ìeur et un ìarroa ; un pareli Pasteur n'étant 
pas^ légttime « n^aurott aucnne ' autorité ; lea 
actesde Jurisdiction qu'il exerceroit, seroieat 
absolument nulsi ics (rétres approavés par 
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Siccome non hawi altri « che la Chiesa » 
la quale possa conferire la giurisdizione spi- 
rituale ai Pastori » cos) non ìmtvi altri , che 

essa , la quale possa spogliameli , ed unica- 
laente allor ^ quando eglino io iuano meri- 
tato con' delitti» clie le leggi ecclesiastiche 
puniscono colla pena della deposizione r per- 
ciocché la loro missione non ha termine ad 

esempio, di quella» che Gesù Cristo dette a' 
suoi Apostoli. 

L*antarit)i civile adunque non può in ve* 
run conto dàre ad alcuno la giurisdizione 
spirituale pel tale, o tale altro territorio, 
uè può spogliarne alcuno» il quaie ne è sta* 
to rivestito dalla Chiesa • ^ ; . . 

Se adunque si presentasse m Pastore sen- * 
za altra missione , fuorichè quella dell'autori- 
tà civile» pex governare una diocesi» spe- 
,cialmettte' ^llOf . quando un altro Pastore inn 
viato dalla Chiesa vi esercitasse legittima* 
mente la giurisdizione spirituale » esso non 
potrebbe ess^r coosùde/ato » se non come un 
usurpatore» ed un intruso» non jarebbemai 
Pastore legittimo» e poiché esso non sareMe 
entralo nclPoTfile , giusta il dire di s. Gio:, per 
la porta y che è Gesù Cristo, larchhc , come 
dice Gesù Cristo medesimo » un ladrQ » idtm 
stsauinoi un Pastore di tal Citta < nim. €«sei»- ^ 
do legittimo» non avrebbe alcuna autorità; 
gli atti di giurisdizione» che ci esercitasse» 
sarebbero aff«tu> niUiìi i. Sacerdoti approva- 
ti 

B ^ 
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lui ti-auroicnt non plus aiicun poovoir; les 
«bsolutìons qu'on recevroit d*eux , ne reinet* 

troieiit pas les péchés ; et Ics fidèles qui re- 
Gonnoitroient ce Pasteur » cessant par-ia d'étre 
•sottoiis au Pasteur légitime » cetseroUi^t d'étre 
metnbres de i'Eglise Apostolique Romaine» 
deviendroient schismatiques y comme nous 
l'avons deja dit , et par consequent ne pour* 
roient plus» tant4}ii'ìls seroieat daiis eet.état» 
opérer leur salot. ' 

Voila, Nos Très-Chcrs Frères , une sulte 
de priocipes incontestables et auxquels qa 
ne peut rièn oppoeer • Voilk les iondement 
in^branlables de l'édifice de TEgUse. Malhettr 
• ìl la main sacrilége qui entreprendroit de les 
^branler ! et cependant une Assemblée qui ne 
peat étre régardée tout au plus que comnie 
«ne Puissance toilte temporefle' et - profane » 
non contente de trahir le voeu de la Nation 
entièrcj exprimé dans le titre des membres 
qui la composentj en refìisant de reconnoitre 
la Religioa catholiqne poor la Religione de 
i'Etat , se permet encore d'en renvcrser les 
dogmes par des Ioìk directcment contraires 
mux-'décisions de l'Eglise > douC-elles anéantis- 
sent la lii^rarchie • Etlè oie s'attribuir exclu* 
fivement la puissance eccl^siastique que Je« 
sus-Chrisf n^a confiée qu'a ses Apòtrcs et aux! 
£v^ues leur Successeurs ; elle Texerce avec 
un eifpire absolu , cn d^sant* des premiers 

Par 
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ti da luì non avrebbono similmente alcun pote^ 
J3e ; le asfloluzioni , che da loro si ricevcs* 
seco > non rimetterebbero i peccati ; ed i fe- 
deli y ì quali riconoscessero questo Pastore» 
cessando con ciò di essere soggetti ai Pasto- 
re legìttimo, cesserebbono di essere meni- 
bri della Chiesa Apostolica Romana » diver- 
rebbero» come abbiamo già detto, scismati» 
ci , e per conseguenza non potrebboao più, 
infinattantoché si trovassero in tale stato» 
operare la. loro salute • 

Eccovi , Fratelli carissimi 9 una serie di 
principi incontrastabili , e a' quali nulla si 
può opporre . Ecco i fondamenti stabili deli' 
edificio della Chiesa • Guai a quella mano 
sacrilega» la quale osasse di scuotergli! e 
ciò non ostante un'Assemblea, la quale non 
può essere al più considerata» se ,non come 
una Potestà meramente temporale» e profa- 
na » non paga di tradire il voto della Ma* 
zione intera espresso nelle istruzioni da- 
te ai membri , che la compongono , col 
ricusare di riconoscere la Religione cattoli- 
ca per la Religione dello Stato» ardisce 
eziandio di rovesciarne i dogmi con leggi 
direttamente contrarie alle decisioni della 
Chiesa » di cui esse distruggono la gerarchia» 
Ella osa di arrogarsi privativamente la po^ 
testk ecclesiastica, che G. C. non affidò» se 
non a' suoi Apostoli, ed a' Vescovi loro Suc- 
cessori : U esercita con un domiiiio asson 

Itt. 
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Pasteurs légitimes envoy^s par rSglisei et 
attxquels on ne reproche aacun crime ; tn^ 
transportant lear forisd^ctioii a d'aotres ; en 

établissant des nouvelles circonscriptions de 
diocèses ; en faisant disparoUre les plus an- 
ciennes Bgliset des Gaules» pour en cr^er 
dea ttoavelles ; en dtant a certatns Si^ges le 
titre d'Archevéches et la jurisdiction qu'il 
ieurdonnoitj pour les soumettre a d'autres» 
et en donner les prérogatives a des simples 
Ev£qaes ; en attribuant la nomination de tons 
les Évéchés a des Àssemblées composées en 
partie de Juifs> d'Infidèles , de Calvinistes > 
de Luthériens , d'Anabaptistes , . et de tous 
,les ennemis de la Religion Catholique » que 
les Evéqucs sont spécialement obligés de com- 
battre; en supprimant les Chap^res de Ca« 
thédrales dépositaires de laprière pùbiique» 
qoe r£giise avoit donné pour conseils aoic 
Bvéqnes > et qui tenoient en quelque sorte 
a la hiérarchie ecclésiastique , en ce qu'eile 
leur avoit conEé Texercice de la jurisdictioa 
de TBiréque » pendant la vacance da Siège • 

Ce n'est pas tout encore : elle mtroduìt* 
en france le Presbiteranisme frappé d'ana- 
tiiéme par TEglise dès sa naissance» en don* 
nant aux B^Sques des Adjoints n^cessaires 

qu'ils n'ont pas mfime la feculté de choisir, 
qui partageront son autorité , saas Taveu et 

«mitre Tavit deeqoels ile ne poarrbnt exer^ 

"cer 
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luto deponendo pnmarj Pastori legittimi 
inviati dalla Chitsa» ed acquali non si rinn 
provera alcun delittó; trasferendo ad altri 
la loro giurisdizione ; determinando nuove 
circonscrizioni di diocesi ; facendo disparire 
le più antiche Chiese delle Gallie > per eri- 
gerne nuove; togliendo a certe Sedi il tito« 
lo di Arcivescovadi ^ e !a giurisdizione y che 
loro competeva» a fine di sottometterle ad 
altre 9 e darne le prerogative a semplici Vc« 
•covi ; attribuendo la nomina di tutti i Ve* 
scovadi ad Assemblee composte in parte di 
Giudei, d'Infedeli, di Calvinisti, di Lutc- ' 
rani > di Anabattisti > e di tutti 1 nemici 
della Religione cattolica » contro i quali i 
Vescovi specialmente sono obbligati di com» 
battere ; sopprimendo i Capitoli di Chiese 
Cattedrali depositar) della pubblica preghiera» 
i quali erano stati dati dalla Chiesa per con- 
siglieri ai Vescovi , e ì quali appartenevano 
in qualche maniera alla gerarchia ecclesiasti- 
ca, in quanto che essa aveva affidato loro 
l'esercizio della giurisdizione del Vescovi 
' durante la vacanza della Sede» 

Ni questo h ancor tutto : essa Introduce 
in Francia il Presbiterianismo fulminato coli* 
anatema dalla Chiesa sino dal suo nascimen- 
to» dando ai Vescovi de' Sodi necessari j cb# 
essi non hanno ni pure la facoltìi di sce« 
gtiersi , i quali saranno partecipi della loro 

autoiiitk» scAza rappjEoyasioac » $ contro il 

sciv 
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cer que des actes provisoires de jurisdiction ; * 
cu toafiiettaat ces in&iies Svequei an Synode 
de leur diocìse , qui ii*est composi que de 

simples Pcétjres» . . 

Bn vain » noue diroit-on , pour \colorer une 

partle de ces excès , que l'Assemblée n'a 
pas exercé la puissaiice spirituelle^ en tran* 
•tportanfc la lurisdiction des Evéqucs suppri- 
miB t et la confiant auic Evéqnes conservéa , 
puisque cenx-ci» Itant vaJidement ordonn^» 
sont Successe urs immédiats des Apòtres com< 
ne Ics autces» 

Lea BvSqaea légltiincflient ordonnla et 

envoyés par r£glise sont saiis doute les 
Successcurs immédiats des Apòtres • Mais 
l'figlise qui Ics a envofi» lear a assigni un 
territoire hors de Pènceinte duquel, il ne 
leur est plus permis d'cxcrcer une jurisdi- 
ction qui est bornée > et restreinte a leur 
diocèse.. Xous les Prétres» ont rcfa a leur 
ordination le pouvoir radicai ^de confesser 
et de remettre les péchés ; mais l'Eglise a 
lié ce pouvoir , et le Concile a prononcé qa' 
ils ne pouvoient en faire usage sans une 
nission particulière de r£v6que« Il en est 
demémedes Byéques; ils sont compris dans 
le décret de ce Concile que nous avons dé* 
ih ùié, et cciix que Voa^OMcrfc, ne peu« 

yent, 
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sentlmeato de' quali i Vescovi medesimi non 
potranno esercitare» se non-che atti provvt* 
sionali di giurisdizione ; sottomettendo i Ve- 
scovi medesimi al Sinodo della loro dioce- 
tij il quale è composto soltanto di semplici 
Sacerdoti • 

In nno per tscasare una parte di tali ec- 
cessi ci si direbbe , che l'Assemblea non ha 
esercitato la potestà spirituale col trasferire 
la giurisdizione de' Vescovi soppressi , e ^11* 
afidarla ai Vescovi conservati» poiché qu*> 
sti essendo validamente, ordinati > sono al 
pari degli altri Successori immediati degli 
Apostoli» 

I Vescovi legittimamente ordinati » ed in- 
viati dalla Chiesa sono certamente i SucceS-' 

sori immediati degli Apostoli . Per altro la 
Chiesa» la quale gli ha inviati > ha loro as« 
segnato un territorio » fuori del cui ricinto 
non h loro permesso in verun conto di eser« 
citare una giurisdizione > la quale è limitata» 
e ristrettk alla loro diocesi . Tutti i Sacer* 
doti hanno ricevuto nella loro ordinaziona* 
la ^potestk radicale di confessare ». e di ri^ 
mettere i peccati ; ma la Chiesa ha legato 
tale potestà , ed il Concilio ha deciso non 
potersi da essi farne uso senza una missione 
particolare del Vescovo. Lo stesso deesi an« 
cor dire de' Vescovi ; essi sono compresi nel 
decreto di questo Concilio , che abbiamo te* 
stè citato» c coloro» jL quali si conservano ^ 

. non 

■ • 
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vtnty sans se rendre sacrlléges> excrcer leur 
mission dans ua autre territoire que celui 
que TEglise leur a désigné ; hors daquel ils 
ne tiendroient leur Jurisdiction que de la 
Puissancc sécnlière qui les a cnvoyé , et 
dans* lequel un autre Pasteur envoyé par 
r£glise 9 Texerce légitimement • Mais s'il 
en ^toit quelqu'un (ce qu'k Dieu ne plaije 
que no US soup^onnions ) capable d'une com- 
plaisance ou d^une ambition aussi crlminel- 
le > rSgiisej dans un temps plus calmé» le 
déposeroit pour avoir osé envahir Théritage 
de son voisin et du Vlrìtable proprié taire • 

C'est dans la mcme source pùrement hu- 
maine et profane » que puiseront aussi leur 
pouvoir et leur mission les membres de ce 

conseil dont nous avons déjU parie , qui se- 
xont malgré leur £véque ses Déiégués et 
tes Vicaìres » qui exerceront 9 partageront » 
et enchalneront ménte son autorità • C'est la 
méme Puissance séculière qui leur donnera 
la mission pour exercer pendant la^vacance 
du Siège» la jurisdiction Episcopale que 
TEglise avoit confiée aux Chapitres des Ca* 
thédrales9 et pour laquelle personne ne peut 
Ics reoiplacer que de son avcu* • 

Chargé spécialement 9 Hos Très-Chers Frè» 

res > par notre caractcre» de veiller k la 
pArcté et k i'intègrité du dépòt de la foi, 

de 
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non possono senza rehdeÀi sacrileghi esercP 

tare la loro missione in un altro territorio « 
eccetto quello , che è stato assegnato loro 
dalla Chiesa ; fuori del quale essi non a^reb^ 
bono la loro giurisdizione % se non dallt 
Potestà secolare, che gli ha Inviati > e in 
cui un altro Pastore inviato dalla Chiesa la 
esercita legittimamente. Ma se ve ne fosse 
taluno » (che a Dio non piaccia j che il so* 
spettiamo ) capace di una condiscendenza » 
o di un'ambizione così colpevole , la Chic* 
sa in un tempo più tranquillo lo deporrebbe 
per avere osato d'invadere il patrimonio del 
Suo vicino 9 e del sAo vero proprietario • 

Dalla medesima sorgente meramente urna* 
na 9 e profana trarranno altresì il loro pote- 
re» e la loro missione ! membri di questa 
consiglio 9 di cui vi abbiamo poco fa parla* 
to , I quali malgrado del loro Vescovo saran- 
no i suoi Delegati > e i suoi Vicari 9 i qua* 
li eserciteranno 9 divideranno y e incateneranr* 
Ilo eziandio la sua autoritii . La stessa Potè- 
sl3t' secolare dark loro la missione per tserJ 
citare durante la vacanza della Sede la giu- 
risdizione episcopale , che la Chiesa avevs| 
affidato ai Capitoli delle Cattedrali» e peif 
cui ninno puft sostituirsi ad essi» ut non 
colia sua approvazione • 

Incaricati specialmente pel nostro caratte* 
re 9 Fratelli carissimi 9 d'invigilare sopra la 
puritii » ed integrità del deposito della fcds» 

d'in- 
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de vons enieigner 4cs vérìtés de la doctrme 
r£gUse et de voue* prémiinir contre les 
^tteintes qu'on lui porte » 11000 vous d^non* 

^ons la nouvelle Constitution ccclésiastique 
décrétée par rAssembiéc nationaiCi comme 
une. loi dont les dispositions soat erronéee; 
^verstyes de la Puissance et de la Hi^rarchie 
ccclésiastique ; tendantes a établir un schi- 
sine 9 tu vous enlevant vos Pasteurs légiti- 
nieS) et en vous en donnant d^autres qoe TEgli- 
se d^savoue; et contraires aux principes et 
aux. dogmcs de la Rcligion catholique. 

. Après vous avoir moiitré Firrégularité de 
cette loi coatre laquelie nous nous élevons 
aujourd%ui » après vous avoir expo's^ les pria* 
cipes sur l'autorh^ des Pasteurs > il est temps» 
JIos Très-Chcrs Frères , que nous vous fas- 
sions connoitre, en les appliquantj et nos 
droits et nos dispositions • 

Dieu dans sa miséricorde nous a chois! 9 
quoiqo'indigae > pour nous élever au rang 
de premier Pasteur • Noos avons ref u du 
Souverain PontifeChefde PEglise , la jurisdt- 
ction spirituellc sur Ics fidèles de notre dio- 
qèse; nous avons re^u l'onction sainte et le 
^aràctère Episcopal par rinposition des oiaina 
des Evèques; nous avons éti re'connu pour 
votre Evcquc et votre Pasteur légitime , nous 
cn avons exercéj et nous en o^er^ons eneo* 
re> les fon^tions ;-ft quoiqiic notre personnft 

ne 
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d'insegnarvi le vèrttk della dottrina della 
* Chiesa 5 e di premunirvi contro i colpi, ì 

quali vibransi contro di essa , noi vi diiiun- 
ziamo la nuova Costituzione ^ ecclesiastica 
decretata dalF Assemblea * nazionale » come 
una legge , le cui disposizioni sono erronee ; 
distruttive della Potestà, e della Gerarchia 
ecclesiastica; tendenti a iòroiare uno scisma 
col togliervi i vostri Pastori legittiini , e 
darvene ahri ^ -che la Chiesa disapprova; e 
contrarie in fine ai principi , ed ai dogmi 
della Religione cattolica.** • • . : . 

Dopo avervi mostrato la irregolaritk di 
questa legge « contea la quale noi alziamo 
la»voce oggidì , dopo avervi esposto i prin» 
cipj sull'autorità de' Pastori, egli è tempo, 
fratelli carissimi , che col venirne aii'appli- 
cazione vi facciamo conoscerà e i nostri 
diritti , e le nostre disposizioni • 

Iddio per sua misericordia ci ha scelto , 
quantuaque indegni > per innalzarci al grado 
di primo Pastore. -Noi abbiamo ricevuto dal 
Sommo Pontefice Capo della Ghiesa la gio* 
risdizione spirituale sopra i fedéli della it<> 
«tra diocesi ; abbiamo ricevuto la unzione 
santa,ed il carattere Episcopale -per mezzo del- 
la imposizione delle mani de* Véscovi ; sia- 
mo stati riconosciuti per vostro Vescovo , e 
vostro Pastore legittimo; ne abbiamo eser- 
citato > e ne esercitiamo tuttora le funzioni : 
e sf bb<}iie la nostra persona non abbia alcuii 
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ne ménte rien^ le caract^re d'Eveque qui 
est en noits^ et la jurisdìction ipiritoeltt 
que TEglise noaa a confié» ocigent de votre 
part le respect et la soumission^ cornine ils 
exigent de la notre Tamour , et le zèle le 
|)tus ardent pour le salut de vos auies* 
, * Au)Ottrd'hui raatoriti civile prétend nout 
dépouiller de la jurisdiction dont PEgHsc 
nous a rcvetu sur les Paroisscs de notre dio. 
cèsei et les mettre sous le gouvernement 
d'un autre Evéque • D'apris. Lst principe» 
certains que nous voas avons mtt tou^ le» 
yeuK, cet Evcque ne sauroit ctre s^otre \é- 
gitime Pasteur > parce que Tautorité civile 
oe peiit nous ravic ootre jm^isjdictioa ^ et que 
noM ne ponvons ne pas la conserver tonte 
entière jusques à notre mort, ou jusques a 
une démission libre et volqataire de notre 
part # Mais qaand mem.e nous serims déponil- 
1^ de notre jurisdiction , quand mime notre 
Siège dévicndroit vacant ^ cet usurpateur ne 
feroit pas pour cela votre Pasteur légitime» 
parce qu41 n'a pas refu sa misslon de TEgli- 
sCf et que selon le qanon d^jk citér din Con» 
cile de Trente» il n'y a qu'elle qui peut 
la lui donner. Vous ne pouvez donc le sui- 
vre et nous meconnoitre , sans cessec d'étce 
siembre de la véritable Egli^ie* 

Mais , s'il en est ainsi , nous qui sommes 
votre Pasteur l^itime» aous dcvone vous 

fiaire 
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merito > il carattere di Vescovo 9 che h in \ 
noi» e la giurisdizione spirìtaalcy che la 
Chiesa ci ha affidato , esìgono dal canto vo- 
stro il rispetto y e la sommissione > come dai 
canto nostro l'amore 9 e lo zelo il più ar- 
dente per la salate delle vostre anime. 

Ora poi Paiitorita civile pretende spo- 
gliarci della giurisdizione , onde la Chie- 
sa ci ha rivestito sopra le Parrocchie della \ 
nostra diocesi t e pretenda porle scatto il 
governo di un altro Vescovo • Attesi i prin- 
cipi indubitati , che vi abbiamo messo sotto 
gli occhi 9 questo Vescovo non potrebbe es- 
aere vostro legittimo Pastore > poiché T au- 
tori tìi civile non può togiierct la nostra giu- 
risdizione 3 e non possiamo non conservarla 
tutta intera sino alla nostra morte , o sino 
a una dimissione libera» e volontaria per 
parte nostra • Ma quand^ancke fossimo spo* 
gliati della nostra giurisdizione, quand'an- 
che la nostra Sede restasse vacante , questo 
usurpatore non sarebbe per ciò vostro Pa^ 
store legittimo» perciocché ci non ha rice-* 
vnto la sna missione dalla Chiesa » e- secon- 
do il canone di già citato del Concilio di 
Trento nessun altro» fuori che essa» può 
dargliela • Voi adunque non potete sq[uire 
Itti » e non riconoscere noi » senza cessare di 
essere membri della vera Chiesa . 

Ma se egli è così , noi » che siamo vostro 
Pastore legittimo» dobl^iamo fiirvi conoscere 
i quc- 
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falce connoitre cetke usurpateur; nous devono 
nous élevcc contre lai » et l'empéeher de 
voasr égareff de voiis entrainer avec lui 
hors da sein de l'Eglise . Si par crainte , 
par iàcheté , ou par amouc du répos et de no- 
tte tranquillité , naus gardions le sileose » 
si nous refusions de défendre notre troupeau> 
si nous Tabandonnions a un faux Pasteur qui 
perdroit nos brebis, par celaseul qu'elles se 
tnettroient sous sa conduite» nous serions con- 
pable de leur perte* Dien nous demandèroit 
compte de ieacs ajries • 

Daas tout ce qui ne regarde que notce 
personnej codimeles manvais traitemens» les 
òntrages » l'e^cii , la perte de nos biehs > 

nous dcvoiis tout supporter, tout souffrir , 
a i'ex.cmple de Jésus-Christ le modéle des 
PastearSi et eapérer avec confiance que Diea 
ne nons abandonnera pas : Oomtnus regit me » 
et nìbìl mìbi deerlt . Mais lorsqu'en nous at- 
taquaatj on attaqùe notre troupcau» lorsque 
les coups qu'on nous porte frappent sue lui > 
nous devons $ et Dìeu nous en donnera la 
force, opposer une résistance invincible; 
nous devons combattre , et nous combattrons 
jusques a la mort, parce.qu'«f« bon Pasteur, 
dit iésus-Cbrist , deU dùnntr ta vie pour tei 
irihìs : ta .pr^seoee des jages de la terre ne 
nous en imposera pas : loqucbar de tsitmonììi 
tuli in couifsttu kigum ; ef noa ^cmfundebar . 

Lears 
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Hù^wto usurpatore; dobbiamo alzare la voce 
c(Hicxo di lui 1 ed impedire j che ei v'ingan- 
ni » e vi strascini insieme con esso lui fuori 
del seao della Chiesa . Se per timore , per 
viltà > o per amore della quiete > e della 
•nostra .tranquillità osservassimo il silenzio , 
se trascurassimo -di difendere il. nostro greg- 
ge ^ se lo lasciassimo in balìa di un falso Pa> 
store 9 il quale manderebbe in perdizione le 
nostre pecore « per questo solo motivo perchè 
si metterebbero sotto la sua condotta» noi 
■aireauno colpevoli della loro perdita » Iddio 
ci domanderebbe conto delle anime loro* 

In tutto quel che risguarda soltanto la no- 
stra, persona j come i cattivi trattamenti , gli 
oltraggi > l'esilio 9 la perdita de' nostri beni» 
dobbiamo sopportare tutto ^ soffrire tutto ad 
esempio di Gesù Cristo modello de' Pastori » 
e sperare con fiducia » che Iddio non ci ab* 
bandonerk giammai : Dominut regìt me # ei 
nibìì miU deerU . Ma allorché coU'attaccar noi 
si attacca eziandio il nostro gregge , allorché 
i colpi» che vibransi contro di noi» percuo* 
tono anche esso ». noi dobbiamo ^ e Dio ce 
ae dark la forza » opporre una resistenza in- 
vincibile; dobbiamo combattere, e combat- 
teremo sino alla morte » perciocché $éM huoB 
Fattore % dice Gesà Cristo» dee dare la sua 
vha per le sue pecore : la presenza de' giudici 
della terra non ci sgomenterà punto; loque* 
iar de seuimoniis taii in conspectu Kegum » et 

t.VI. c 
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Leors menaces nous trouveroat inébranìable : 
Il tontUtani advmuM me €astra, im timMi 
cor meam ; leur coups feront notrd joie et le 

su jet de notrc espéraiice : si exurgat adversum 
me frdìium j h hoc ego spcraho ; nous ne de«> 
jnandons qu'iine eho»eau Seigncnr» c'est de 
pers^v^rer |usques k notre dernier saupir 
dans la voie de ses commandemens : imam 
fetii a Domino^ batic requiram^ ut inbakitem 
in domo DomM omnibat dieias 9fhe mede* 

Volla, Nos Très«Chers Frircs , quelles 
sont nos dispositions . Non > nous ne vous 
abandonnerons pas a la rage dcs loups ; nous 
-yons les fecons connoitre ; noufl les ooinbat* 
trons aree toutes les armes que Jésus-Christ 
nous a mises eatre les mains ; et si nous 
. succombonsj nous aurons la consolatioa la 
plus douce qu'ua Pasteur puissé avoir « après 
celle de riunir tontes tes br^bis dans le 
cieij celle de leur avoir toujours été fidèle . 

Si cepcndaut le bien de la Religioa exU 
geott la suppression de Mtct £v&ché ; si de 
cencert avec la pnissancc civile » rEgHse9 
par l'organe du Souverain Ponti fe , nous en- 
gageoit a donner notre dimissioni et si ea 
observant les loix canoniques elle devoit con* 
fértt k un autre £v6qne la |niisdiction sur 
les Pàroisses de notre diocèse , et vous met- 
tre ainsi sous la conduite d'un Pasteur lé- 
gitimet on n'éprpuycroit de notre part au^ 

cune 
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ntn confundehar • Le loro minacce ci trovefait- 
no - inàcsfibiii : li c^mktani advinum mi 
wtra j non tImeUi cor mem ; ì loro colpi 
fermeranno il nostro giubbilo , e il motivo 
di nostra speranza : ss osurgat advcrsum 
me préfliams in òoc tgo sperako ; noi doman- 
diamo soltanto una cosa al Signore » e si 
di perseverare sino al nostro ultimo respiro 
nella via de' suoi comandamenti : unam pelli 
a Domino y Jusnc rcquiram , ut inbabiitm in do- 
mo Domini "onméàns diHms vita moa . 

Ecco > Fratelli carissimi « quali ' sono le 
nostre disposizioni. No, non vi abbandone- 
remo giammai alla rabbia de\iupi ; ve gli fa- 
remo conoscere» gli combatteremo con tutte 
le armi> che Gesft Cristo ci ha messo nelle 
mani; e se venghiamo a soccombere, avre- 
mo la più dolce consolazione , che possa prò-* 
vare un Pastore- «dopo quella di riunire tut* 
te le sue pecore nel cielo » quella di essere 
stato mai sempre loro fedele . 

Se per altro il bene della Religione richie- 
desse la soppressione del nostro Vescovado ; 
se là Chiesa d*ace^rdo colia potesfk civile» 
per organo del Sommo Pontefice > c'induces- 
se a fare la nostra dimissione , e se essa 
osservando le regole canoniche 'dovesse con* 
ferire ad un altro Vescovo la giurisdizime 
«lille Parrocchie della nostra diocesi % • quiii« 
di porvi sotto la condotta di un Pastore le- 
gittimo» non s'incontrerebbe dal canto nostiPo 

alca- 
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cune reslstance ; Vìntétèt personne! n'a ia- 
mais souillé notre cceiir» et il n'est aucim 
sacrifico que nous ile soyons dispQsé a fai- 
re , pour la paÌK de l'Eglise et le salut de 
vos ames • 

O mes Fr^re»! ò mes Amisi d mas Èa- 

/faiits ! car il n'est aucun de ces sentimcns 
•que nous n'ayoAS |)Our vous ^ qua de larme^ 
vos désordret et vo» maliienrS) ne seus 
ont-ils^pai Alt r jpandre ! ^coutezj en finis* 
«ant cette instruction> la voix d'un Pasteur 
que Voa ne peut vous ravir» que vous ne 
pouvez neconnoit^i et qui ne cesserà janais 
de voas chérir. Aimez votre Dieu» obssiv 
Tez sa loi y aimez votre prochain , aimee 
tous vos Frères > aimez vos ennexnis méme • 
L'Apòtre st. Jean adressoit k< son peuple » 
et jQÙrépétoit sans cesse ces paroles: fili^ 
Il diUgliè imfìecm > mes cèers enfant aime^vMt 
Jes uni Jet aufres; nous vous les adressons 
.-après lui» et nous vous conjurons de les 
graver «pcoiondefflent dias votre cceur; .que 
là charii^ soit le principe de tous vos sen- 
timens et de toutes vos actions ! Vous vcr- 
rez alors la pai^ s'établir parmi vous^ le 
iMoheur succèder an trouble et a Tinquiétn- 
>de.t et vous mériteree par-lk de partìciper au 
prix du sang qne Jésus-Christ a répandupour 
vous, sur la C;:oi^. Ainsi .soit-il # 

Four- 
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alcuna r^btèna&a; Tintcresse {Personale non 
ha giammai macchiato |I nostro eudre > e non 
evvi alcun sacrificio , the noi non siamo di-* 

sposti a fare per la pace della Cliiesa^ e 
per la salute delle anime vostre . 

O miei Fratelli ! miei Amici ! miei Figli ! 
poiché tutti insieme questi affisttt nutriamo 
per voi , quante lacrime i vostri disordini > 
e le vostre sventure non ci hanno fatto ver« 
sare! ascoltate » sul finire «liqtiesta istruzio- 
ne > la voce di un Pastore » il quale non vi 
si può toglierei H quale voi non potete non 
riconoscere) e il quale non cesserà giam« 
mai di amarvi teneramente • Amate il vostro 
Iddio s osservate la sua legge 9 amate il vo* 
stro prossimo 9 amate tutti i vostri Fratelli 1 
amstc i vostri nemici stessi . L'Apostolo s. 
Giovanni indirizzava al suo popolo > e a lui 
ripeteva incessantemente tali parole : filMi 
iiUf^Ue hvieem^ miei cari amatevi tcam^ 
bìcvolmente ; noi a sua imitazione ve le 
indirizziamo > e vi scongiuriamo di scolpirle 
profondamente nel vostro cuore j deh la ca- 
rità sia il principio di tutti i vostri senti« 
menti » e di tutte le vostre azioni ! Allora 
vedrete stabilirsi la pace tra voi, succedere 
la felicita alia turbolenza* edalla inquietu- 
dine 9 e conscio meriterete di essere parte- 
cipi del prezzo del sangue > che Gesik 
Cristo ha sparso per voi su la Croce « 
Cosi sia* 

I Sigg. 
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Fourront Messieurs les Curés pwbller no- 
tre présent avertissemeat au p^òae des ides^ 
ses PajfoifsiaUa-, «clan Icar pmdeace • 



Dwft^ k Mice ce 11. Octobre 17^0. 



pJt Eluom Evéque, de Xoulon 



. i 



SS « >5 



LET- 



Digitized by Google 



I Si'gg. Curati potranno pubblicare il no- 
stro presente avvertimeato nel sermone delle 
Messe Parrocchiali secondo la loro pra* 
denaa • 



Dato in Nizza li sa. Ottobre 1790. 



^ Tfff Ellbomi Vescovo di Toulon • 



^ X X- 



XET- 
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LETTRE 



D£ MONSEIG. VEYEqVE DE NOYON ' 
*4*,wt Curi le s^n diocèse* 



J 'AI été k mfiiiic > Monsieur » depuis que 

la divine Providence m'a coafié le soin de 
ce diocesej de connoitre les principes qui 
ont dirigé votre conduite » et j'y ai toujours 
applaudi; ils ont coastamment été coafor- 
mcs L ccttx que )e me suis fait et me fera! 
un devoir de publier hautement y et de sui- 
vre en toute occa^ian , Cest par une consé* 
quence de cei mdmes principes » que je croi» 
devoir au)oard'hui vous donaer connoissance 
de la Protcstation que )c viens de faire . J'aì 
trop bonne opinion du Clergé de mon dio- 
cèse> pour pitoser que sa conduite ne aeroit 
pas conforme k la mienne; mais comme il 
poucroit arriver que le Peuplc > dont vous 



(•) Nella Picctrdlt • Il Veteoy di cale Clcià è 
Moailigt Lodovico Andrei de Grimaldi • Nacque egli 
àella mooefl di Vence l'aoi i7i[tf» Dalla Sedo Ve* 



A Antibest le 14. Octobre 1790. 
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LETTERA 

DI MONSIG. VESCOVO DI NOrON (*> 
4i un poroso dclh sua dioeest . 

Àntibo S4« Ottobre lyyo» 

D A. che It divina Provvldensa mi in affi-* 
dato la cura di questa diocesi, sono stato 

nei caso di conoscere i principi, i quali han- 
no regolato ia vostra condotta j ed io gii iio 
mai sempre commendati; essi costantemente 
sono stati conformi a quelli » che io mi so- 
no fatto, e mi farò un dovere di pubblica* 
re liberamente! e di seguire in ogni occa-^ 
9lone« Per una conseguenza appunto dique* 
sti stessi - prin(:ip; credo essere in obbligo 
oggidì di rendervi consapevole della Prote- 
sta , che ho fatto • Io ho sì buon concetto 
dei Clero delia mia diocesi » che sono lun* 
gi dai credere » ch^ ia Tana condotta non 
fosse per essere conforme alla mia ; ma poi** 
chè potrebbe accadere ! che il Popolo ^ di cui 

voi 



leovile di Mans fa criflauiio a fatila di No^ron 
a' |Q« Mtrso 1778* 



4t 

étes te Pasteur 9 t&t s^doit et entrain^ par 

le torrent de l'irréligioii qui innonde la Fran- 
ce» et oubliàt ses devoirs, je compte sur 
votre zèle pour le$ lut rappeler et l'instrui- 
re qiie tout recours )i une autorità aùtre que 
celle de son Evcque l^gitime j est un cri- 
me > et qu'il est de nature que je serois né- 
cessité d'user de toute Tétendue des pouvoirs 
dont Dieu et sott Eglise m'ont rendu dépo- 
sitaire^ pour lui é?iter de i'en rendre goik 
pable. 

Je suis , Monsieur s avec une parfaite con-^ 

sidératioa « vptre dévoué ^eryiteur • 

i{( Louis-Anobe' de GaiiiAiDiy Bvéque» 
Comte de Noyon » Fair de Ff ance • 

/i 4tttìh^i le 14» Qitojkn 17^0. 

Ili • • 

t 

ft*^^ 
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voi siete II Pastore, fosse sedotto, e stra- 
scinato dal torrente della irreligione > che 
inonda la Francia s ed obbliasse i suoi dove- 
ri » io confido nel vostro zelo, che verrete 
rammentarglieli , e a farceli conoscere, che 
ogni ricorso ad un'autorità « fuodchè quella 
del suo Vescovo legittimo» h un delitto» e 
che in seguito di ciò » io sarei costretto a 
servirmi di tutte le ampie facoltà , di cui 
Dio, e la sua Chiesa mi han fatto deposita- 
rio » a fine d'impcjdire > che esso ne divenga 
colpevole. 

Sono , Signore , con una perfetta stima 
vostro divoto Servitore 

)!{c Lodovico Amdxba db'Giimaloi» Vescovo^ 

Conte di Noyoii, Pari di Francia. 

/intU>o li 14. Ottobri 1790. 



'del 



44 



D U M £ M E 

PROTE STATION. 

* • 

]|[e Louis-André de Grimaldi» des Princes 

de Monaco , Evcquc , Comte de Noyon, Pair 
de Francc, proteste contre toute significatioa 
qoi m'ctt faitc , tcndante a supprimer TEvc- 
ché de'Noyon» dont je suis fitulaire» ou 
à le riunir k un aotre diocise» sans mon 
conscntemcnt formel , que je refuse, et dont 
je dépose et requiers actc* Je déclare, ea 
outre» que tenant jna miasion de Dieu et 
du Chef visible de son Eglise > aucone puis- 
sance sur la terre, n'a , et ne sauroit avoir,. 
le droit de m'eii priver, si ce n'cst celle 
• qui in'a institué , et dans le sejul cas oà |e 
m'en rendcois indigne» ce dont Dieu m'a 
pr^servé jusqiies a présent , et me preserve- 
rà par sa sainte gracc . Je dégraderois le 
caractire Episcopal et Tonction sainte que 
l'ai re;ue , si i'abaadoanois iàchement le trou« 
pcau que la divine Providence m*a confié: 
je serai fidèlc , jusques k mon dernier son- 
pir> k ma vocation et k mes devoirs > et rien - 
ne pourra m'empécher de veiller au soin des 
ames dont )e suis chargé > de les prèma* 
nir et de les défendre coatre toute sédu- 
ction • 

Je 
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DEL MEDESIMO 

/ 

PROTESTA. 

X O Lodovico Andrea de Grimaldi » de' Prin» 
cip! di Monaco > Vescovo^ Conte di Noyon , Pa« 
ri di Francia j protesto Qontr'ogni notifica- 
zione » che mi vien fatta j concernente la sop- 
pressione del Vescovado di Noyon» di cui io 
sono Titolare» ovvero la sua incorporazione ad 
-un'altra diocesi senza mio formale consenso » 
che io ricuso di dare > e della quai cosa ne 
faccio attestato» e ne richieggo atto pubbli- 
co* Dichiaro in oltre» che io avendo la mia 
missione da Dio, e dal Capo visibile della 
sua Chiesa 3 niuna potestà sulla terra ha,o 
può avere il diritto di privarmene > se non 
quella » la quale mi ha dato l'istituzione » e 
unicamente nel caso che io me ne rendessi 
indegno , dal che Iddio mi ha preservato sino 
ai presente » e mi preserverà colla sua santa 
grazia. Io avvilirei il carattere Episcopale j 
e l'unzione santa » che ho ricevuto » se ab« 
bandonassi per codardia il gregge affidatomi 
dalla divina Provvidenza: sino airultimo mio 
respiro sarò fedele alla mia vocazione > e 
a' miei doveri » e nulla po%A trattenermi d'in« 
vigilare alla cura delie anime» delle quali lo 
sono incaricato > di premunirle»» e difenderle 
ointrp ogni seduzione • 

Io 

* 
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Je regarde^ et jedéclare intrus et frapp^s 
des anathémes de l'Eglise , toutes personnes 

qui s'iiigcreroient a falre les fonctions épi- 
scopales dans le diocèse de Noyon ; eilesn'ap* 
partienneat qu'k moi ; je puis et doi's seul 
les exercer» en vertu de ina mission ipiri« 
tuelle et de mon ordinatioii • 

Je me réscrvc d'employer tonte l'autorité 
que Dleu et TEglise ont mise en mon, pou- 
voir , pòur m'opposer k toute pervenne qui 
aiiroìt la tém^rit^ , et pourroit s'oubiter aa. 
poiiit de prendrc le Gouvernement spirituel 
de moa diocése> d'y execcer ou d'y ordon- 
ner ancone fonction; et sii ce qiier'^jene 
puis croire» il pouvoit exister un«homme 
capable de dotiner un tei scandalc, je dé* 
ciare nul et de nul e£fet> tout ce qui pour- 
roit iaire et oidonner » tout ce qui seroit fait 
et éxcrcé sans ma pennission » tans món au<» 
tonsation > sàns ma mission • Je requiers 
qué ma réponse soit inserite dans le procè^ 
verbal qui en sera dressé • 

>ic Louis-Andrb' db GaiM\LDi, £veque 1 
Comte de Noyon , Fair de France • 

4atii>ct le 14.» Ottobre jh9q» 
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Io reputo, e dichiaro intrusi, e soggetti 
agli anatemi della Chiesa tutti coloro , i 
quali s'ingerissero nel fare le funzioni Epi- 
scopali nella diocesi di Noyon ; esse soltanto 
appartengono a me ; io solo posso , e debbo 
esercitarle in virtù della mia missione spi- 
rituale, e della mia ordinazione* 

Mi riserbo d'impiegare tutta l'autorìtSi» ' 
che Dio , e la Chiesa hanno posto In mio 
potere, per oppormi ad ogni persona» la 
quale avesse la temerità , e potesse avan- 
zarsi sino al punto di assumere il Governo 
spirituale della mia diocesi, di esercitarvi j 
o di regolarvi alcuna fiinslone ; e se , Il che 
io non posso credere , si potesse trovare un 
uomo capace di dare un tale scandalo , io 
dicht^iro nullo, e di niun valore tutto ciò» 
che et potesse fare, ed ordinare, tutto ctd 
che fosse fatto, ed esercitato senza mia per- 
missione, senza mia approvazione > senza 
mia missione, fo istanza, che la mia rispo- 
sta sia inserita nel processo verbale , che su 
, di ciò sark fbrmfato. 

>{c Lodovico Andrea de Grimaldi , Vescovo, 

Conte di Noyon» Pari di f rancia. 

• Antibo li i^^ Ottobre 17^0. 
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A U T R E LETTRE 

Adréslie aux Eccìcstaitiquei de la Ville EpU co faU ^ 
qui unanimcmcnt rcfusés la 

D Ans la perseciitk)n , Messieurs , quc 
VEgììst > et ses Ministres éprouvcat daas ce 
Koyaame qui depais Clovis , et Charlemagae 
se glorifioit de son respect et de eoti atta- 
chement inviolablc a la Chaire de st. Pier- 
jre» la plus douce consolatioa que pùt rece«- . 
vtnv votre premier Pasteur » je puis voui 
Tassurer» est celle que me procure la lectu- 
ré de la lettre par la quelle voiis me faites 
part du refus que vous venez de faire de pre- 
ter le sermeut qu'on exigeoit de vous 9 ser- 
menti qui vous e&t rendu hérétiques» et ichis- 
matiques.. 

Fidèles a vos priiicipes et n'ecoutant que 
la voix de votre coascieace » vous avez cru ne 
f devoir et ne pouvoir pat recoiinoìtre l'empi* 

re que vouloit s'arroger la puissance civile 

sur la discipline universellc de l'Eglise in- 
timement liée avec ses dogmes . 

• 

Le sermenti Messieurs » an quel vous yons 

Ms refusi avec la prcsque unanìmité des 
* Evcqucs de i'Eglise Gallicane devroit biea 
"bttvric les yeux et amolir le coeur de nos 

pcr- 
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ALTRA LETTERA ( mbdita ) 



Diretta agii EccJessasthi della Città Vescovile, 
i quali Sanno concordemente ricusatù di 
fr ettari U giurminiCh • 



L^ Ella persecuzione , Signori , che la Chie- 
sa > ed i suoi Ministri soffrono in questo Re* 
gno 1 il quale sin da Ciodoveo » c Carlo Ma« 
gno si gloriava 4cl suo rispetto » e del suo 
attaccamento inviolabile alla Cattedra di 
s. Pietro, la più dolce consolazione, che 
potesse- ricevere il vostro primo Pastore > io 
vei poslN> assicurare » ' si è quella » mi lift 
recato il leggere la vostra tetterà » nella 
quale mi significate di aver ricusato di pre* 
stare il giuramento 1 che richiedevasi da voi» 
/ giuramento > il quale vi avrebt>e fetto diveift» 
tare eretici » d scismatici • 

Voi fedeli a' vostri principi $ e non pre- 
stando orecchio ^ se non alla voce della vo- 
stra coscienza > avete stimato di non dovere » 
vk fPDtere riconoscere il dominio > che si vo- 
lava arrogare la potestk civile stiHa -discipli' 
na universalev della Chiesa intimamente con« 
flessa co' suoi dogmi . 

Il giuramento 5 Signori» da cui ti siete 
astenuti d'accordo con quasi tutti i Vescovi 
della Chiesa Gallicana, dovrebbe certamente 
aprire gli occhi» ed ammollire il cuore dV 




D 



^^9 

peisécuteurs ; redoublons nos voeux et iios 
prières pour . levr obtenjr cette grace du Très- 
haut • 

^ La profcssioii Eclatante que vous vencz de 
faire 4e votre foy^ le péril au qiiel vous 
exposoit la ppblc jrt belle r^iauace qui vous 
couvre de gioire, doit nous porter a croire 
que le Dieu que vous venez de confesser a 
ia face de l'u^ivers u$ vqus refuserà pas la 
cqavcrsip^ 4'|iii peuple (g^té le prestigt 
4'une Hmsnt. et pretendile liberté dégénérée ca 
liceace et eii excès de tout geare. 

^ Qpoiq^'abMttt de mon dioo^c daot ce 
moment s les persotines . qui» k |uste tittei 

ont mèriti ma confìance> et i'aime a croire 
la votre» feroat uu devoir de vous ser- 
vir d'exemple et de guide . dans toutes Ics 
^sitions dificilee et crltiques oh ce$ tempi 
de pers^cution pourroient vous inettre. C'est 
.au milieu de moti troupeau , c'est dans le 
eein dea nouveaux Coaiesseurfi de ia 'foy Ca- 
totique Apoftolique et lUMnaioe. qoe je..re- 
aouvelle. mes sermetits tt .Ua . engagem^ents 
que j'ai contraete devant Dieu et au pied 
.des autelsy s'il faut choìsir entre robéi^isaui» 
ce due k notre divin .Makr4> et celle co» 
mand^^ par les liommee cMtre la loy , )e 
ne balancerai pas ua istante trop heureux. , 
ai ne .me séparant janijiis ni. à ia vie ni a 
'U more de mei dignca coopéfateutt jc paia 

Étre 
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fiostri persecutori ; raddoppiamo i nostri vo- 
ti , c le nostre preghiere , a line di ottenc* 
re loro questa grazia dairAltissimo . 

La professione luminosa» che avete latto 
della vostra fede » il pericolo , cui vi espo* 
neva la generosa 4 e bella resistenza» che 
vi ricolma di gloria , dee farci credere > che 
quel Dio , il quale voi avete confessato in 
faccia all'universo » non sark già per negarvi 
la conversione di un popolo ingannato dalla 
illusione di una falsa » e pretesa iibe'rtli de- 
generata in licenza a e in eccesso di ogni 
genere. 

Sebbene mi trovi assente in quetlo momento 
dalla mia diocesi » le persone , che per giusta 

ragione hanno meritato la mia fiducia, ed 
io voglio credere la vostra» si faranno un 
dovere di servirvi di esempio » e di guida in 
tutte le malagevoli , e critiche situazioni » in 
cui potrebbero porvi questi tempi di perse- 
cuzione . In mezzo appunto ai mio gregge > 
In mezzo ai nuovi Confessori della Fede 
Cattolica» Apostolica» e Romana rinnovo i 
miei giuramenti > e gli obblighi > che ho 
contratto dinanzi a Dio , e a pie degli al- 
tari; se v'è da scegliere tra Tubbidienza 
dovuta al nostro divin Maestro » e quella co- 
mandata dagli uomini contro la sua legge » 
non esiterò un istante , troppo felice , se 
non separandomi* giammai ne in vita» nè in 
morte da' miei degni cooperatori » posso es- 
sere 

D X 



•ere fmgé digiie de eoaffnr ponr le nom de 
J^fu»-Christ et mériter la récompense qu'il 
promet a ceux: qui n'auront pas lougi de 
V%vou€c, devant les hommes • 

Afftéez 9 Metsieors lei eentifiieiits dei « 

n^ration que m'inspire votre conduite et le» 
Msurances de l'attachement inviolable que je 
iroQs ai TOué et avec le qsel je siiit votre 
tr^s-hnmble et trés-affectionné Serviteur. 

. Grimaldi par la gracc de Dieu et Pau^ 
$ùriti du st. Siigc ApottoUque Evi- 
fin éi jN$if$i$9 CmH it B0ìr di 
' Frante^ 
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sere stimato degno di soffrire pef nome di 
Gesù Crltto » e meritare la ricompensa , che 
egli promette a coloro , 1 qaalt noii avran- 
no avuto rossore di confessarlo dinanzi agli 
uomini . 

Gradite > Signori y i sentimenti di venera* 
2Ìone» che m'ispira la yostra condotta» e gli 
attestati dell'attaccamento inviolabile, che 

lo vi ho professato , e con cui sono vostro 
umilissimo» ed affezionatissimo Servitore 

GriméUè fir U gra^ il Pio, i per 
f autorità deJla s. Sede Jpostoìica 
Vescovo di jNojon^ Conte ^ c Pari 
éi Frauda. 
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'. INSTRUCTION PASTORALE 

PB MONSEIG. L'EVBQpB DE GRASSE 

A TOUS ElOELES DE SON SIOCÈs£. 

FftAN^OlS d'EsTIBÌINS db fAINT^jEAN DB PEDNIEUf» 

par la Miséricorde Divine et rautorité du 
st. Siège Apostolique , Evcque de Gcas* 
se» &G« Àu Clergé séculier et régalue, 
* et.k toiit les Fid^les de notre diocèse » 

salut et bénédictioii en notre Seigaeui: • 

• 

A Grasse ce %x. Odobre i7po* 

IjE minist^re dont nons sommes charg^s 

aiiprcs de voiis , N. T. C. F. , nous impose 
le devoir de vous iastruire d'une suite de 
véiités que les circonstaaces actoetles vous 
rendent nécessaires • Malheur 2i nous , si nous 
gardioas plus long-tems le silence . Nous ne 
serions plus cette sentiueile placée en Israel 
pour Favertir de tous les daqgers qui leme- 
nacent • Nous noUs rendrions responsables de 
toutes vos chùtes : il seroit impossible que 
^ous ae tombassiez pas datis queiqu'un des 

pié« 

(*) La Città di Grasse in Provenza sin da* I2« 
Marzi» ba pco Vescovo Monsig* Fraucesco, 
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ISTRUZIONE PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI GRASSE (*) 

A TUTTI 1 F£D£LI DELLA SUA DIOCESI. 
FkAMCESCO I>*B«TIIWKB m »AIHT- JbAN db PRXmiIRES, 

per la Misericordia di Dio, e per l'au- 
torità della s. Sede Apostolica Vescovo di 
Grasse &c. Al Clero secolare» e regolare > 
ed a tutti i fedeli della nostra diocesi t 

salute > e benedizione nel nostro Signore* 

Grane Ottobre 1790. 

Il ministero, onde siamo incaricati pres- 
so di voi. Fratelli carissimi, c'impone l'ob- 
^bligo d'istruirvi di una serie di verità, che pe^ 
le presenti circòdtanze si rendono- a* voi neces* 
sarie . Guai a noi , se osservasarimo più lun« 
gamente il silenzio. Non saremmo più quel- 
la sentinella posta in Isracllo, a fine di av- 
vertirlo di tutti i pericoli » 'che il minaccia* 
no» Saremmo tenuti a rendere cónto' di tut« 
te le vostre cadute : egli sarebbe impossibi* 
le » che voi non cadeste in taluna delle 
• ' in- 

H ill ■■ ■■■■ i mjm ■ Il I I H ■ I ■ ! I i C ■ 

• • • 

d*EstIenne de siìnt Jean de Prunieres nato nella 
diocesi di Gap i'ao. in9n 



5^ 

pi^ges qiu sont tendus autour de vous* Je 
poiirrois alors me dire, peut-étre encore avec 
plus de raison que le Prophète: malheur . 
il mot 9 parce que je me suls, td«js {U.Ul.%.y 
Je sens toutes les dìificult^s qui environ- • 
nent mou ministère ; je coniiois tous les daii- ' 
geirs auxquels je m'expose; mais je rempli- 
rai mon devoir* 9» UaEvéque qui n'ose di- 
si re ce quMl pense > dit saint Amb^oise 
,^ (Ep,XL.)y attire sur lui la colere de Dieuj et 
9> se désl^onorc devaiit les hommes; car il est 
écrit: j'ai parlé de vQtre ioi aux Roisj.et 
M je n'ai pas ité con^ndu*. Bt qui oserà 
,y vous montrer la v^rit^» «i les Evéques 
9, n'oiit pas le courage dC; vous la dire ? » 

Olil i M« T. C< F.9 je vous la dirai 1 Car 
le cri de ma conscìcnce est plus fort que 
celui de tous ics pér^is. Votre salut m'est 
encore plus cher que la vie » plus précieux 
^oe tous let avantages temporels. Bt quel- 
que iiidigne que je sois de m'assimiler au 
grand Apòtre > je dirai comme lui : que je 
désireroft de divenir moi^mimc 0naibim four 
mei frirei ( Rm. iX^i. ) , ti ]i ce prix je dois 
les conserver dans la foi et l'union de l'£gli« 
se qui les a eufantés en Jésus-Clirist • 

Ne crojez polat » M. T. C. F. , que f exa* 
gere et que j'outr^ Ics choscs» cu vous par- 

laat 
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insidie 1 cfie si tendono ^Intorno a vo! • Potrei 
dire allora a me stesso forse ancora con piCi 
ragione del Profeta: ^> Guai a mca perchè 
n ho taciuto. 9» VI. 5«) 

•Ben mi accorgo di tutte le diCcoltil » die 
circondano il mio ministero ; conosco i pe- 
xicolij acquali io mi espongo; io adempirò 
per altro il mio dovere, jj Un Vescovo» il 
n quale non ha coraggio di dire ciò» cho 
j> ei pensa, dice s. Ambrogio (Ep.XL,), 
^9 si tira addosso lo sdegno di Dio> ed av- 

vilisce se stesso dinanzi agli uomini ; poi-^ 
M chè trovasi scrìtto: io ho parlato della 
^, vostra legge dinanzi ai Re» e non ne ho 
9, avuto rossore • £ chi oserà farvi conosce-* 

re la verità» se i Vescovi non hanno it 
M coraggio di dirvela? » 

Sì 1 Fratelli carissimi » io ve la dir& » poi* 
chè il grido della mia coscienza supera quel- 
io di tutti i pericoli. La vostra salute em- 
mi assai più cara della vita ^ più pre^ 
ziosa di tutti i vantaggi temporali • E seb-* 
bene indegno di paragonarmi - al grande Apo» 
stolo , dirò con lui : che bra7/3crci di essere h 
stesso ana$cma pc" miei fratelli ( Rom. IX. ) > ^ 
£i d'uopo» die a tale costò gli conservi ncl« 
la fede » e nella unione della Chiesa » la' 
quale gli ha generati in Gesù Cristo • 

Non crediate già» fratelli carissimi» che 
io esageri» e porti le cose all'eccetso» pac- 

laadovi di fede» c di «aione alla Gbi^»^ 

S» 



lant de Ibi et d'union ìt l'Egli'se « Obi , Tone 

et l'autre sont menacées . 

La foi ne peut subsistei: avec le schisine • 
les plus cèlébres Eglise» séjpztÀcs de nous* 
nous tn 8ùnt un funeste et terrible t^Ltm* 
pie. Le schismc est in^vitablc , lorsque Tu- 
xuoxi avec le Chef de TEglise n'est pas tei- 
U que Jésus-Christ l'a établie • Les loix qui 
gouTpment cetxe sainte Cité , . m séni pas 
des loix humaines • Ce n'est point aa Magi- 
strat politlque qu'a été confié son regime . Jé- 
sus-Christ> en étabJissatit soa Eglise > l'a 
Stabile parfaite» et lui a dooné tous les 
pouyoirs dont elle a besoin pour se g<>uver- 
ner, pour se conscrver pure et intacte , ejf 
pour se perpétuei: jusqu'k la fui des siècles* ' 

C'est dans 'Son j^ein qu'elle trourew tott.* 
jours les moyeos de rem^er aux abusqui 
peuvent se glisser dans son régime extérieur • 
Cette police lui appartieni en propre. C'est 
de Jé&us-Ciirist qu'elle tient ce pouvoir* 
MuUe puisaance hamaine ne pent cfaaoger sa 
constitution . Constìtution simple et subii» 
lue^ M. T. C. F., parce qu'elle est disvine > 
et que l'Eglise la tient de J. G* 

Un jChef visibleS k qui. il /a conununiqaé 
la pléiiitttde de tous les pouvoirs^ k »qiii il 
a doniié la primauté d'honncur , de jurisdi- 
ction^ de gouvernement ; Chef qui est le 
Cf ntre «coauBuii de l'uiiité- «catbolique » qui a 
l?ifli#pc(tioa et la surreiUance générale» non 

sea- 
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si certamente Tuna» e Taltra sono In pe- 
rìcolo • 

La fede non può satsistere collo «citma* 

Le Chiese piA celebri separate da noi ce ne 
porgono un funesto ^ e terribile esempio • 
Lo scisma è Inevitabile» allora quando la 
unione col- Capo della Chiesa non è quale 
ITia stabilita Gesù Cristo . Non sono già leg- 
gi umane quelle che governano questa san- 
td, Cittk. Non già ad un Magistrato politico 
i stato afidato il ano governo « Gesù Cristo 
fondando la sua Chiesa > la fondò perfetta » e 
le dette tutte le facoltà, onde essa ha biso- 
gno per governarsi j per conservarsi pura» 
ed intatta j e per perpetuarsi tino alla fine 
de' secoli . 

Ella troverk mai sempre In se stessa i mez« 
zi di porre riparo agli abusi » i quali pos« 
sono introdursi nei suo governo esteriore. 
Questo governo esteriore a lei si spetta come 
cosa propria « Bssa riconosce da Gesi\ Cristo 
tale autorità . Niuna potesti umana può cam- 
biare la sua costituzione • Si i ben questa 
costituzione semplice» e sublime j poiché ef*^ 
ta è divina » e la Chiesa la riconosce da G.C* 
Vha un Capo visibile , cui h stata comu- 
nicata la pienezza di tutta Tautorita, cui h 
stato dato il primato di onore» di giurisdi- 
zione, di governo Capo » il quale h iletn» 
tra comune della unita cattolica , il quale 
ha la ispeaionca c la soprantcndeoza gene« 

rale. 
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f eulement sur les brebis , mais encore sur 
Ics Pasteursj et a <|ui les uns et les autces 
doivent itxt soamis et 8nbor4oiinés • 

Des Evcqucs successcurs des Apètrcs 
Chefs desEglises particulières } qui ne tiea- 
neat. lear pou^oir que de J* Cs et qui ne 
peuvent Texercer que sur la portion da troa- 

peau que TEglise leur confie. 

.Des Prétres coop^ratenrs des SvSquee» 
mais qui n'ont d'avtorit^ que celle . que les 

Evéques leur communiquent ; qui de droit 
divin leur sont inférieurs» et quant au ca- 
ractère > et quanta la jurisdìction qu^iUne 
tiennent qoe des premiera Pasteurs. 

Enfin des Ministres inférleurs qui aìdent 
TEvéque et le Prétre daas Ics ^inctions de 
leur mimstkre. 

Or c'est cctte divine hl^rarchie qui est 
menacée et qu'on veut re^vecser . Plus de 
Mbprdination et de dépendance da Chef de 
l'Eglise. Les BvCques Éubordoiinéf k leurs 
Vicaires » k leur Synode • Le droit donnè au^c 
Curés de communiquer un pouvoir qui ne 
leur appartient pas» et qu'lls ne peuvent 
exercer que d'une manière sabordonnée et 
dépendante • C'est bien la , sans doute , reo- 
TCCKr ce que Jésus-Clurist a ét^bli. 
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irale non solamente aoprt f e pecore » mt euan^ 

dio sopra i Pastori , e al quale gli uni , e 
gli altri debbono essere soggetti » e subor«> 
dinati • 

Vi sono VescoiA snccessori degli Aposto- 
li , Capi delle Chiese particolari > i quali 
non riconoscono la loro potestà » se non da 
C C*j e non possono esercitarla ^ se non 
eopra la porzione del gregge » .cbe ad essi 
affida la Chiesa. 

Vi sono Sacerdoti cooperatori de* Vescovi, 
i quali però non hanno altra autorità t se 
non quella 9 che I Vescovi coamnieano ad 
/ essi ; i quali sono di divin diritto loro info- 
riori , c in quanto al carattere , e in quan- 
to ^iia giurisdizione » che essi non ricevono « 
•e non dai primi Pastori. 

Vi sono in fine Ministri inferiori , i qnali 
ajutano il Vescovo > ed il Sacerdote nelle Ain«< 
zioni del loro ministero • 

Ora questa divina f^&r^rrhin ^ minacciata^ 
e si vaolo distmggese** Non vuoisi più si», 
bordinazlom» m dipendenza dal Capo della 
Chiesa. Voglionsi i Vescovi subordinati ai 
loro Vicarj , al loro Sinodo • Si da a' Parochi 
•il diritto di comunicare una potestà » che 
•loro non s'appartiene » e che essi non pos- 
sono esercitare > se non con subordinazione 3 
e dipendenza • Questo si è certamente un 
rovesciare ciòj die Gesù Cristo ba sta- 
bilito • 

Per 
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Pouf mettre qaelqae orette dans cette là» 
stnictioii) M.T. C.F« ^ nous voas parlerong 

d'abord de Tautorité et de Pindépendance 
de l'Eglise par rapport aux matières spiri* 
tuelles et a sa diseipiine intérteare» Nous 
vous montrerons en qaoi consiste l'union que 
nous dcvons conserver avec le saint Siègc* 
pouc cti:;e membres de l' Eglise Catholique • 
Mous TOttS . parlerons de Tautorité des £vd- 
ques dans le regime de TEglise 9 et de la dé« 
pendance des Ministre» infcrieurs par rapport 
aux premiers Pasteurs • 

Vous apercevrez aisémeot les conséquei^ 
ces qui suivent de cette doetrine • Des 
ti^res st importantes d^mandent quelque d^ 
tali . Ne foyez donc point surpris de cclui 
dans lequel nous entcerons • L'erreur s' espri- 
me d'un setti mot » mais la résitìé a souvent 
besoiA de longues preuves*. 



-M , Kansportons-nous > ìi» X* C.F«» au beru 
ceaa de rSglisej si nous voulons noasfai* 
te une faste idée de son autorité et de son 

ind^pendance dans les matières spirituelles 
et dans son régime intérieur* C'est ik que 
àous la Yerxons sortant des malns de soa 
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Per 4are ua qualche ordine H qoettt istru* 

zioae , Fratelli carissimi , vi parleremo pri* 
mieramente dell'autorità , e della indipen- 
denza della Chiesa per rapporto alle mate- 
rie spirituali 9 ed alla saa disciplina interior 
rev Vi dimostreremo , inehe coesista la unio* 
ne, che noi dobbiamo conservare colla san- 
ta Sede > a fine di essere membri della Ghie* 
ia Cattolica « Vi parleremo dell'witoritii de" 
Vescovi nel governo della Chiesa* , e della ' 
dipendenza de' Ministri inferiori per rappor- 
to ai primi Pastori • 

. : Voi apprenderete ben facilmtnte ' le conso- 
gnensCs le quali derivano da questa dottri« 
na. Materie cosi iniportanti esigono qualche 
particolare discussione . Non vi meravigliate 
per tanto di quella, che noi intraprenderemo. 
L'errore' si esprime con una parola soUt 
ala . fa vctitk ha sovente bisogno di loi^bc 
prove* 



Su ' Ortianci col' pensieri alla 'culla della 
Chiesa, se vaiamo formarci utia j^iiista idea 
della sua autorità, e della sua indipendenza 
aeUe materie spirituali » e nel suo governo 
interiore • Ivi appunto noi la vedremo nsei- 
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disili Condtteor pure et otttic de toate n 

Nous y vcrrons J^sus-Christ choislssant 
ses Apótresy Ics envoyant> commenti avole 
été envoyé par son Pére (Jooiu XX^ aiO> 
Icur priMBCttaat d'étre toujonra avec eox 
j(Aiétè» XXyiIÌ. %o.) r mtnzi^znt de ses ven« 
geances ceux. qui rcfuseroient de les cecevoir 
et de les écouter ( Liff. X.i6.). 

Noiis y verroiis le saint mimttìre emrc^ 
.et communiqué par les Ap&tree ( h'ttmJV. 14.)» 
l'ordrc hicrarchiquc formé seloii leur esprit, 
^ui n'étoit aatre que celui de Jésus-Christ 
mSrne; les premiere EY^ues étabUe dant 
let Vtlles pour gouvemer le troupeaa; let 
Evcques tenant leur ^tat et leur pouvoir de 
l'Esprit Saint {4ct. XX. 1" fidèlcs 

avenis d'obéir k leurs Pasteurs {Hihr* Xllh 
ii7.)> et .ceux-cl eharg^a d'extorter et de 

reprendre avec une autorità Mti^re. ( tiU 
il. 15.)- 

. Tel est le berceau de l'Eglise» M. T. C« 
E: Yoilk le teme où elle éproiivoit tonte 
torte de coiitradietion9 5 oA iei Apdtres et 

les fìdèles étoient en butte k la baine des 
Juifs et k la fureur dcs Gcntils ; pù Toa vo- 

grpit Pierre s le Chef ;de l/S^ee» dans un 
cacfaot; Paal» charg^? de-ellfl2B4t; Jacques» 

le frire du Scigueur, précipité du haut du 
Tempie; Etienne ^ accabié de pierres^ SUas» 
Je «osQps^gooA de SI. Paul» fr;i|ip^ de..Y«t 
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rè dalle mani del suò dlvia Condatore pura» 
ed ornata di tutta la sua bellezsa . 

Ivi noi vedremo Gesù Cristo ^ che sceglie 
i suoi Apostoli > gTInvia^ come egli era st^ 
to inviato da suo Padre {Jean. XX. ai.)ipro« 
nette loro, di essere mai aempriC con essi 
{Matib,XXVllJ.%o.)t minaccia la sua*vendetta 
, a coloro, i quali ricusassero di ricevergli^ 
e di ascoltargli {^Luc. X. i6.) . 
. Ivi vedremo il santo ministero esercitato» 
ecomanicato dagli Apostoli {hTim.11/. 14-)* 
l'ordiae gerarchico formato secondo il iorb 
spirito - il quale non era altro j che quello 
di Gesù Cristo medesimo i primi. Vescovi 
stabiliti nelle città per governare il. greggis ; 
i Vescovi s che riconoscono lo stato loro , e 
la loro autorità dallo Spirito santo ( Act* 
XX.z^.)y i fedeli ammoniti di ubbidire ai 
loro Pastori (HrM X///» 17.) 9 e questi inca* 
ricati di esortare» e- di. correggere con una 
piena autorità ( Tit. 77. 1 5 . ) • 

Tale si è, carissimiv Fratelli, la culla del- 
la Chiesa : ^ecco il tempo » in cui essa pro- 
vava ogni sorta di contraddizioni j in cui 
gli Apostoli , ed i. ^deli erano esposti ali* 
odio de' Giudei, ed al furore de' Gentili; in 
etti vedeasi Pietro » il Capo delia Chieda j i^. 
una prigione oscura ; Paolo » carica di cate- 
ne ; Giacomo» il fratello del Signore » preci* 
pitato dall'alto del Tempio; Stefano, sof- 
focato., dalie . pietre i.Silasj ,ll compagno di 

Si Pao- 

r.w. B 
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• get; et U multitude des Chr^tiens ^gorg^g 
par la Synagogue* Cete cependant au milieu 

d*épreuves de tant d'espèccs, que toute la 
idigtiité du Saint iministère se matiifeste • 

Lea Chcft de la Synagogae irettleAt-ils im* 
póstt «llence k Pierre et a Jean, leur dé- 

fendrc de parler ni d'enscigner au nom de 
JésuS'Chxistì Jug:z vous-Mèwe y lear répoudent 
ces generauiL Apòtres> s'ii ttt j»tt€ de vout 
0hHr plu$ò$ qifà Dku {Aet. ÌV. ip. )* ^'i* 
s'élcve une contestation touchant les obscr- 
vances de U loi > les Apòtres s'assemblent 
et décident ce point de controverse avec une 
pleine autorité (/^. XV* a8« ) • S'il se tcouve 
Un incestueux k Corinthe , st. Paul ( A Ctir. 
V. 4. et 5. ) 5 tout absent qii'il est , ordonne 
que ce coupable soit exciu de la communion 
des fidèles* Si TEglise de Crete coamieace 
k se former» c'est le indme Apfttre qui en* 
joint a Tite d'y établir des Evéques ( 77/, 
1. 5. ),de fermer la houche aux désobéissans 
(/^« U ii« ) % d'evi ter les hérétiques j apris dettX 
nonitioas ( Ih IIL io* ) • p'est dans le mtoie 
tems qu'il donna aux Corinthicns les règles 
de la discipline qm'ils doivent suivre, et qu* 
il leur écrit : ;V rigUrai Ics autres cboses lor* 
sque je -terat ^enu . (/• Cor.XL 24«) S'il vieat 
k la connoissance de st. Jean que des si* 
ducteurs altcrent la doctrine de J. C. , ce 
grand Apòt^e leur défcnd de leur accorder 
• ni 

> m 
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$i Paolo , battuto colle verghe ; e la moU 

titudine de' Cristiani trucidati dalla Sinago- 
ga . Ciò non ostante in mezzo a sperimenti di 
tante specie si manifesta tutta la dignità del 
santo ministero. 

I Capi della Sinagoga vogliono essi im* 
porre silenzio a Pietro , ed a Giovanni , proi- 
bire loro di parlare > o d'insegnare in nome 
di Gesù Cristo ? I^qì tiessi siasene giitdici , co- 
s) rispondono questi Apostoli coraggiosi , se 
è cosa giusta di ubbidire pin f tosto a voi , eh: a 
Dio (^4ct, iy.19,) . Se si suscita una disputa 
^ concernente le osservanze della legge » gU 
Apostoli si adunano » e decidono questo pun* 
to di controversia con una piena - autorità 
( Ib, Xy, iS* ) . Se in Corinto trovasi un in- 
cestuosoj s. Paolo (/. Cor» V»^»etj.) seb« 
bene assente , comanda 9 che questo colpe* 
vote sia escluso dalla comunione de^'fedeli • 
Se la Chiesa di Creta comincia a stabilirsi , 
l'Apostolo medesimo si è quello > che ingin< 
gne a Tito di ivi costituire Vesfcovi ( tit. L 
5 . ) , di turar la bocca a' dissubbidientt ( tk. 
/. II.) , di sfuggire gli eretici dopo due zm^ 
monizioni ( Ib, III. 10,) . Ei nel tempo stes- 
so dk a' Corinti le regole della disciplina , 
che essi debbono seguire» e scrive loro; io 
darò ordine aiìe altre eoie , quando sarò arrU 
Dato {L Cor^ XI. 14,), Se gingne a notizia 
di s. Giovanni» che alcuni seduttori aitera- 
no la dottrina, di <»• C« , questo ^'rtn Apo- 
stolo 
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ni Thospitalité ai le salut (//• Joa». 7« 

IO*.II.)> 

Mail k quo! sert» M. T« C. F. > de vous 

citer quelques traits des moniimens de la ré- 
vélatioa ? Il faudroit tout le détail du Noii- 
veaa Testanent $ et chaqae tigne seroit une 
preuve de la liberté de i'Bglise et de eoa 

absolue indépendaiice • ; 

Si nous la cons^d^i^ons dans ses progrie et 
fizns 8<m ^tabliesement ^ cette vénti se mon- 
trera dans un bien plus grand jour . D*abord 
nous la voyons répaiiduc dhs le premier sie- 
de dans toute la vaste, éteiidue de l'Empire 
^main. Elle en franchit jnéme les boi^nes; 
elle p^netre . chez les Nations barbares ; el- 
le s'étend par-tout ; et malgré trois siècies 
de persécutious i de . supplices , de cruautés 
les plus inouies j rnH^é la baine des Prin* 
cesy des MagistratSi des Pbilosaphes^ mal- 
gré tous les obstacles que le monde et sés 
• passions lui opposcnt sans cesse , elle sur- 
inoate tout» Toujours opprimée^ mais tou- 
lours libre > ,elle féglc son culte » elle tient 
ses Conciles » elle forme sa discipline 5 elle 
prononcc ses jugemeus, elle rctranchc de 
|U>n sein les dyscoles» les iiérétiques» Ics 
apostata ; elle, agit enfin commj^. si tout ayoit 
coacouru k la favoriser. Preuve Eclatante» 
M. T. C. F. , qu'elle n*est point Touvrage 
4cs hoauaes^ et quc ce ^'cst qa'a ua secours 

extrao* 



/ 
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stolo vieta di' accordar loro e l'ospitalità» 
e il saluto (i/. ìoan. 7. io. ii«) • 

Ma a che giova > Fratelli carissimi , di 

addurvi alcuni passi de' monumenti della ri« 
velazionc? Farebbe d'uopo produrre intera- 
mente tutto il Nuovo Testamento ^ e ciascu* 
na line^ sarebbe una prova della liberta del* 
la Chiesa % e della sua assoluta indipen^ 
denza . 

Se la consideriamo ne' suoi progressi > e 
Ael suo stabilimètito > tale veritk si manife- 
sterk In una luce assai maggiore • La veg- 
gìamo ben tosto diffusa sin dal primo se- 
colo in tutta la vasta estensione dell'Impero 
Romano • £lia ne oltrepassa eziandio i con- 
fini ; penetra «ino nelle barbare Nazioni ; si 
stende da per tutto ; e non ostante tre seco^ 
di persecuzioni > di supplizj , di crudeltà le 
più inaudite > non ostante l'odio de' Princi- 
pi > de' Magistrati » de'f ilosofi > non ostante in 
fine tutti gli ostacoli » che il mondo , e le sue 
passioni continuamente le oppongono , ella 
supera ogni cosa . Ella sempre oppressa > 
tna sempre libera regola il suo culto> cele» 
bra i suoi Concili » forma la sua disciplina » 
pronunzia i suoi giudiz) » separa da! suo 
grembo i discoli , gli eretici , gli apostati ; 
opera in fine > come se. tutto fosse concorso 
a secondarla. Prova luminosa > Fratelli ca« 
rissimi j che essa non \ opera degli uomini » 
e chp noi non dobbiamo ad altri attribuire 

la 



Digitizeu by LiOOgle 



fxtraordinaire et àWin que notis devons at- 

tribuer sa durée et ses succès . 

Si la coaversion de Constautia lui doane 
dcs 'joiirs plus traaquillesj on la volt aussi 
libre 3 aussi indépendante qu'auparavant • £n 
vain Ics Successeurs de ce Prince vciilent-ils 
fevoriser l'Arianisme ; elle leur oppose l'im* ' 
iimtabilité de ses décisions» Tordre de ses 
jugemeiiSf les règles de sa discipline ; et les 
Athanase , lesHilaire, les Ambroise , parlent 
aux Princes avec une force y avec une liber- 
ti vraimefit apostolique, et moiitrent a tout 
rUnivers la vérité de la pensée de sii Cy- 
prien (£>. LI/, ad Cornei. ), quV/» Etfigaf de 
Dica , attaché à P Evangile , et qui garde ics 
frtceptei de J. peut itre mis, à morPf mai^ 
ne peut itrc vaineu • 

« 

Qiic ne puis-je, M. T. C. F. , parcourlr 
tonte l'histoire de TEglise , vous parler de 
tous ses combatSj et vous verri ez par-tout 
ses victoires • Sons des Rois idolàtres » sous 
des Rois chr^tiens> sous des Rois hérétiques s 
sous des Rois infidèies , par-tout et ^ans tous 
les tems elle a été la méme. Jamais elle ne 
• a' est écartée des rigles invariables- que son 
divin Fondatear lui a prescritesj parce que 
toujours elle a été dirigéc par le st. Esprit » 
(t que jamais l'esprit d'erreur ne pcévaudra 
COAtre elle. Toulours elle a tég\é ce qu'ellc 
a era aicessaire aiì biea de ses enfons ; toa« 

jour« 
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tt stfft dorata » e i tuoi feliei- progress! , se 

non ad ajuto estraordinario 3 e divino. 

Se la conversione di Costantino le cagio* 
aa gloriti pi& tnuiquilli 9 essa si vede ugual* 
mente liberaj ed indipjendentej come per lo i»> 
nanzi . In vano i Successori di questo Principe 
prendono a favorire l'Arianismo ; essa oppo- 
ne loro la immutabilità delle sue decisioni » 
l'ordine de' suoi giudizj 9 le regole della sua 
discipUfta ; e gli Atanasj , grilar) , gli Ani* 
brogj parlano ai Principi con una forza , con 
libertà veramente apostolica , e mostrano alP 
Uoivena tutto la verità del sentimento di s. Ci* 
priano ( Ep. LV. ad CorneU ) , che un Vm990 
di Dio atiaccato al Vangelo ^ e il quale osserva 
i precetti di G. C. j può essere ucciso j ma non 
' può essere vinto . 
' Così potessi ioi Fratelli carissimi j scorre* 
re tutta la storia della Chiesa > parlarvi di tutti 
i suoi combattimenti , c voi scorgereste da 
per tutto le sue vittorie. Sotto Re idolatri t 
sotto Re cristiani « sotto Re eretici» sotto 
Re infedeli da per tutto > e in tutti i tempi 
ella è stata la stessa. Non si è dipartita 
giammai dalle regole invariabili prescrit- 
tele dal suo divin Fòndatore» perciocdiè 
\ stata mai sempre diretta dallo Spirito san^ 
to 9 e lo spirito di errore non prevarrà giam- 
mai contro di lei . Essa ha mai sempre or* 
dinato ciò 9 che ha creduto necessario pel 
bene de' suoi figli ; è stata mai sempre (a 

dispen* 
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jours elle a éié la dispeiisatrlce absolue dà 
l'autorité que Jésus Christ lui a confile. 

Sij outre totttes ces considérations géné- 
rales déja si puissantes pour voas convaia* 
ere , vous e>caminez d'après Ics principes gé» 
néraux da Christianisme , ce que c'est que 
la discipline de TBglise» vous voui forme* 
rez l'idée d'une règie qui détermine et qui 
fìxe la conduite de tous Ics membrcs qui 
Composent cette saiate Socicté . ' 

Les Pasteors ont lears règles; les fidèles 
ont les leurs. Il y a des règles potir le 
eulte , il y eii a pour radministration des 
Sacremeas y pour la célébratioa des solemai* 
tés 9 pour TeKercice de tous les pouvoirs ec- 
cl^siastiques, pour leur coafinnaication aux 
Ministres qui doivent Ics exerccr , pour leur 
subordination mutue Ile . Tout est r^glé ; riea 
d'essentiel li'est laissé k.racbitraire ni des 
Pasteurs » ni des FidMes > parce que le re- 
gime de l'Eglise n'est pas une domination 
temporelle» mais un exercice de charité^ 
d'humilité et de patience. Et la fin de to^* 
tes ces r^gles n*e$t qne lè bnt général dti 
Christianisme, la vie éternelle, le salut des 
Chrétiens . Or pensez-vous qile le divia fon* . 
dateuc de l'Eglise ait pu laisser k la sages* 
se de ce monde le soin de régler des inté* 
rets sì sacres? Auriez-vous oublié que st. 
Paul nous dit (^Rom, Vili. 7.), ^téc la sagii* 

di ia $Mr, c'cstni-dire » la sapesse de ce 

moa** 
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idispensatn'ce assoluta dell'autoritk affidatale 
da Gesìk Cristo • 

* Se oltre tutte queste osservazioni gene^ 

li già sì valevoli per convincervi , voi esa- 
minate secondo i principi generali del Cri- 
stianesimo» che cosa è la disciplina della 
Chiesa» vi formerete la idea di una regola» 
la quale determina > e- fissa la condotta di 
tutti i membri» che compongono questa san- 
ta Societii* 

I Pastori hanno le loro regole; le hanno 
altresì i fedeli. Sonori regole pel culto ^ ve 
ne sono per ramministrazione de' Sacramen- 
ti > per la celebrazione delle solennità» per 
l'esercizio di tutte le antóritìi ecclesiastiche » 
per la loro comunicazione a' Ministri, 1 quali 
deggiono esercitarle , per la loro scambievo^ 
le subordinazione • Tutto è regolato » nulla 
.di essenziale è lasciato «ll'arbitrio o de'Pa^ 
stori, o de' Fedeli > poiché il governo della 
Chiesa non è un dominio temporale > ma un 
esercizio di carità» di umiltà» e di pazien- 
za • E il fine di tutte queste regole non è » se 
non lo scopo generale del cristianesimo , cioè 
la vita eterna j e la salvezza de' Cristiani • 
Ora credete voi » che il divin Fondatore del^ 
la Chiesa abbia potuto lasciare alla sapien-^ 
za di questo mondo la cura di regolare ti»* 
tercssi sì sacrosanti ? Vi sareste voi dimen- 
ticati di ciò» che dice s* Paolo {Rom.l/UL 7*)» 
€hc la tdpkiiM Mh €arn99 1« tapienta 

da 
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monde > est fennmie de Dieu ? Aiiricz-vous 
oublié ce que dit encore ce grand Apòtre 
{Efè.iy. ti. t%.)$ 4tt« c'ett J. C. qui a 
domi Mimimi i son Eglhe k% mt pottr ètre 
4pòtrei y ics auires pour ètre Prophetes ^ ics au- 
tres pouf ètrc EnangelUtei , Ui autrei Paiteurt 
a Doetiurs » afi» fu'ils SravaiiiM à la perfeciiw 
Jii Sahss , à fidlfcaiiM iu Corpt de h C. ? 

Vous ne uouves point » M. T. C* f • $ dans 
«cette énuinfrttion > ni les Princet» ni Ics 
Rois s ni lei Légisiateuft » ni les Magistrats 
politiques ; et c'est une suite de la déclara- 
tion de J. C« lui-méme» qu.e spn Royaume 
n'étoit pas de ce monde. Les poissances du 
monde ne doivent donc point le fégler , ni 
lui donner des loI>c • Et s'il en étoit autrc- 
menta comment serìons-nous certains que les 
règles que nous prescrtroit le Msgistrat po- 
litique C9itiulrùt€ni à la fcrfecHm in Saints , 
puisque nous savons certainement que ce n'est 
qu'à soa£glisej au&Corps des premiers Pa« 
steurs » aux Successeurs dee Apòtres que cet* 
te infaillibilit^ est promise f et que ce ne 
sera que contre i'Eglise que les portes de 
l'£afer ne prévaudront ;amais • 

Si voue pensics » M« T. C. f • j que nous 
TOus donnons de It discipline de l'Eglise une 
idée trop grande, écoutez l'illustre Evcquc 
de Carthage ( St. Cypr. de disciplina et habitu 
vlrtjhmm in froéemi^j: h La discipline i nous 

„ dit- 
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d! questo mondo j è nimica a Dio ? VI sareste 
dimenticati di ciò , che dice altresì questo 
grande Apostolo {^Epb. Il/, ti. ta.)> che 
G. C. medesimo ia dato alla sua CMeta ahri 
per essere Àpouoìi , aUri per essere Profeti , al* 
tri per essere Evangelisti , altri Fastori , e Dot-^ 
tori 1 affinchè essi si affatichino 'per lo perfezh* 
namento Santi , per la edificazione dei Corpo 
di G. Ci 

Voi non rinvenite gikj Fratelli carissimi > 
in questa enumerazionè nè 1 Principi « nèi 
Rè > nè i Legislatori » ni i Magistrati politi* 
ci ; e si è ciò una conseguenza delia dichia- 
razione fatta d^ G* C. medesimo ^ che il 8i|0 
Kegno non era di- qncsto mondo. Le potè» 
stik del Mondo adunque non deggiono rego- 
larlo 5 nè imporgli leggi. £ se la cosa fosse 
diversamente > come saremmo noi certi ^ che 
le regole , le quali ci prescrìverebbe il Ma- 
giitrato politico » gioverehhono al perfezionameih 
io dé^ Santi > giacché noi certamente sappia- 
mo! che tale infallibilità è promessa soltan- 
to alla« sua Chiesa > al Corpo de'primarj Pa- 
stori 9 ai Successòri degli Apostoli , e che 
soltanto contro la Chiesa non prevarranno 
giammai le porte dell'Inferno • 

Se voi stimate > carissimi Fratelli j che 
noi vi proponghii^ino una idea troppo gran* 
diesa della disciplina della Chiesa > ascolta- 
te l'illustre Vescovo di Cartagine Cypr^ 
de disc(plifla , et iaUtu vir^num in proétmio ) : 
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» dit-Il » qui est là gardienne de Tesperaii- 
» ce j l'aiicre de la fot > le guide du chemiit 
^ du salut ; . . • qui est la ' maitresse de la 

verta , nous fait immuablemcnt demcurcr 
M en J. C. et vivre en Dieu > et nous con« 
M duit tnsuite aux récompenses céiestes » qui 
9) noùs ont M promises • Il est done aussi 

avantageiix. de la suivre, que dangereu)C 

de la negliger. C'est ce que le st. Esprit 
tj déclare dans les pseaumes : gardez la di* 
j9 scipline» de peur que le Seigneur ne se 

mette en colere , et que vous ne périssiei 
91 en vous égarant du droit chemin . • • Si 
9» dono 9 continue ce saint Evéque apr^s 
'39 avoir cité beaucoup d'autres textes de 

l'Ecriture, la discipline est recommandée 
^ par-tout dans l'Ecriture sainte ^ et que la 
j9 crainte et la régularité soient comme le 
9, fondementvde la religion et de la ioi^ k 
9, quei devons-nous travatUer davantage qu'a 
3, nous établir solidement sur cette pierre ? „ 
Far-tOttt ce saint £véque regarde la disci* 
pline comme ibndée sur rficriture et l'ou- 
vrage du st» Esprit» 

D'après ces idées > examinez 1 M. T. C. F. » 
les monumens ecclésiastiques^ parcourez cet- 
te foule innombrable de Concilcs , de Syno* 
des , d'Assemblées de l'Eglise catholique » 
tenus dans tous lespays 9 dans tous les tems 5 
en troi^terez-vous un^seuli où le Magtstràt 

axt 
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La disciplina» e! ci dice» la qoale è la 

^> guardia delia speranza , l'aiicora della fe- 
»> de» la guida del sentiero della salute» • *• 
j» la quale è la maestra della virtà» ci fa In* 
»» variabilnieiite dimorare in G. C. » e vivere 

in Dio » e ci conduce in seguito alle ri* 
t» compease celesti > le quali ci sono state 
»i promesse. Ella è cosa adunque altrcttan- 
»» to vantaggiosa il seguirla» quanto nocevo« 
j» le il non farne conto . Lo Spirito santo di* 
»» chiara questo ne'salmi: custodite la discipli* 
»» na»afiìnchè il Signore non abbia z sdegnarsi» 
»» e yoi vi perdiate col deviare dal rettp 
» sentiero* Se dunque, prosegue questo 

santo Vescovo dopo avere addotto molti 
^9 altri testi .della Scrittura» la disciplina » 
»» è inculcata per tutto nelle sante. Scrittura» 
,s e il timore » e la regolarità sono come it 
5j fondamento della religione, e della fede» 
M a che inai dobjl^^^uiio .noi attendere eoa 
«1» maggior premiirii >. die. nel fimdarci ttabil- 

mente su questa pietra? »» Da per tutto 
questo santo Vescovo considera la disciplina 
come fondata su^la Scrittura» e come opera 
deilQ , Spirito santo^... 

Dopo tali nozioni , esaminate» Fratèlli caris* 
simi, i monumenti ecclesiastici, scorrete quel- 
la moltitudine innumerabile di Conciij,di Sino« 
di» di Adunanze della Chiesa cattolica celebrati ^ 
in tutti i luoghi » in tutti i tempi ; ne rinverrete 
arci un jsolo^ in cui il Magistrato ^abbia det« 

tato 
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ait dicté des loix» oà il te soit rnèlé de 
confier le pouvciir des clefr» d'dter au de 

donner la jurisdiction , de fìxer des bornes 
aoK diocèsesi d'en réunir plusie^ucs ea im 
Seul ? 

Non , M. T. Cé > vane ne le troaTerez 
jamais. Par-tout vous verrez Ics Evequcs 
agtssant iibrement avec une autorité abso« 
lue; par-toot voui les verrez dicter les loix 
dta Royanme celeste ; par^tout rfgler l'ordre 
des ministèrcs, des fonctions ; par^tout en- 
fia s quand ila ne se sont pas écznés des 
choses qui leur sont soumises $ vous les vec* 
rez protton;ant les oraeles da st. Esprit. 

Que si nous voulions vous citer des faits i 
itouÈ ne serions embarrass^ que da chcùx 
et da nombre • Un seul veus sufira' • Voyez 
les si>c cents trente Evcques dii Concile de 
Calcédoine déclarer solemnellement en pté^ 
sence des Préfects de l'Smpérear que les 
causes eccléstastiqùes relattves k la subordi- 
nation des diocèses par rapport a leurs Mé- 
tropoles t doivent étre décidées par les saints 
CanonS ft et non par les Pragmatiqaes des 
Prittcès. 

' C'est donc un hit inoui dans l'EglIse 
catholique , que la puissance temporelle ait 
porté qnelques loix pour régler les choses 
spiritueltes ou celles qui concernent la ju« 
risdictioa* Cest un {%it inoui dans l'Egli* 

«e. 
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tato Uggì, in cui egf! sims! ingerito nelP 

affidare l'autorità delle chiavi, nel togliere, 
o dare la giurisdizione j nei^£ssare i limi* 
ti alle diocesi j nel riunirne molte in una 
iola ? 

Mainò, Fratelli carissimi, voi noi rinver- 
rete giammai • I>a per tutto osserverete i 
•Vescovi operare Uberamente con nn' autori* 
ik assolata; da per tatto li vedrete dettare 
le leggi del Regno celeste ; da per tutto re- 
golare l'ordine de' ministerj , delle funzioni; 
da per tutto in fine» ailorchè essi non si^ 
tono dipartiti dalle cotte » che sono loro sog- 
gette , voi li vedrete pronunciare gli oraco- 
li dello Spirito santo • 
" Che se noi volessimo citarvene alcuni fat« 
ti 9 ci troveremmo imbarazzati soltanto nel* 
la scelta , e nei numero . Ve ne basti un so- 
lo . Mirate li seicento trenta Vescovi di Cai- 
cedonia dichiarare solennemente alla preseo* 
za de' Prefetti doU'faiperatore » che le cause 
ecclesiastiche concernenti la subordinazione 
delle diocesi per rapporto alle loro Mct^opo* 
li debbono essere decise consacri Canoni» 
t non gik colle. Pragmatiche de' Principi. 

Egli h adunque un fatto inaudito nella 
Chiesa cattolica, che la potestà temporale 
abbia fitto qualche legge per cigolare le co- 
se spirituali, o quelle, le quali concernono 
la giurisdizione* £gU h un fatto inaudito 

nel" 
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So 

' se , qae le Pciite e » de eoa autorità prt v^e i 
ait réuni et supprim^iles diocèset» Cee rén« 

nions et ccs suppressiotis devaiit donaer ait 
\ nottveau Pasteur une jucisdiction quMl n'avoit 
pas auparavant , et cette jurisdiction dért vaat. 
da pouvoir de ller et de d^Iier , comment 
le Priace auroit-il pu donner un pouvoir qui 
ne peut émaner de lui? L'Egiìse seule qui. 
Ta re(tt en la personne de st* Pierre et. dea 
autres Apdtres» a le droit de le cominant- 
qucr a cciix qui sont leurs Icgitimes Succes* 
seurs, et établis de J. C. pour h fcrfcci$oj$ 
des Séintt $$ rMficaihM de $0m Corft mgtHtui, 

Si après avoir parcoum lea Conciles» 
dont la chaine non interrompiie vient dea 
Apdtres jusqn'li nous, nou9 fonillons 1-autre 

source de la tradition , Ics écrits des Pèrea ! 
et des Auteurs eciclésiastiqucs » quelle foule 
de témoignages en faTeur de notre doctrine | 

t 

Immédiatement après les Apòtres, nous 
trouvons l'illustre Martyr st. Ignace> Suc<* 
cesaenr de et» Pierre dans.le :Siège d'Aotio» 
che • Instrait par le Prince des Apdtres ^ sa 
doctrine ne sauroit étre d'une plus grande 
autorità . Sta lettres ^ dont nous vous parlo* 
^s aillenrs » vons convaineront que la do* 
etri ne quenons vons enteigaons est celle dea 
tems Àpostoli^nas • 

$t. Iré- 
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Stella 'Cbieàz 9 che il Principé ii Mt privatt 
autòdtli abbia, rioaito, e aoppresto «Uoce^ 

-si • T;ili riunioni y e tali soppressioni do« 
yeada dare ai nuovo Pastore una giurisdizio- 
ile > .che ei non aveva per lo innansi > e de- 
rivaiido tale giurisdizione dalla potestà di le* 
gare >o di sciogliere , come il Principe avreb- 
be potuto dare una potestà^ che non può ave* 
re origine da lui ì La Chiesa sola » che l'ha ri- 
cevuta nella persona di s. Pietro j e degli 
altri Apostoli, ha il diritto di comunicarla a 
jque', che sono loro legittimi Successori , e 
€Os$itttiti da G. C. pir lo pcrfczionaminto dé^ 
SmH ^ t, ppr la à^kmtiom MI m Corpp mnìt^ 
{Epi. IV. 11. 11.). 

' ' Se :4opo . avere scorso i Concilj^ la cui 
isrie non interrotta dagli Apostoli giugne 
tino a noi.) • tnveistighianto l'altra, sorgente 

.della tradizione , cioè gli scritti de' Padri j 
e degli Autori ecclesiastici > che gran copia di 
testimonianse in Aivo«e della nostra 4<)tr 
trina ! 

V Immediatamente dopo gli Apostoli noi 
troviamo l'illustre Martire s. Ignazio, Sue 
cessar di s« Pietro nella Sede di Antiochia # 
La sua dottrina 5 per essere egli stato am- 
maestrato dai Principe degli Apostoli, noiti 
può essere d'una maggiore autorità • Le sue 
ietterei di cui altrove vi parleremo ^ vi con« 
yiaceMino *a piMo^k -.ihe.la dottrini!.» la quale 
noi v'insegiiiamo^è quella de' tempi Apostolici* 
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St. Irémtc» foricle de bos Gaules» dèi 
le - pfemier moment de leur conversion k la 

foi 3 nous dit ( Lilf, JU* i6. ) : qu'il faut 
^9 prendre des le^otis là où le Seigneur a 
^ Tiiis tee dons j et qoe eeux qui possedeat 
^, let doni do Seigneur » sont les Snceesietirt 

9> des Apòtres ; et ces Successeurs conservent 
j, le langage iacorruptible de la vérité et 
' 9j l'intelligence certaine des Bcritocts. 99 

Or 9 M. T. C. F. > la successioti des Àpd^ 
tres» le langage incorruptible de la v^rité^^ 
rinteliigence certaine des Ecrituret» ne sona 
point des dons qne Jéstts^Chriit alt plicés 
chez le Magistrat polltique . ' ' ' 

Pans le siècle suivant y le st. Evéque de 
,Carthage nous enseigne la mfime doctdne ; 
Qii^il votts sofise de sa lettre an Pq>e.st; 
Corneille. Il lui parie des meiiaces et des 
violences des Apostats qui vouioient rentree 
dans rSglise sans obserrec les rìgida prescri- 
tea par la discipline • 99 Si Fon craint , lui 
9j dit-il > l'audace des méchans , et s'ils em- 
M portent par leur violence ce qu'ils ne peu- 

vent obtenir par la justice j e^en est £ait 
5> de la vigueur Episd^ale et de la puissan- 
9> ce sublime qùe nous avons re^ue de Dica 
M pour gouvcrner rSglise «^i^ « 

Li quatrième siècle vit /cUnre PAria&Isnie • 

SI pendant les plus grands éclats de cettc 

« 
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S« Ireneo 5 quelPoracolo delle nostre Gal^ 
tie f sin dal primo istante della loro conver» 

sionc alia fede, ci dice ( L/^. IK c. 26.): 

che ivi conviene attignere ramni aes tr ani en« 
» to j ove il Signore ha depositato- i suoi 
s» doni» t che i Soccessori degli Apostoli 
j> sono quelli , che posseggono i doni del 
i> Signore ; e questi Successori conservano il 
>9 linguaggio incorruttibile della verltkj « 
M la intelligenza certa delle Scrittore • 

Ora 3 Prateili carissimi , la successione de« 
gli Apostoli) il linguaggio incorruttibile del- 
la veritki la intelligenza certa delle Scritta* 
re non sono' già doni > che Gesù Cristo ab- 
bia depositati presso il Magistrato politico'. 
• Nel secolo seguente il s. Vescovo di Car- 
tagine c'insegna la stessa dottrina • Vi basti 
la sua lettera al Papa s. Cornelio • Beso gli 
parla delle minacce , e delle violenze degli 
Apostati > i quali volevano rientrare nella 
Chiesa senza osservare le regole prescritte 
dalia disciplina* »» Qualor si teme j cosigli 
j, dice > l'arroganza de'malvagij c qualora esdi 
>) rapiscono colla loro violenza ciò , che non 
9» possono ottenere per mezzo della giusti* 
>9 zta > ecco che riduconst al nulla il vigo- 
j3 re Episcopale t e la potestk sublime , che 

noi abbiamo ricevuta da Dio per gover* 
V nare la Chiesa . j. 

Il secoto quarto -vide uscir fuori TiuHia- 
nismo. Se in tenipo de' maggiori rumori di 

q^ue* 

r a 
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bérésiej r.Empcreur Constaiice veut preodre 
cannoiss^ttce » et jagef k son tribunal la cau« 
,$t des Bvtqbes » le grand Oiius lui repré* 
sente fbrtement la distiiiction dcs deu>c puis- 
sances . i9 Dieu> lui dit-il ( Osius apud dfkan. 
^ ad Monaih.)^ vous a dpnoé TBinpire» et 
s, nout a coafié PEglise Il ne nous est 
j> pas permis de dominpr sur la terre > et 
vous n'avez. pas droit de mettre la main 
M k renicensoi'r. „ 

Si ce mime Prìnce^ au milieu des vialen* 
ces qu'll exerce contre les Catholix|ues ^ se 
porte pour le vengeur des Canons> et veut 
mt mélec spus ce prétex^te des. a&ires d« 
TEgliee» st. Athanate lui dit courageuse* 
ment : Et quel Canon ordonne que les SoU 
^ dats envahissent les EgUses^ que de^ 
M Comtes gouvci;pent les affaìres ecclésiasti- 
^ qjiea» qu^ Ton juge Um Evdques suivant 
^9 la teneur des édits?w* Quand estce 
qu'un décret de VEgììsc a re^u de TEm- 
pereur son autorità ? Il y a eu Jusqu'^ 
ss prétent plusieurs Coneiles» plusieurs défi- 
^, nitions de l'Egiisc , et jamais les Peres 

n^ont rien conseillé de pareli à TEmpe-^ 
^» tour ; jamai^ rEmpereui: iie s'est mèli de 
ce mai ceganle uniquement l'Bglise • C'est 
9, un nouveau spectacle que donne au Monde 
^9 Thér^sie d'Arius • . . Mais cette autorité 
que s'arroge aujourd'hui Constance » et la 
IM^ecté qn'il prqnd de présidcr mx juge* 

2^» mens 
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questa eretta » l'Imperatóre Costaifao Tool 

essere informato > e giudicare nel suo Tri- 
bunale la causa de' Vescovi » il grande Osio 
gli espone con forza la distinzione delle due 
potestk Iddio , gli . di ce {Otiui apiid Atban. 

ad Monacb,)y ha dato a voi Tlmpero > ed 
j9 ha affidato a noi la Chiesa . • • A noi non 
S9 ^ lecito di regnare snila terra » e voi nqix 
99 avete diritto di stendere la mano al tari- 

bolo. 

Se questo medesimo Principe in mezzo al- 
le violenze » che ei esercita contro i Cat« 
tolici 9 la vuol fare da protettore de* Cano* 
ni 5 e vuole ingerirsi sotto tale pretesto ne- 
gli afFari della Chiesa > s. Atanasio gli di- 
ce coraggiosamente: E quale Qanone co« 
j» manda > che i Soldati s' impadroniscano 
9) delle Chiese, che i Conti regolino gii a& 

fari ecclesiastici, che i Vescovi si giudi' 
9> chino a tenore degli editti ? . . . Quando 
99 mai un decreto della Chiesa ha ricevuto 
,3 dairimperatore la sua antoritk? Sonovi 

stati sino al presente molti Concilj , mo\* 
91 te definizioni della Chiesa > ed i Padri non 
9s hanno giammai consigliato tali cose all' 

Imperatore; PImperatore non si h giam* 

mai ingerito in ciò, che risguarda unica* 
>9 mente la Chiesa* Si h questo un nuova 
j9 Spettacolo 9 che presenta al Monda l'ero-» 
93 sia di Arib • • • Ma tale autoritìl , che Co^ 
^9 stanzo si arroga oggidì 9 e la libertà j che 

ci 
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„ mens des Evequesj de traiter des affaires 
de la Religion dans son PaUis j est l'abD- 
5t fflination de la désolatiott prédite par Da« 

M Ilici • 

Nous pourrions à la suite de ces graods 
hommes voos parler de st. Hilairet de st* 
Ettsèbe de Vercell» de st. Basile et de sa 

réponsc au Préfct Modeste , lui donnant des 
OJ:dres de la part de rEmpereuc ValQus , et 
par-tout VÓVL9 trouvèriez le méme enseigne* 
meni t par-tout la mème vtgueur k repousser 

les atteintes portées à Tindépendaiicc de 
l'EgUsc . 

L'Empereur VaJentiaien » k la priore de 
l'Impératrice Justine sa Mère, vouloit que 
dans Milan on cédat aux Arieas une Egiise • 
U envoya jusqu'a ciiiq ibis k st* Atnbroise 
poór le presser d'obéir k ses ordres » et poar 
lui faire dire que TEmpereur usoit de son 
droitj puisque tout étoit en sa puissaace. 
j, Les choses divines » répondit ce st. £v£- 
que ( Ep. XX» ad MarctUbiam tororem num. S.)9 
j9 ne soRt pas soumises a la puissance de 
j» TEmpcreur • Si i'oa ea veut a moa patria 
n moine» qu'oa.le prennes si c'est a mon 
»t coq>S9 \t fera! les premtères d^marches 

pour le livrer . Vcut-on me mettre auic 
jt fei;8» me conduire k la mort? ce sera pour 
^ u moi un sujet de joie • • . mais je serat im* 
n moié poiir b défeose des . aiitsls • »j 

Dans 
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$i ti si prende di presedere a' gludizj de* 
9» Vescovi» di trattare gli affari della Reli- 
9, gione nel suo Palagio , h rabotninazione 

della desolazione predetta da Daniele . 

Mei dopo questi gran personaggi vi po« 
frenino parlare di s* Ilario 9 di s» Eusebio 
di Vercelli 3 di Basilio , e della soa rispo* 
sta al Prefetto Modesto j ingiugnendogii 
comandi per parte dell'Imperatore Valente 9 
e da per tutto voi scorgereste 1q stesso in- 
segnamento 9 da per tutto lo stesso vigor» 
in rispignere i colpi vibrati contro la inde* 
pendenza della Chiesa* • ' ^ ' 

L'Imperatore Valeatiniano $ ad istansa delr 
la Imperatrice Giustina sua Madre» voleva 9 
che in Milano si cedesse una Chiesa agli 
Ariani • Egli per ben cinque volte spedì a 
s* Ambrogio a fine di costringerlo ad ubbidire 
a' suoi ordini , e per fargli dire » che l'Im- 
peratore facea uso del suo diritto > giacché 
tutto era in suo potere, Le cose divine» 
così rispose questo e. Vescovo (Ep. XX* 
Mi MartilUnam sprcrm num. 9. ) ,» non sono 
j4 soggette alla potestà delPImperatore • Se , 
jt si richiede il mio patrimonio , prendasi pu- 
u re ; te si va in cerca della mia yita 9 io «tesso 
M mi htò incontro per darla. Si vuole met« 
jj termi ne'ccppi j condurmi alla morte? que* 
99 sto. sarà per me un motivo di giubbilo 
u sarò per altro lacifificato per In difisi^ de* 
M gli altari « 
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Dans une autre circoiistaace (Sem. deBa* 
parlane du méme naìtt, il dtt poor 
éxpHquer les raisons dà sa condotte : C^cst 

que TEmpereiir est daiis l*Eglise , et non 
^, au dessus de l^Egiisc . » Voulant fatre eu« 
tendre par*lk que les loix de rSglise» en 
mattare spiritiielle » oblfgent l'Emperear, et 
qu ii ne peut jamais s'élever au dessus de 
CCS loix. ' ' 

Àu cinquiime siede > noas trouvons le Pa« 
pe Gelase ^ablissant dans la lettre qu'if 
écrìt a l'Empereur Anasthase la distinction 
des dcux puissances • Et il est important 
d'observer qne -la décision de ce Papd a été 
réfoe en f rance dans le sijcième Conci4e de 
Paris, et inséréc dans le Livrc des Capitu- 
ialres; ce qui la fait regardcr comme une . 
loi de l'Eglise et de i'£tat ( Mar€S Lii^. Ih 
i9 Connoti, top* L num. é.). 

' Il nous seroit aisé d'a)outer ici une longue 
suite de Soaverains . Pontifes qui -ont écrìt 
le Pape Gelase sur les droits respe-^ 
ctifs des deux puissances : mais dans une ma* 
tière si étcaducj il est nécessaire de se bor^ 
Ber. Je ne passerai pas cependant sous sW 
lence le- témoignage de st. Jean' Damascene 
{De Imag. Or. I. et Or. IL). Touché des 
violences de TEmpercur JLéon l'Isaurien coa- 
tre les Gatholiques» il lui dit: ^ Nous ne 
j> pcrmettcous jamaisvquc fon obéiise k un 

«1 Edit 

N 

\ 



Diyiiized by Google 



Ì9 

la un'altra circostanza {Scrm. df Basii. ) 
cagionando del medesioio soggetto, ei dioo 
per i spiegare le ragioni della soU condotta ; 
>j L'Imperatore è nella Chiesa > e non già so* 
» pra la Chiesa • Volendo significare eoa 
ciò» che le leggi della Chiesa in materia 
V c'piritaale obbligano Plmperatore > e che et* 
so non può giammai farsi superiore a que« 
ste leggi. 

Nel qninto secolo noi troviamo il Papa 
Gelasio , il quale nella lettera scritta da lui ^ 
all'Imperatore Anastasio stabilisce la distin* 
zione delle due potestà • £d è cosa importane 
te l'osseWare > che la decisione di questo 
Pontefice h stata ricevuta in Francia nel se«* 
sto Concilio di Parigi ^ ed è stata inserita 
nei Libro de' Capitolari ; per lo che essa 
viene riputata come una legge della Chiesa» , 
e dello Stato (Mma IM* il. àt CùMtpri. 

capn L num. 6. ) . 

Ci sarebbe pur facile di aggiugnere qui 
una lunga serie di Sommi Pontefici » i qua* 
li hanno scritto come il Papa Gelasio in- 
torno ai diritti rispettivi delle due potestà; 
ma ,in una materia si vasta conviene ristri« 
gnersi • Io non passerò per altro - sotto tilen- 
aio il testimonio di s. Giovanni Damasceno 
(^de Ima^. Or. 1. et Or. II. ) . Questi com- 
mosso dalle violenze usate dall'Imperatore 
Leone Isaurico contro i Cattolici » così prò- 
s^^a dirgli : „ Non permetteremo giammai» 

n CilQ 
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„ Editdc TEmpereur qui voudrolt rcnvcrscr 
la loi de nos Pères • Les Princes religleujc 

3, ne doiveot pas renverser lesloixL de TEglir 
,y sei Ce n'est pas aax Rois que JésiM-Christ 

a donné le pouvoir de lier et de délier ^ 
^) mais aux Apótres et leurs Successeurs • • • 

4, L^Empereur n'a pas le droit de donner det 
3, loix il l'Bglise • Ce ne soat pas les Rois 
j, qui oiit pari^ au)C peuples , mais les Àpò« 
)9 tres > les Prophétes • • • Nous vous obéi« 
,t rons> d Empereur^ dans toutes les cho* 
99 ses 4ui regardent le siiele; m^is ponr 
9, régler les a^aires de l'Eglise^ nous avons 
t9 des Pasteurs à qui appartieat ce gouver- 
ff iieineiit* 



C'est pour défendre ces principes qn^ st» 
Thomas de Csntorbery souftrit le martyre • 
Nous savons, M. T. F. ^ qu'il y a eu dans 
ce siècie oii tout sembie permis > des £w* 
vains assez téméraires pour blatner sa con* 
duite • Mais ne vous laissez pas séduire h co 
langage qui n'a pu naltre que du sein de 
l'irreiigion . Ecoutez plut6t le grand Bossuet 
parlant de ce saint Martyx ( Hist. dis variai. 
Tom. L Liv. 7f ) • i9 Sa gioire , dit-il » vivrà 
3, autant que TEglise, et scs vcrtus que la 
M Craace et TAngleterre ont révérées k rea« 
91 vi j ne seroat jaiQais onbliées • Plus la 

»> cau- 

/ 
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9) che si ubbidisca a un Editto dell'Impera- 
ff tare » il qoale vorrebbe distruggere la leg- 
9, ge de' nostri Padri • I Principi religiosi 
non debbono distruggere le leggi della 
9f Chiesa . Gesù Cristo non ha dato già la 
M potestà di legare t o di sciorre ai Re ; ma 
9, A bene agli Apostoli ^ ed aMoro Succètso* 
99 ri . • . L'Imperatore non ha il diritto d'im- 
f9 porre leggi alla Chiesa • Non già i Ke ^ 
99 tna gli Apostoli j i Profeti hanno predicato 
9, ai popoli • • • Noi vi ubbicUremo $ o Impe- 
99 ratore > in tutte le cose 5 che risguardano 
99 il secolo; ma per regolare gli affari della 
99 Chiesa abbiamo i Pastori $ cui a'appartie- 
99 ne s) fatto governo • 

S* Tommaso di Cantorbery per difendere 
. appunto queste massime sofferse il martirio • 
Noi ben tappiamo s Fratelli carissimi 9 che 
in questo secolo 9 in cui tutto sembra esse» ' 
re lecito > vi sono stati alcuni Scrittori cosi 
temerari 9 che sono giunti a biasimare la» 
sua condotta • Ma voi non vi lasciate sedur* 
re da tal linguaggio 9 il quale non ha potu- 
to avere origine > se non dal seno della ir* 
religione • Ascoltate piuttosto il gran Bos- 
suet , il quale favellando di questo s. M^rti* 
re ( Hisi. det variai. SVst. /• Uv. 7* ) così 
dice. 99 La sua gloria vivrà quanto la Ghie- 
99 sa 9 e le sue virtù 9 che la Francia 9 e Tln-^ 
99 ghilterra hanno rispettate a gara 9 non 
n saranno giammai poste in obbUo. Quanto 

9, più 
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9) cause que ce Samc soutenolt a paro dou« 
„ tctt^e et jquivoque aux politiqnes et aux 

51 moiidalns , plus la divine puissancc s'cst 
9, déclaréc d'en-haut ea sa faveur par Ics 
99 chàtimens terciblea qu^-elle exer^a sor 
5, Henry II.» qui avoit'persécuté le st. Pré- 
„ lat , par la pénitcnce exemplairc de ce 
5, Prince> qui seule pilt appaiscr l'ire de 
95 Dieiij et par des miracles d'on si grand 
9, ^clat«.» si' continuels et si attestés par 
3, le concours unanime de tous Ics Ecrivains 
9, du tems j que> pour les révoquer en doa« 
9, te 9 il faut rejetter tootes les histoires • 9j 

Observons , M. T. C. F. , que c'est le 
grand Bossuet qui fait l'apotogie du saiat 
Martyr • 

L^illttstre ArchévSque de Cambra! 9 F^n^-* 

Ioii> dans un discours prononcé au sacre de 
l'Electeur de Cotogne ^ s'exprime ainsi : S'agit* 
l) il du ministire spirituel donné k l'éponsé 
9, iininédiatement parie seni époux? L'Bglise 

l'ejcerce avcc une cntière indépendancc des 
99 hommes . Jésus-Christ dit: Toute puissaii« 
9, ce m'a été donnée daas le ciel et sur la 
,9 terre-: allea dont'i enselgnez toutes let 

Nations. C'est cctte toute-puissance de 
9, répoux qui passe à Tépouse > et qui n'a 
99 point de bornes • Toute creature: sana ex* 
99 ception f est soumise • Gomme les Pastenra 
59 doivent doimer aux peuples l'^xeinplc de 

,9 la 
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il pi& la causa ; che qudsto Santa acisteneva » 
^ sembrò dubbiosa j ed equivoca a' politici > 

9, ed a'mondani» tanto più la divina poten* 
^ za si manifestò dall'alto in suo favore pec 
^ mezzo de' gastighi terribili » che essa eser* 
9, citò contea di Enrico IL > il quale avea per« 
9» seguitato il s. Prelato, per mezzo della 
01 penitenza esemplare di questo Principe » 
99 la quale soltanto potè placare l'ira di Dio « 
9, e per mezzo 4e' miracoU sì luminosi • • • 

cosi continui» e così autenticati dai con^ 

senso unanime di tutti gii Scrittori coni> 
4» temporanei » che per mettergli in dubbào 9 
^9 couTiene rigettare tutte le storie» ,9 

Egli hàz notarsi» Fratelli carissimi» che 
il gran Bossuet si è quegli j che fa l'apolo- 
gia del s. Martire , 

Il celebre Àrci?escovo di Cambrai 9 >'Bén£^ 
lon » in un discorso recitato nella consecra* 
zione dell'Elettore di Colonia così si espri- 
.me : Trattasi egli del ministero spiritua^- 
99 le 4ato alla ; sposa immsdiatamente dal 
99 solo sposo ? La Chiesa lo esercita con una 
^» intera independenza dagli uomini . Dice 
99 Cesà Cristo : Ogni potestà mi è stata da* 
9, ta ìa ^ielo» e sulla. ^erra: andafCradun* 

que , ammaestrate tutte le Nazioni • Oca 
9, questa onnipotenza dello sposo si comunl- 
*fl> ca alia .sposa i e , non ha limiti • Ogai 
9t creatura senza eccezione ^ ad essa sog- 
.99 getta* CoQie i Pastori deggiono dare a' 
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il plus parfaite soomission et de la plat - 
,y inviolable fidélité ause Prìaces poor le tem^ 

porelj il faut aussi qae les Princes j s'ils 
9, yeulent étre Chrétiens > donnent aux peu« 
pless k leuf tour, Texeinple de la plus 
hamble dociUté et de la plus exacte, obéie. 
sance aux Pasteurs pour toiites les choses 
spirituelies • » 

Il prévient et rifate ensaite robjectioa 
' spécieuffe qu^on £iit soa^ent » qae le Prince 
a (té appelli Ev6que do dchors, et qu'il est 
protecteur des Cauons • Il enconvicnt; mais 
il fixe ics deux fonctions auxquelles se boi^ 
ne cette qualità ; La première est de main- 
3, lenir TEglise en pleine liberti , contro 
93 tous ses eiinemis du dehors , afin qu'elle 
,y puisse au dedansi sana aocuae geae^pro* 
3, noiKerj decider » approaver » eorriger , en* 
3, fin abattre toute hauteur qui s'éleve con- 

tre la science de Dieu • La seconde , c'est 
99 d'appuyer ces xnénies décisions dèa qu'el» 

les sont fattesj sans te permettre jamais » 
3, sous aucun pr^texte j de les interpr^ter • 
,3 A Dieu ne plaise > continue*t-il j que le 
9f protecteur gouverne , ni prévieime jamais 
9, rien de ce ^uè fEglise ftglera. » 

Ecoutona encore Penseigtieinent du Clergé 
de France sur cette matière ( jésu àm Chrgi 
l6ss* €i 1666.) : ^> Toute i'autorité du Ro- 

li yau- 
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„ popoli Pesempio della pi4 perfetta, som* 
91 missione , e della più inviolabile fedeltà 
9f a* Principi per rapporto al temporale $ co* 
99 SÌ conviene » che ì Principi » se Togliono 
9, essere Cristiani > diano vicendewlniente ai 

Popoli l'esempio della piìi umile docilità » 
99 e della più esatta ubbidienza a' Pastori 
99 per rapporto a tutte le cose spirituali • 

Bi previene » e confuta in seguito Pobbie«> 
sione speciosa > che si ^a sovente , cioè > 
che il Principe h stato ciflRnato Vescovo este- 
riore! è che egli è il protettore de' Canoni « 
Me* cottvietie pur egli ; ma determina le due 
funzioni^ alle quali si limita questa qualità. 
9^ Consiste la prima nel mantenere la Chie- 
99 sa in piena libertà contro tutti i sudi ne- 
99 mici esteriori » afinchè essa possa al di 
9, dentro senza veruna soggezione parlare , 
99 decidere > approvare > correggerei abbatte- 
99 re in fine ogni o^gliosò spirito « che si 
99 sollevi contro la scienfim d'Iddio. La se- 
9, conda consiste nel proteggere queste me- 
9) desime decisioni > tosto che sono fatte» 
99 senza permettersi giammai d'interpretarle 
99 sotto qualunque siasi pretesto • Guardi 
9, Iddio, egli prosegue» che il protettore 
99 governi y o prevenga mai nulla di CÌÒ9 
99 che la Chiesa sark per ordinare 99 
. Ascoltiamo eslandio l'insegnamento del 
Clero di Francia su tal materia (Àss. dM 
Chrgi 16 a, i$ i66$»)i 99 Tutu l'autorità 

M del 
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„ ytiime da FiU de Dieaiqoi «'estercepar 
99 la puissatfce de r0rdre et par crlle de la 

„ jurisdiction j ou des deux ensemble, em- 
5, brasse toute r^conomie de la cónduite de 
» VEglisc. Ces différeiites foncttons s'étea* 
dent 1 tant sur le Corp$ naturel de Notre* 
9, Seigneur , qui nous est donné dans le dt* 
99 vin Sacrcment , et qui est offert pour nous 
^ daos le Sacrifica redoutable » qiie sur soa 
. 9, Corps mystique^qui est TaisembUe dei 
99 Fidèles daos unf^énie bergerie , sous ua 
99 jnéme Pasteur ìnvisible, qui est Jésus* 
99 Chtist» et sous un méme Ghsf viaible, qui 
9, est le ceotre de Vuniti €athoUq«e • £Ues 
9, compreiineiit le Sacrifice> radministratioa 
99 des Sacremens , les c^rémonies sacrées y le 
99 véritable eulte de Pleq $ ia prédicatìoa 
99 de r£vangile9 Tinterpr^tatioa, de r£cri- 
99 tttce, la garde du sacr^ d^p6t de la do« 
99 ctrine, le pouvoir d'en juger, et enfin la 
9, police et ladisciplioe der£glisc» que le 
99 Saint Esprit a eomoiisss aaa ^is Miai- 
99 stres da Regue Sacerdoial du JPiis de 
„ Dicu . 91 . 

Cct» .aatCNrités«.M# T. Ej ne sont pa« 
Jes senles qai viennent k Tappui de notre 
doctrine . Les plus grands Princcs qui ont 
gouverné la terre > se sont fait une lai de 
ees principes f U« les oat g^néreaseaieAt 
aToaIs* Npoi pourrions for|t|er une tradltion 
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99 del Regno del figliooio di Dio» la qiia- 
3, le 81 esercita per mezzo della potestà dell' 

», ordine y e dì quella di giurisdizione y o 
99 di ambedue insieme , abbraccia tutta la 
99 economia della condotta della Chiesa • Que- 
9, ste diverse funzioni ti estendono tanto sul 
9, Corpo reale di Nostro Signore, che ci è 
99 dato nel divin Sacramento» e che è offcr* 
99 to pec noi nel Sacrifizio tremendo» quan* 
», to sopra il suo Corpo mistico, il quale 
9» h la congregazione de' Fedeli in uno stes« 
99 so ovile , sotto ua medesimo Pastore in- 
9» visibile» il quale si è Gesù Cristo» e sot- 
99 to uno stesso Capo visibile , il quale è il 
9» centro della unità cattolica . Esse com- 
99 prendono il Sacrifizio» l'amministrazione 
99 de' Sacramenti » le ceremonie sacre » il vero 
99 culto d'Iddio, la predicazione del Vange« 
99 lo» la interpretazione delle Scritture» la 
99 custodia del sacro deposito delia dottrina » 
99 la potestà di giudicarne » e in fine il go« 
9, verno , e la disciplina della Chiesa , che lo 
99 Spirito santo ha affidato ai soli Ministri 
99 dei Regno Sacerdotale del figliuol d'Id* 
9$ dio. ,9 

Tali autorItà,FratelIi carissInii,non sono già 
le sole » su cui s'appoggia la nostra dottrina • 
I Principi pià grandi » i quali hanno governa- 
to il Mondo » si sono fatti una legge di A fatte 
massime; essi le hanno generosamente confcs^ 
sate* noi potremmo formare una tradizione 

di 
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de doctrmes d'Empercurs , de Monarques chré- 
tiensj qui ii'oat pas ete moins persuadéjs de 
rindépendance de l'Eglise ea tout ce qut 
concerne la Religlon » que des droits de leur 

souveraiaeté daus radmiaistration politiquc • 

Le premier Enpereuir ehr^tien 'z Aonné le 
premier l'exemple en cette madore », LesDa- 
natistes s'aviserent d'appeller dii jugemeiit 
des Evéqucs a celui de i'Empercur • Mais ce 
Pcince detesta cet appel , comoie une impié- 
té et une folte» s> IIs veulent, dit-ii dans 
j, la lettre qui fait partie des Actes dii Con- 
I, Cile d'Arles , que je les juge> mpi.qui 
„ attends le jugement de Jésus^Christ • Cac 

je le dis dans les termes de la plus exa« 
„ ctc vérité , le jugement des Evèques doit 
99 étrc^regardé comme le iugemeiit de Dieu 
99 m£nic.» -« Ils ont interjetté appel 9 com- 
9, tne les Payens ont coutume de faire dans 
9» leurs procès : mais les Payens appellent 
9, d'une moindre autorité k une plus grande. 
9, Pottrquoi ces gens-ci viotent-ils donc la 
9, loi au point d'appeller du jugement céle- 
9, ste au mien? ^9 

Valentinien I. suivit rcKcmple de ce Prin- 
ce • Je ne suis qu'un laique , disoit-il 9 il 
99 ne m'cst pas pcrmis d'entrer dans. ces 
9, matièces • Lea Evéqaes # qui ea sont char* 

M gés9 
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ii dòttriae d'Imperatori ^ di Monarchi cristi)»* 
ni, i quali sono stati egualmente persuasi 

della indepeiidenza della Chiesa in tutto ciò > 
che concerne la Religione « come de' diritti 
della loro sovranità nell'amministrazione po- 
litica • 

II primo Imperatore cristiano fu il primo 
a darne l'esempio in sì fatta materia. I Do- 
natisti osarono di appellare dal giudizio de' 
Vescovi a quello delTImpcratorc . Ma questo 
Principe detestò simile appellazione , come 
una empietà , ed una foUta • m Vogliono» die' 
9, egli nella lettera » che forma una parte 

degli Atti del Concilio di Arles , che io 
^ sia il {oro giudice , io > ii quale aspetto il 
5, giudizip di Gesù Cristo • Imperciocchà , e 
,9 il dico ne' termini della più esatta verità » 
„ il giudizio .de' Vescovi dee essere consi- 
^ derato come il giudizio d'Iddio medesimo*.» 
,9 Es si hanno interposto Fappellazione > come i 
^ Pagani soglion fere nelle loro liti ; ma i 
39 Pagani appellano da un'autorità minore a 
99 una maggiore . Per qual motivo adun- 
99 que costoro violano la legge sino al pun- 
99 to di appellare dal, giudizio celeste al 
9, mio ? „ 

Valentiniano L seguì l'esempio di questo 
Principe. 99 Io non sono 9 che un. laico 9 co* 
99 sì diceva 9 non mi h permesso d'ingerir- 

9, mi in tali materie . I Vescovi , i quali ne 
f9 80AQ incaricati! possono adunarsi d^ per 

,9 tut- 
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9> g^^* peavent t^amembler par*toat oà Us 

voudront . ( Sozom. L. . 

Théodose le jcune et Valentinien III. écri- 
virent de la méme manière aux Pères da 
Concile d'Ephèse ( Cquc. Efb. ) . 

Justinien s'exprime ainsi datis ses Novel- 
les ( 6. 8 ^. ) : La divine bonté n'a rien 
^ donné de plus exLcelleat que le Sacerdóce 

et TEmpire. Celui-lk est destiné à rem- 

plir les fbnctions saintes du sacré ministè- 
^, re,; celui-ci est étabii pour régler les cho- 

ses humaines» »» Et ailleurs il dit: 9» Nous 
9, ne vouloiis pas qoe les Magistrata cbargés 

des affaires civiles^ se tnélent de ce qui 
9> regarde l'Eglise . Il faut que les causes 
,9 ecdésiastiques soient examinées et dèci- 
„ dées selon les sts. canon» • 

Permettez-nous encore , N. T. C, F. , de 
fnettre sous vosyeuxun te^iLte de TEmpereui: 
Sasile» tiré de soti discours au VlIIi^ Con* 
elle cecuménique • 3> Il n'est pas» dit ce 

Prince > accordé au>c Laiques et a ceu)C qui 
9f sont chacgés des affaires civiles > de parler 
99 sor les natières ecclésiastiqaes : c'est le 

partage des Evéqoes et des PrStres • i » Pois 
0'adressant aux Laiques : £n quelque état 
*»» qoe voos soyez 1 continoe-t-il . . . je n'ai 

rien k vous direi si ce n'est qo'il ne voos 
„ est permis en ancone maniere de traiter 
0) des affaires de TEglise 3 ni de vous oppo- 
f» ffcr à SC8 décisioast Ce qui regarde le 
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9, tutto 9 ovunque essi vorranno • n ( S^zom. 
L. UI. e. 

Teodosio II giovine, c Valentiniano HI. 
scrissero nella stessa guisa ai Padri del Con^ 
ciiio di Efeso . ( Conc* Epb. ) • 
' Giustiniano così si esppme nelle sue No* 
velie (6. 8^.): La divina bontà non ha 
9, conceduto doni più eccellenti del Saccrdo- 
9» zio> e deirimpero. Quello è destinato 
M per adempiere le funzioni sante del sacrò 
9, ministero ; questo i stabilito per regolare 
9j le cose umane . „ Ed altrove ei dice : 
,9 Noi, non vogliamo i che i Magistrati inca« 
^ ricati degli afbri civili 5 s'ingeriscano in 
5, ciò, che risguarda la Chiesa. Pa d'uopo, 

che le cose ecclesiastiche sicno esaminate j 
j9 e decise secondo i sacri canoni • 

Permettctteci altresì, Fratelli carissimi % di 
porvi sotto gli occhi un testo dcirimpera- 
tore Basilio , tratto dal suo discorso al Con« 
dlio ecumenico VIIL ^ Non è permesso^ 
9» dice questo Principe , a' Laici: , ed a colo- 
99 ro , i quali sono incaricati degli affari ci- 

vili, di parlare delie materie ecclesiasti- 
.9^ che : ciò s'appartiene a' Vescovi » ed a'Sa* 

cerdoti . „ Di poi rivolgendosi ai Laici : 
„ In qualunque stato voi siate , ei prosegue.,. 
99 io non ho altro a dirvi , se ,aon che. noi]i 
99 vi è permesso in verun conto di trattare * 
^, degli affari della Chiesa, nè di opporvi 
9> alle sue decisioni. Ciò. che concerne Ip 
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„ splrituei appartient àux Miaistres du Sei* 
„ gnciir , qui sont préposés air gouvernement 
9, dcs amcs pour Ics sanctifìer, qui ont le 
\y poavoir de lier et de délier , et qui ont 
9, re^a lea clefii du' Royaume céleste «'Ce n'e^ 

poiiit-lk ime chose qut soit 'dé liotre di« . 
91 strìct... De qiielque vcrtu qu'un laique 
9, 80it doaé > tandis qn'il est laique , il de- 

meare toujonrs au ràng 'dea brebia. Att 
„ coiitraire , quelque indigne de son cara- 
\^ etère que puisse ctre un Evcquc, tandis 
9) qu'il est attaché a la sititi > il a toujoocs 

Paotorìté da Pasteur • • • Cependant » qoe 
9> voyons-nous aujourd'hui? XSti grand nom- 
„ bre de sécuHers qui > oubliant quel est leuc 

^tati et qu'ils ne sont que les pieds da 
5, Corps mystique de TEgiise % piìftendeiit 

faire la loi a ceux qui en sont les yeusc. 
9, Ils sont toujours les premiers k accuser 
sì teura maltres dans la foi > et les démiers 
\^ \ co^rrger lears propres défauts \ „ ( BatiU 
ìmptr, in Vili. Sjnod. gcn* Hard. ConciL 

Il 11ÒUS reste roit k voos prodotte j K* T. 

C. F. y ce que les loix portées par nos Prin- 
ces nous fourniroit de preuvea • Nous nona 
tontenteroiis de yous citer unè dédaratioa 
de Louis XV. t da io. Ao&t 17 gi.; nous la£ 
donnons la préf^rence sur tant d'autrcs > 
parca qoe ce monumeat de la piété de i'Ayeal 

de 
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59 'ipiritiiàlef «^appartiene Ministri del Si-» 

giiorc , i quali sono posti al governo del- 

le anime per santificarle > i ^uali hanno 

la "potestà di legare i e di sciorre » ed i 
„ quali hanno ricevuto le chiavi* del Regntt 

celeste . Non è ella questa una cosa > che 
jy sia di nostra giurisdizione* • • Un laico di 

qualunque virtù egli sii dotato» fin- 
„ chè è laico» rimane mai sempre nel nu^ 
„ mero delle pecorelle • Al contrario poi un 
j9 Vescovo per quanto possa essere indegno 
,9 dei suo carattere» ' finche egli non s! 

diparte dalla veritk» ha mai sempre l'au- 
„ torita di Pastore . . . Intanto che cosa noi 
99 veggiamo oggidì? Un gran numero di se- 
99 colari» i quali dimenticandosi dei loro 
», stato » e di non essere altro » se non che 

i piedi del Corpo mistico della Chiesa » 
9» preten4ono di dettare la legge a coloro » 
9» che ne sonò, gli; occhi • Essi sono sempre 
»» i primi ad Srcéusarè i loro maestri nella 
9) fede, e gli ultimi a correggere i loro 
„ propri difetti. „ {BaiiL Inipcr. in VllU 
Sj«od. ge9. Hard. Coke. Tom. K ) * /. ' 

Ci rimarrebbe a produrvi» FrtittUi 2arì»- 
simi y le prove , che ci somministrano le leg- 
gi fatte da' nostri Principi • Ci contenteremo 
di citiirvi una dichiarazione di Luigi 'XV. 
sotto il di io. Agosto 17^1. ; nói la vénghia- 
mo a preferire a tante altre, poiché tale mo- 
numento della pietà dell'Avolo del nostro 

Aa- 
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de notre Augusta Roi toache ptcsqut a ao- 
tre tejn$. Sa Majesfé déclare» m qu'elle re- 

garde conune son premier dèvoir d'empfi- 
„ cher qii'a i'occasion des disputes , on ne 
^ mette ea que8.tion lc(s dcqits sacrés d'une 

piiissance, qui a,re.{a 4e, Diea seni le 

droit de décider les questions de doctrine 

sur la foi, ou sur la règie des raoeurs ; 
^9 de faire des canons ou des règles de di- 
»y scipline pour La conduite dps Mìnistres dé 

l'Eglise^ et des fidèles dans Pordre de la 
9) Rellgioa ; d'établir ses Miaistres ou les 
9, destitaer conformémeat ause «emes règie s, 
„ et de se faire. ob^ir en itnpasant aox fidè- 

les suivant l'ordre canonique , non-seule- 
.jt> lement des pénitences salutaires , mais de 
9> véritables peines spiritueilesi par les jUr 

gemòns t cu par les censures qae les pre* 
^, miers Pasteurs ont droit de pronòncer... „ 

Voilà donc'i M. T.C.F.^ une réunion de 
t^moigiuges , C9ii):re laquelle iì mp se;nble im- 
.possibfe que les plus opinidtres puisse.at rien 
opposer de raisonnable . Quc dire en e£Fet 
contre l'£criture « contre la raison» contre 
les faits » cootre les Coaciles > contre les .Pi* 
res» et enfin contre les declarations left plus 
solemnellcs de la puissance temporelìe , qui 
jceconnoit elle-meme ces principes ? Ilnevous 
reste donc qu'k convenir que Pautorité de 
l'Eglise et son indipendance absdiue dans 
Ics choses spirituelles et h discipUne ont été 

recoft^ 
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Augasto Re si accosta a' nostri tfimfi. Sua 
Maestà dichiara m che ella reputa come suo 
,9 primo dovere di far s)» che in occasio- 

ne delle dispute non si mettano in que- 
99 etioine i diritti sacri di una potestà ^ la 
99 quale ha ricevuto da Dio solo il diritto 

di decidere le controversie di dottrina intor- 
„ no alla fede , o alla regola de' costumi ; 

di £iire. canoni > o regole di disciplina pec 
/), la condotta de'; Ministri de|la Chiesa i e 

de' fedeli ^nell'ordine della Religione; di 
a, Stabilire i suoi Ministri, o di deperii giu- 
M sta le regole medesime > e di £irsi ubbi- 
99 dire colFi«porro, a' fedeli secondo Tordi* 

ne canonico non solamente penitenze sal«- 
99 tari > ma vere pene spirituali per mezzo 
99 ^ di sentenze j o di censure 9 che i primi Pa-< 
91 atori hanno diritto di. pronunziare • . • 99 

Ecco dunque 9 Fratelli carissimi 9 un aggre- 
gato di testimonianze , contro cui sembra^ 
aii impossibile > che i più ostinati possano 
opporre cosa alcuna ragjfqpevple « I9, 9 cbjq . 
mai dire ti può contro la Scrittura 9 contri 
la ragione , contro i fatti , contro i Concilj , 
^pntro i Padri ^ e in fine .contro, le dichia^>j 
■ razioni più solenni della poteatli temporale ^ 
ìa quale riconosce ella stessa questi principj ? 
Altro dunque non vi rimane 9 se non che ven* 
labiate a concedere 9 che l'autorità delia Chie- 
sa 9 e la sua independenza assoluta nelle 
CQsc spiritu«;li , c Aclla disciplina sono state 

XiCO« 
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ireconnues 9 consign^es et óbservées dans tout 

les tcms dans TEglisc ; qir'rl n'appartlent 

quii elle seulc de prescrire et aux Pasteurs 

et aufx Fidèics les règie» qà'cllc croit les 

l^lus con^nables k leur plits graad bien com- 

mun , et rejctter comme opposéc a la con- 

scieiice et a i'obéissaacc que vous devez h 

l'Bglise > toute loi qui dans les tnatières qui 

là concernente n'éinanerà pa*' dcs Pàsteurt 

* que J. C. a établis pour la gouvcrner • 



L 



SECONDE PARTIE. 



A puissance de TEgliée» si sùpérìeure k 
toute puissance temporelle, par sa nature 

toute divine, par la sainteté de scs fonctions , 
par la fin toute spiritueile qu'elie se propo- 
ne » est coffliftuniquée a tous les Evéques ^ 
mai sans étfe diviste ;^ et c*est' delk que de- 
rive Tunité de TEglise ' •* 



< le Règne Sacerdo^al du Fils de Dieu est 

tiìiy et son unité lui esr aussi fesftehtfellé 
que sa visibilité • EcouteZ j disolt autrefois 
9t le grand Bossuet, préchant devant le Clerge 
de Francè assemblée /humifl. i^S». ) > t^'^^ 
91 tez , voici lemystète de l'unité càtholique , 
0) et le principe immortel de la beauté de 
9i SS^^t i elle est uà% dans son tout > et une 

M ca 
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irTconoiciate , contestate $ ed óssemte in ogtA 
tempo nella Chiesa ; che ad essa soltanto 

s'appartiene di prescrivere a' Pastori , ed a* 



-''rSgettarc y come opposta allt. coscienza > ed 
alla ubbidienza da voi dovuta alla Chiesa ^ 
ogni legge» che nelle materie rlsguardanti 
la Chiesa stessa non procederk dai Pastori 
Stabiliti da C. nper* goYfemarla . 



JLjA potestà della Chiesa si superiore ad 
ogni potesti^ teiftpóralét per la soa natora 
tutta divina) per la santità delle sue funr* 

zioni i pel fine tutto spirituale , che essa si 
propone'» è comunicata a tutti, i Vescovi 
ma senza essere divisa ; e da ciò' appunto 
deriva là unitli della Chiesa. ' 

Il Regno Sacerdotale del FigHuol di Dio 
è unoj e la sua unita è ad esso tanto es« 

* * * 

sénzialr» qiiantó la-'siià visibilità. »» Asco& 
tate , diceva un tempo il gran Bossuet ^ # 
~ 3} predicando dinanzi al Clero di Francia 
.raunato (^Aiumlì. léSt.)» ascoltate 9 ec« 
co il misteròf della unitk cattolica 9 ed ii 
9, principio ininiorta.fe della bellezza della 
M Chiesa I essa è uAa^c^l .suQ tutto ^ ed una 
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9, en chaquc membre; parce qu'il y a uit 
.^y liea divia» qui unit cntr'.eUes tputes les 
^, parties qui Ibrment le tout • Ce n'est pas 
assez qu'elle soit unie au dcdans par le 
saiat Esprit » elle a-cacore un Uen com- 
muiì de sa commuoiao extérieure » et doit 
^^.demeurer unie par un gouvemement o& 
„ rautorité de J. C. soit représentée. » 

• 

Deia> M* T. (/• derive runica entce 
tous les membres de l'Eglise; l'union des 
^fidèles aux Pasteurs ; l'union dcs Pastcurs 
entr'eux^ et leur union au Chef visible de 
r£glise • £t pour. que dans ce goirrernement 
l'autorità de Jésus-Christ soit représent^e 
nous devons reconnoitre un Chef t^tabli de 
Dieu pour conduire tout le troupeau dans 
j9 ses voies ; |a pnniauté de ce Chef dant le 
Successeur du Prince des Àpòtres » auquel 
pour cette raison nOus devons la soumis- 
09 sion et i'obi^issance que Ics saints Conci- 
99 les et les saints Pères ont .toujours ensei* 
9, gnée a tous les fidèles ( Bottuct Expos. de 
9, ìa doct. de VEgL ari. xu) . Nous écar- 
ter de cet enseignement 9 M* T. C« F*» se* 
, roit j'écarter de la foi de rSglise* 

Que st. Pierre alt eu su^ ,les autres Apd-» 
tres une primaut^ d'honneur . et de lur^sdi- 
<;tion9 c'est un dogme établi sur l'Bcritu* 

re» .Par-tout aous k trouvons nommé le 

prc- 
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in ciascun membro ; perciocché havvi im 
99 vincolo divino ^ il quale unisce tra loro 
9, tutte le parti , che formano il tutto • Non 

basta 9 che essa sia unita al di dentro per 
,9 mezzo dello Spirito santo , essa ha ancora 
39 un vincolo comune della sua esteriore co- 
99 muntone 9 e dee rimanere unita mediaiite 
9, un governo 9 in cui l'autorità di O. C« sta 
9, rappresentata . 

Da ciò » carissimi fratelli > deriva la unio« 
ne tra tutte le membra della Chiesa ; la unto- 
ne de' fedeli a* Pastori ; la unione de' Pasto« 
ri tra loro , e la loro unione al Capo visi* 
bile della Chiesa* Ed aiEnchè l'autorità di 
Gesà Cristo sia rappresentata in questo go* 
verno „ noi dobbiamo riconoscere un Capa 
9, stabilito da Dio per condurre tutto il greg^ 
9» ge nelle sue vie ; il primato di questo 
99 Capo nel Successore del Principe 
99 Apostoli 9 al quale per tal motivo dobbia* 
99 mo la sommissione j e la ubbidienza > che 
99 i santi Concili 9 ed i santi Padri hanno 
99 mai seìDpre insegnato a tutti' 1 fedeli 
( Botsuei Bstpou àc la dùci, de ì^Egl. ari. 1 1.). ,9 
Il dipartirci da tale dottrina > Fratelli caris« 
simi 9 sarebbe un dipartirsi dalia fede del- 
la Chiesa* 

Egli è un dogma fondato sulle Scritture 9 
che s. Pietro abbia avuto sopra gli altri 
Apostoli un primato di onore 9 e di giurisdi- 
zione* Da per -tatto il troviamo nominato 

il 



I 



premier ( Mattb. X% x, t Marc. IIL 164 9 Lue, 
VL 14.9 Aet* L tandis que les autres 

Apòtres ne conservcnt auncun rang . Il n'étoit 
cépendant ni le plus ancien^ ni le premier 
appelié f ni distingui par aucune ^ualité exté« 
rieare quipuisse lui fiiire attribuer cette 8in« 

gulière prérogative • Il ne la doit (^u'au choix 
de Jésus-Chri.st • 

, Sinoos consultons la traditlon 9 n<Ais trou- 
verons Origene qui (Hom. 12* in Joan. a.' 5* 
in Exod. 2. 7. ) dit, que Pierre obtiut le 
59 premier rang entre les Apòtres , et qu'il 
,9 est le grand foiid(;ment de l'Eglise ; st^fia- 
3) sile ( Serm* de ]ud. ) 9 qu'k Pierre seni ont 
59 été donnés de plus grands dons qu'au^c au« 
9, tres Apòtres; 8t« £piphane (H^r, $1.)» 
•9 le commencement a été en Pierre 9 c'est 
pourquoi J* C. le choisit poiur étre le Chef 
„ dcs Apòtres • ,> C'est ce qu'enseigneut en- 
core st. Ambroise ( Lilf. de Uirg. c. 16. et in 
ttaìm. 48*) 9 8t« Jerome {aiv. Javin.)» st. 
Augustin ( Serm. 7^6. de wL Evang. Mattb. ) , 
st. Léon ( Serm, g. de AnumpU sua ad Fontif.)^ 
et enfia tonte la suite des Pères • 

m 

m 

Si nous faisons attention Ìi ce que les Lt« 
vres saints nous racontent de st. Pierre^ nous 
ne pourrons que. rendre hommage k cette vé« 
• rité • Dans toutes les a&ires qui 'se preseti* 
tent9 naos le voyons toujours agir le pre- 
mier. S'il faut répondre a Jésus-Christ ou 

faire 
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ut 

il primo ( Mattb. X. 2. , Marc- III. 16. , Lue, 
yi. 14*, Act.L ig*) A mentrechè gli altri Apo- 
stoli noa serbano alcua ordine » Eppure egli 
non era n^ il più antico ^ nè il primo chia- 
mato , nè distinto per alcuna qualità esterio- 
ire > la quale possa fargli attribuire questa sin* 
golare prerogativa. £gli adunquje npn la dee» 
se non alla scelta di G. C. 

Se consultiamo la tradizione» troveremo 
Origene ^ il quale (^Hom» 22. in Joan. 2. %f 
i» Exqì. a. 7 ) dice » ,» che Pietro ottenne 
3, il primo posto tra gli Apostoli , e ch'egli 
^ è il gran fondamento della Chiesa; s fìa* 
„ silio {Scrm.dcjud,)^ che a Pietro solo so* 
9, no stati conceduti doni più eccellenti , che 
„ agli altri Apostoli ; s. Epifanio (H^r.ji.), 
99 che da Pietro ha avuto principio l'assolur 

ta rinunzia di tutte 1^ cose > per la qual 
9) cosa G. C. lo scelse Capo degli Aposto- 

li. 35 Lo stesso insegnano eziandio s. Am- 
brogio (L/^. de firg, c. 16. et in Psalm. 48,), 
s. Girolamo ( adv. Jovin. ) , s. Agostino ( Serm* 
76. de wk. Evang. Mattb. ) » s. iLeoae ( Serm. 
g. de Aiiumpt. ina ad Ponili. ) , e finalmente tut- 
ta la serie de" Padri • 

Se ponghiamo attenzione a ci^» che \ Li« 
bri santi ci narrano di s» Pietro , non potre- 
ino fare a meno di rendere omaggio a tale 
' verità • In tutti gli affari > che sì presenta- 
no» noi il veggiamo mai sen^p're operare 
' il primo* Se de esi rispondere a Gesù Cristo, 

• o fa- 
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faire k ce diviti SauTcar qaelqiie demande £ 
c^efft Pierre qui parie au nom dea aiitres • 

S'il faut choisir un Successeur au traitre Ju- 
dast c'est Pierre qui en fait la propositioa» 
qui expose les qualitéi que doit a?oir celai 
qa'on va élire • SHl fiiut parler aux Juift as- 
semblés le jour de la Pentecòte , c'est Pier- 
re qui porte la parole • S'il s'éleve une con*- 
testation sur les observances légales j c'est 
Pierre qui dit le premier sen avis» et qui 
prononce le lugement • Or toutes ces cireon- 
$tances désigncat dans Pierre une prorogati- 
▼e qui lui est propre» et la primauté re? 
connue par rSglise. 



Mais cettt primauté» M* T. C. F., n'a 

pas fini avec st. Pierre . Elle a été transmi- 
se k ses Successeurs . La raison en est sim- 
' pie • Bile devoit étre le centre de Vunité de 
PBglise : il ne falloit donc pas qu'elle p^rit • 
Elle devoit durer autant que l'Bglise > parce 
que la véritable £glise de J. C; sera toujours 
ime; et le Successeur nfest véritablement tei » 
que lorsqu'il succede en entier et absolument 
à toutes Ics prérogatives de celui de qui il 
occupe la place . UEvéque de Rome » le Soa« 
verain Pontife étant le Successeur de st. Pier- 
re , doit donc étre reyjtu des mcmcs privi- 
léges que le Chef des Apòtres; il doit avoir 

sur 
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o fàre qualche dimanda a questo divin Sal- 
Tatore » Pietro si è quegli » che parla ia no- 
me degli altri • Se ai dee scegliere un Sue* 
cessore a Giuda traditore , Pietro sì è que- 
gli» il qualts ne fa la proposizione, ed espo« 
ne le qualità » che debbe avere colui « il qua» 
le sark per eleggersi • Se si dee parlare ai 
Giudei raunati il giorno della Pentecoste j 
Pietro si è quegli i che imprende a parlare» 
Se si suscita una controversta sulle osser- 
vanse legali» Pietro si h quegli» che it 
primo dice il suo sentimento, e che pronun- 
cia il giudizio • Ora tutte queste circo- 
stanze danno a divedere in Pietro una pre- 
rogetiva». che h a lui propria» ed.il primato 
riconosciuto dalla Chiesa. 

Ma tale primato. Fratelli carissimi», non 
è finito con s» Pietro. Bssoèstato traames« 
so a* suo! Successori • M'ì chiara la ragione • 
Qiiesto dovea essere il centro della unita 
della Chiesa» era. necessario adunque, che 
aon venisse a mancare • Dovea questo dura« 
re quanto la Chiesa » stante che la vera Chic* 
sa di G. C. sark mai sempre una, ed il Suc<« 
cessore non è veramente tale , se non quando 
ei succede interamente» e assolutamente a 
tutte le prerogative di quello» di cui occa* 
pa il posto. Il Vescovo di Roma , il Sommo 
Pontefice essendo il Successore di s. Pietro» 
dee adunque essere rivestito degli stessi pri« 
▼ilegj » onde era fornito il Capo degli Apo« 

Itoli ; 

r.W. H 
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sur toute TEglise la mèmc autorité que Jé* 
•«•-Chrìn avoit confiée k su Pierre • Et c'est 
«icore » M« C. R f ce que la tradition la 
plus constante nous cnsci'gne ; car nous pour- 
rions vous citer Tautorité de st. Irenée ( Li^. 
i* ^* de su Cyprìea (Ep. de 
st. Optat de Mileve ( Ut^ a* eonfra Parmen. 
de st. Jéròme ( Ep. ad Dam, ) , de st. Àugu« 
stin ( Ep. ^i.)y àt st. Prosper ( Cam* de 
hp'*^ ) , et de toos U$ autres Pèrca • 

Les monumens historiques rendent le mé- 
me hommage a cette vérité , Le Concile de 
Mic^e nous dit ( Cai$* 6. ) : ^ i'EgUae Komai- 

M a tou)oars eu la primauté . „ Le pre- 
mier Concile de Costantinople { An, Can* 
2. ) déclare la meme chose • Le Concile de 
Calcedoine i6.) nous dit que toate 

primauté appartient ^ selon les Canoas , k 
l'Archevcque de Tancienne Rome . Nous trou- 
verions la méme vérité dans le CòncUe IV. 
de Latraa et dans le Concile de Florence. 
Tous ces Concilesf N. T. €• F,, sont oetu- 
méniques > c'est-a-dire , universellemcat re- 
f US dans PEgiise • 

Des faits très-célèbres dana TEglise » nous^ 
montrent encore qnc tonte l'antiquité a re» 
connu cette primauté de jurisdiction dans le 
Souvcraitt Pontife . Le Pape st. ,^Victor> vera 
l'an. aoo. > aprls aroir repris Polycrate» 
Svéquc 4'JSphèae s $t tona Ica autrea EvS» 

que$ 
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•toli; ci debbe avere sopra tutta la Chiesa 
la stessa autoritk» che Ges& Cristo aveva 

affidata a s. Pietro. £ tutto ciò altresì j Fra* 
teili carissiini» c'insegna la tradizione pià 
costante; perciocché aoi potremmo citarvi 
l'autori tk di s. Ireneo {Lih. r. i») % di 
s. Cipriano { Ep, 5i*)* s. Ottato Milc- 
vitauo {Lib. 2. contra Parmen.), di s. Gi- 
rolamo {Ep. ad Dam*)^ di s, postino 
5^.) 9 di s. Prospero {Carm. 'i€ Ingr.) ^ e di 
tutti gli altri Padri . • * 

. I monumenti storici rendono Io stesso 07 
maggio a tale veritk • Il Concilio Niceno ci 
dice ( Can. 6,)z », la Chiesa Romana ha mai 
5, sempre avuto il primato . „ li primo Con- 
cilio di Costantinopoli {Àn. gSi. Can, 2.) 
dichiara la stessa cosa» Il Concilio di Cai« 
cedonia {/4tt. i6.) ci afferma» che ogni pri* 
mato s'appartiene secondo i Canoni airArci- 
vescovo dell'antica Roma. Noi scorgeremmo la 
stessa verità nel Concilio Lateranese IV, » 
e nel Concilio di Firenze • Tutti questi Con*» 
eli) y Fratelli carissimi > sono ecumenici j cioè 
universalmente ricevuti nella Cliiesa « 

. Alcuni fatti celeberrimi nella Chiesa et mo« 
strano altresì , che tutta l'antichità ha risono-^ 
sciato sì fatto primato di giurisdizione nelSom* 
no Pontefice. Il Papa s* Vittore circa Pan» 
a^oo. dopo avere ripreso Poltcratej Vescovo 
di Efeso j c tatti gli altri Vescovi dell'Asia» 

amo« 
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qucs d'Asie , de ce qu'ils c^Ubroient la Pi« 
^ue le 14* de la Luae» voulut l'excommii* 
iiter» ne pouvant point le d^ermiaec k chatt- 
ger l'usage de son Eglise , qui étoit contrai- 
re a celui de l'Eglise universelle . St. Ire- 
néù obtint du Pape st. Victor» qu'il userott 
de condescendance ; mais )aoiais ni ce saint 
Evequc, ni aucun autre ne dit au Pape Vi- 
ctori qu'il n'edt poiat le droit de faire rea« 
trer dans teut devoir les Svéques d'Asie • 
Tonte TEglise reconnnt que le Pape pouvoit 
cxercer cet acte de jurisc^ìction . 

Vers le milieu du troisième siede ^ le Pa« 
pe st. Etienne usa du ménte droit et desmd- 
^8 menaces envers st. Cypriea et Firmilien 
et Ics autres Evéques d'Afrique et d'Asie « 
leurs adhérens • St. Cyprien se défendit avec 
une fermeté qui ne put étre oMLcnsée que paf 
sa bonne foi • Cependant nons ne voyons 
point que ni lui ni Firmiiicn aient reproché 
au Pape st. Etienne qu'il s'arrogeoit un droit 
qui ne lui appartenoit pas • 

'Toutes le Eglises reconnoissoient donc 
,cette primauté de jurisdiction dans les Suc*- 
«•sseurt de st. Pierre. Or» M. T. C. F., 
comme st. Pierre tenoit^ ce droit de , 
c'est au)c mémes droits que succedent les 
Souverains Pontifes . Ils tiennent donc leuc 
primauté et la jurisdiction qui y est attachée 
de J. C%.«Cfcst ansai ce qoci^i^Use a iolem« 

, liei* 
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« motivo che celebrtvanola Pasqua ild)i4. 

della Luna , volle scomunicarlo » non potendo 
punto indurlo a cambiare l'uso della sua 
Chiesa > il quale era contrario .a quello del' . 
la Chiesa universale. S* Ireneo ottenne dal 
Papa s. Vittore > che ei usasse condescendea* 
za; non mai però questo s. Vescovo» ne al- 
cun altro disse al Papa Vittore > che ei non 
aveva il diritto di far tornare al loro do* 
vere i Vescovi dell'Asia. Tuttala Chieta rt« 
conobbe, che il Papa poteva esercitare tale 
atto di giurisdizione . 

Verso la inetk del terzo aecolo» il Papa 
s* Stefano etercitò lo stesso diritto, e le 
stesse minacce con s. Cipriano , e Eirmiliano » 
p cogli altri Vescovi dell'Affrica , e dell'Asia 
loro aderenti. S. Cipriano si difese .^on una 
fermezza , la quale non può essere scusata » 
se non dalla sua buona fede . Ciò non ostan« 
te noi non veggiamo» che nè esso> nè I^ir* 
miliano abbiano rimproverato al Papa a* Ste- 
fano, che ei si arrogasse un diritto » il qua* 
le non gli apparteneva . 

Tutte, le Chiese adunque ammettevano que- 
sto prioiato di- giurisdizione ne' Successori 
di s. Pietro • Ora , Fratelli carissimi > poiché 
s. Pietro aveva tale diritto da G. G. , al me- 
desimo diritto succedono i Sommi Pontefici. 
Sssi adunque hanno il loro primato » e la 
giurisdizione) che. vi è anneasa, da G. C. 
<^csto aitrcii la Chiesa ha solennemente con* 
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nelleineiit recoonu. dani plasieurs Conciles# 
Qu'il noos iuftse de vous^citerle décret de 

cclui de Florence , où fut opér^e la r^imioii 
de l'Eglise Grecque > et Latine . » Nous dé- 
59 finissont encore que le st. Siège Apostoli- 
95 que et le Pontife Romain a la primaut^ 
yy sur toute la terre; quMl est le Successcur 
9$ de st. Pierre » Princc des Apotres , le vé- 
9> ritable Vicaire de J* C. , le Chef de toute 
59 l'Eglise» le Pere et le Docteur de tout 
)9 les Chrétiens, et que J. C. lui a donné en 
59 la personne de st. Pierre » le plein pou- 
5f voir de paitre , de régler et de gouverner 
9» V Eglise Catholique et .Utiiverselle i ainsi 
99 qu' il est expliqu^ dans les Actes des Coti« 
59 ciles cecuméniques et dans les saints Ca- 
9} nonSf etc» 55 

Et qu'on ne noos dise ^Int 9 M* T. C. F.» 
que r Eglise de France a sur ces matières 
une doctrine particuliere • Cette assertion est 
fausse 9 et seroit in|ariease k V Eglise de 
France. Le célèbre Gerson ( Ll/w dt Sunib. 
Eccì, Consid, 12.), avant le Concile de Flo- 
rence , avoit ditj presque au nom de TEgU- 
ae Gallicane » ^ que la Papauté est établie 
par !• 0*5 en tant qo' ayant la primaut^ 
sur toute V Eglise ; que quiconque voudra 
99 infirmer cette vérité , sera hérétique » schi« 
59 smatique 9 impie et sacrilége • u Le Con- 
cile de Bile ( Coììect* LAif.pag. 6^9. tom* ta. ) 
enscignc le mime doctrine • fiossuet 5 que 

AOUS 
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fessato ia mohi Conci I; • Ci basti di citar* 
vi il decreto di quello di Firenze t in coi fit 
conchtusa la riunione della Chiesa Greca , 
c Latina. ,> Noi diffiniamo in oltre > chela 
9, santa Sede Apostolica > ed il Romano Poa* 
jj tefice ha il primato su tutta la terra ; 

ch'egli è il Successore di s. Pietro , Prin» 
91 cipe degli Apostoli, il vero Vicario di 
9t G. C*s il Capo di tutta la Chiesa, il 
59 Padre » ed il Dottore di tatti i Cristiani « 

e che G. C. gli ha dato nella persona 
9, di s. Pietro la piena potestà di pascere > 
„ di reggere ^ e di governare la Chiesa Cat- 
99 tolicss €d Universale! come è stato /di* 
„ chiarato negli Atti de' Concilj ecumenici > 
99 e ne' sacri Canoni > &c« 99 

Nè dicasi gìk$ Fratelli carissimi 9 che. la 
Chiesa di Francia ha intomo a tali materie* 
una dottrina particolare . Talsa si è questa 
asserzione, e sarebbe pure ingiuriosa alla 
Chiesa di Francia • Il celebre Gersone ( LiK 
ie Staiih. E€$L ComU. x%.) prima del Con* 
cilio di Firenze avea detto quasi a nome del* 
la Chiesa Gallicana 9 99 che il Papato è sta- 
99 bilito da G. C.9 come quello che ha U 
9, primato su tutta fa Chiesa ; che chiunque 
99 vorrà negare tale verità sark eretico , sci« 
99 smatico, empio, e sacrilego. 99 II Conci* 
lio di Basilea ( CoUccu Labb.pàg. 6^9. 
insegna la stessa dottrina • Boasuet 9 il qua-» 
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110U9 'nvoAs déjz citéy en est le plus célèbre 
et le plus zilé defenseac • 

. Pcrmettez-nous , M. T. C# F. , de vous ci* 
ter quelques teKtet du célèbre ditcours qaUl 
pronon^a devmt le Clergé de France assem- 
hìé en i68i* Vous savez que c'est dans cette 
assemblée que fureiit arrétés Ics quatre ar* 
ticlea de doctrine qui sont devenus d'une ma- 
niire spécitle la doctrine de notre Sglise de 
France • Ce grand homme , craignant q4ie Ics 
ennemis de r£glise ^ cu que des Catholi* 
quet peu éciairés ne peiisaaseat que cette dé* 
claration portoit qael^ue atteinte aujc droit» 
du Souverain Pontifè , se cnit obligé d'expo* 
ser dans un discours la doctrine du Clergé 
de France sur cette niatière {fréfacc de la 
itfetM da 4. artkìis ) . Vous veriez dans ce 
que notis allons vous ctter de ce discours 
d'ou dérive l'unite de l'Eglise , comment 
J« C. l'a établie dans st. Pierre et ses Sue- 
cesse«rst lenr primanté»- lenr jurisdiction ^ 
les conséquences qui en découlent , et enfiti 
quelles sont les preuves de toute cette do- 
ctrine • £coutons-le parler lui-mcme • 

- Outcons PEvangile ; l'Agneau a Itvi le 
sceau de ce livre sacré > et la traditiou 
99 de rSglise a tout expliqui» ^ 

* M Nous tcouTcrons dans r£vaugile qne 

. « ié- 
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le abbiamo tetti eitato j ne V il pi& celebre » 

ed il più zelante difensore . 

Permetteteci > Fratelli carissimi ^ di addur« 
Vi alcuni testi del celebre discorso > ch^egli 
recitò dinanzi al Clero di Arancia raunato 
nel 1681. Voi ben sapete, che in quest'as- 
semblea furono fissati i quattro articoli di 
dottrina f che sono divenuttin un nodo special 
le la dottrina della nostra Chiesa di Fran- 
cia f^) . Questo grand'uonio temendo, che i 
nimici della Chiesa, o alcuni Cattolici po% 
co illuminati non estimassero > che tale di« 
chiarasione recasse qualche pregiudizio ai 
diritti del Sommo Pontefice, si credette in 
obbligo di esporre in un discorso la dottri- 
na del Clero di Francia su tal materia (Fri* 
facf de I0 difetti des 4. mrtieìa • ) • Voi seor- 
gerete in quello j che noi siamo per riferirvi 
di sì fatto discorso, donde deriva la unita 
della Chiesa , in qual maniera G. C*rha sta- 
bilita- in 8. Pietro 9 e ne* suoi Successori » il 
loro primato» la loro giurisdizione » le con» 
seguenze, che ne nascono, e in fine quali 
•ieno le prove di tutta questa dottrina * 
Ascoltianlo* da lui stesso. 

„ Apriamo il Vangelo; l'Agnello hatol-. 
3, to il sigillo di questo Libro santo , e la 
,y tradizione delia Chiesa ha spiegato tutto • 

9> Moi troveresDO nel Vangelo « che G.C. 

3> vo* 

* 0 Veglili U prc&zioAC dei Tomo teno • 
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9, J^sus-Chrlst voulaiit commencer le my^te- 
9, re de l'unité dans son Egliset panni tous 
yy les Fidèles» en choisit douze; mais que 
5, voulant consommer le mystère de l'unité 
/ dans la méme Eglise , parmi les douze il 
. 9, en choisit un. Il appelle ses disciples, 
,^ dit TEvangile; les voilk tous: et parmi 
cux il en choisit douze . Voilk une prc- 
5y mi^re séparation , et les Apòtres choisis: 
£t voici les. nonis des douze Apòtres; le 
9, premier Simon qu'on nomme Pierre • Voi- 
„ la dans une seconde séparation st. Pierre 
^ mis a la téte et appeilé pour cette raison 
ji, du nom de pierre^ qae J. dit st* Marc» 
lui avoit donné pour préparer , comme vous 
verrez , roiivrage qu'il méditoit , d'élever 
tout son édifice sur cette pierre* 
t» Tout ceci n'est encore qu'un commen* 
9, cement du mystère de Tunité • J. C. 
^ le commen^ant parloit encore a plusieurs : 
allez 9 prcchez , j e vous envoie : itc^pne* 
39 dicate y mìtto 901 .^^ais qiiand il veut met* 
99 tre la demilre main aa mystère de l'uai^ 
3, téj il ne parie plus k plusieurs, il àé* 
99 signe Pierre personnellement , et par le • 
,9 nouveau nom quMl lui 4 donné • C'est un 
99 seni qui parie k un seul» Jésus-Chrise 
99 fils de Dieu l Simon fils de Jonas : J. C. > 
99 qui est la vraie pierr^ , .et fbrt par 
99 liii*méme » k Simon qui n' est pierre 
n 4tte par la force que h C» lai commoni- 

„ que. 
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9', volendo dar principio al Ihistero della 

3, unita nella sua Chiesa, tra tutti i fedeli 

ne scelse dodici ; volendo poi perfeziona- 
99 re il mistero delia unitk nella Chiesa stea* 
99 sa 9 tra i dodici *ne scelse ano. Ei chia* 
9, ma i suoi discepoli , dice il Vangelo ,* cc- 
99 coli tutti: e tra loro ne scelse dodici* 
99 Ecco una prima separazione 9 ed ecco scel« 
99 ti gli Apostoli • Ora i nomi de* dodkt 

Apostoli sono questi ; il primo Simone 
9, chiamato Pietro . Ecco poi in una secon- 
99 da« separazione s. Pietro costituito Capo 9 
9, e per tal motivo chiamato col nome di 
9, pietra datogli da G» C. > dice s. Marco 9 
. „ per preparare , come vedrete 3 l'opera , 
99 ch'ei meditava 9 di ergere cioè tutto il suo 
99 edificio su quetta pietra • 

y, Tùtto ciò non è finora > se non an prin* 
9^ cipio del mistero della unita. C. nel 
99 cominciarlo parlava eziandio a molti : an» 
99 date 9 predicate 9 io v'invio : l/# 9 ffddka^ 
„ re i mitto vot. Ma allorehè vool perfezio» 
9, nare il mistero della unita > non parla già 
99 a più d'uno ;ei addita Pietro personaimeoF 
9, te 9 e col nuovo nome da esso datogli • 

Egli è un solo 5 il quale parla a un solo 9 
9, Gesà Cristo fìgliuol di Dio a Simone figlio 
9, di Giona : G. C. > il quale si è la vera 
99 pietra 9 e forte da per se stesso 9 a Simone 9 
)y il quale non è pietra > se non per la fbi> 
99 za comunicatagli da G. C. • A questo 

,9 par- 
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9, qùc . C'eift a celui la que J. C« parie» et 
9, exi lui parlant il agit en lui» et y impri- 
9, me le caractère de sa fermeté; et mot» 
^, dit-il , jc te dis a toi , tu es Pierre, et 
^, ajoute t-il > sur cette pierre i'établirai moa 
„ £gli8e ; et coiitinue-t«il » les portes de 
9} TEnfer ne prévaudront pas contr'eUe • 

3) Pour le préparer a cet honneur» Jésus« 
9, Christ j qui tait que la foij qu'on a en 
9, lui ^ est le fondement de son EgHse » in* 
^, spire à Pierre une foi dignc d'étre le fon- 
»9 dement de cet admìrabie édifice ; vous 
M i$es le Cèrisi Fih du Duu vhaMt . Par cet- 
99 te haute pr^dication de la fbi il s'attira 
9, l'iiiviolable promesse > qui le fait le fòndc- 
99 meat de rÈglise... Qu'on ue dise poiat» 
9t qu'on ne p^se point que ce ministère de 
99 st. Pierre finisse avec lui : ce > qui doit 
9, servir de soutien a une Eglise éternelle » 
^ ne peut jamais avoir de fin • Pierre vivrà 
9» dans «es Successeurs » Pierre parlerà tou- 
„ jours dans sa Chaire • C'est ce que disent 
9, Ics Pères, c'est ce que confirmcnt six cents 
9, trente Evéqiies dans le Concile de Calce* 
^9 doine • j> 

Le caractire Bptscopal donné k Pierre» 
M. T. C. F. , est le mcme que celui donné 
aux autres Apòtres . Ils ont tous re^u de 
J^sus-Christ un, méme ninistère; mais ils 
doivent tona sévérer Pierre» communiquer 

avec 
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parla G. C. j c . col ^artargli'^operà in loi » 
ed imprime in Itti il carattere della sua 

j, fermezza ; ed io > così gli dice , io dico 
9, a te» tu sei Pietro > e poi soggiugne» sa 

questa pietra edificherò la mia Chiesa ; o 
3, prosegue egli stesso» le porte dell'In* 

ferno non prevarranno giammai coatro 
99 di essa • 

»» Per dbporlo a quest'onore» Gesù Cri* 

sto , il quale sa , che la fede » che si ha 

in lui , è il fondamento della sua Chie- 
9» sa», inspira a Pietro una fede degna di es- 
„ aere il fondamento di questo mirabile tdi^ 
, » ficio ; voi sUte U Crtuo Bgliuol di Dh 
,5 . Esso per questa sublime confessione 
9, delia fede si meritò l'inviolabile promessa* 

che lo rende il fondamento della Chiesa.** 
», Nè dicasi gik» uè gik ei pensi » che qut- 
», sto ministero di s. Pietro sia terminato 
»» con lui: ciò» che dee servire di sostegno 
9» ad una Chiesa perpetua » non può gianw 
»» mai airer fine • Pietro vivrk ne' suoi Suo* 
»» cessori » Pietro parlerà mai sempre nella 
9» sua Cattedra. Ciò dicono i Padri, ciò 
99 confermano i seicento trenta Vescovi nel 
9» Concilio Calcedonese •99 

Il carattere Episcopale conferito a Pietro 9 
Fratelli carissimi > è lo stesso > che quello 
conferito agli altri Apostoli. Eglino ricevet- 
tero tutti da Gesù Cristo un ministero me- 
desimo ; debbono perà tutti rispettare Pie- 
tro 9 
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avec lui 9 cv reconaoitre que par son mini- 
stèrc il est plus grand qu'euic • 

9, Il faIIoit> continue encore Bossuet, que 
Paul revenu du troisièjne Ciel le vint 



n voir ( k Jérusalem ) » non pas Jacques » 

3, qiioiqii'il y fflt un si grand Apòtre, frèrc 
du Seigneur , Evéquc de Jérusalem, appel- 
li, lé le Juste.** Ce n'étolt pas lui qu'il 
9» devoit venir voir; mais il étoit venitvoir 
Pierre, et le voir, selon la force de rori- 
ginal , comme on vient voir une chose plei- 
i^.ne de merveilles et digne d'ècre recherchée» 
99 le contemplerà T^tudier, dit st. Jean Chri^ 
j, sosthome (Com. in Ep. ad Gaìat. r. a. ) 
„ et le voir comtHC plus ^rand anni hicn que 
9> pìut ancien que lui, dit le méme Pére; le 
^ voir afin de donner la forme au]( siècles 
„ futurs, et qu'il demeurlt ^tabli k )amais 
)9 que quelque docte , quelque saint qu'on 
99 soit > fut-on un autre 8t« Paal« il fa ut voir 
u Pierre» . 



99 La commission extraordinaire de Paul 
u expire avec lui k Rome » et réunie k 
99 mais k la Chaire suprème de Pierre s k 
•9, laquellc elle ^toit subordonn^e, elle élc- 
99 ve r£glise Komaine au comble de Tauto* 
99 rité et de la gioire* * t Quelque grand que 
99 wU Pani Cft acience» cu dona spirituels» 

9, en 
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t£o , coaiuulcare con lulj e coufessarej che 
atteso il suo ninistero egli è maggiore di 
loro • 

9> Era d'uopo, continua in oltre Bossuct, 
3j che Paolo tornato dal terzo Cielo anda»- 
j9 se a. veder Pietro (in Gerusalemme)» 
^9 non già Jacopo > sebbene questi fosse un 
„ Apostolo sì grande, fratello del Signore, 
99 Vescovo di Gerusalemme > chinato il Giù- 
99 Sto • • • Non doveva gtk venire a veder 
9 9 lui; ma era venuto a veder Pietro» e a 

vederlo, secondo la for«a dell'originale, 
99 come si va a vedere una cosa piena di me« 
99 raviglie, e degna di essere ricercata , a 
9, contemplarlo, a studiarlo, dice «• Giovan* 
99 ni Crisostomo ( Cow. in Ep. ai Gai. i. ) 
99 t z vederlo come più grande del pari 9 che 
99 pih a»iico di lui , dice io stesso Padre ; a 
99 vederlo, a fine di prescrivere la regola 
99 a' secoli avvenire , e di fare restar stabill- 
^9 to per sempre, che per quanto dotto, per 
^9 quanto santo, che uno sia, fòsse ezlan- 
99 dio un altro 8« Paolo , fa d'uopo di veder 
99 Pietro » 

„ La commissione estraordinarla di Paolo 
99 spira coniai in Roma, e riunita per seni- 
^, pre alla Cattedra suprema di Piefro , alla 

quale era stata subordinata, essa innal- 

za la Chiesa Romana al più sublime grado 
99 dell'autorità , e della gloria • • • Paolo per 
^, grande che sia nella scicnieaj ne*4qiii spi* 

„ ri- 
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eti chtrit^f tu courage, ancore <|bMI ait 
j, travaiilé plus que les autres Apòtrcs , et 
9f qu'U paroisse éton|ié lui méme de ses 
9^ gnmdes révélations et de i'excès de ses 
J9 TomtireSj il faut que la parole de C» 
,j prévale ; Rome ne sera plus la Chaire de 
M 8t* Paulj mais, la Chaire de %U Pierre «i*. 

Mais ce n'est point encore asses » M. T» 

C. F. ; pour coiisommer le mystère de l'uni* 
té 1 il failoit que Pierre eut noa-seulement 
la primauté de la Chaire, mais encore la 
primauté da gouvernenent • Bcoatons toch 
jours le grand Bossuet^ dont nous voudrions 
vous rapporter toiit le discours. 

n Jésus Chris t j dit-il , poursait soa des« 
9, seins et après avoir dit \ Pierre éteroel 

Prcdicateur de la foi : tu cs Pierre , et sur 
ji cette pierre j'étabiir«ii mon Eglise ; il ajoa^ 
» te : et je te donnerai les clefs du Royau* 
i> me des Cieux • Tot qui as la prerogative 
^ de la prédicatioii de la foi> tu auras aussi 
>9 les cleCs -qui désigaent Tautorité da gpu* . 
t% vememeot • Ce que tu lieras sor. la ter« 
9, re > sera Hé dans le cicl y et ce que tu dé« 
^ lieras sur la terre ^ sera délié dans le ciel. 
99 Xout est soumis a ces clefs: tout> mes Frè« 
99 res 9 Rois 9 et Peuples 9 Pasteurs 9 et Trou- 
9^ peaox • Nous le publioits avec iole : cai 
,9 nous aimons funité , et noi^s^tcnons à gloi- 

99 fc notrc ot^éissaiice % u 

' L'avez* 
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,1 ritaal! s ùtltt eariA $ nel coraggio f sebbe* 

^ ne ubbia faticato più degli altri Apostoli , 
e sembri egli stesso pieno di stupore per 
3» le sue sablimi rivelazioni» e per la so« 
9» vrabbondanza de' suoi lumi , conviene , che 
3, la parola dì G. C. prevalga ,* Roma non 
9j sarà piii la Cattedra di s* Paolo » ma la 
39 Gattcdca di s* Pietro, j» 

' Ciò per altro ancor non basta» Fratelli 
carissimi; a fine di perfezionare il mistero 
della unita, era necessario , che Pietro aves- 
se non solamente il .Primato delia .Cattedra » 
ma altresì il Primato del Coverno . Ascol- 
tiamo tuttora il gran BosmU^t, di cui vor« 
remmo riferirvi tutto il discorso . 

Gesù Cristo , dic'eglt , prosegue il suo 
99 disegno» Cj dopo aver detto a Pietro eter- 
no predicatore, della fede : tu sei Pietro » 
^» e su questa pietra fonderò la mia Chiesa > 
3j ei soggiugne : ed io ti darò le chiavi del 
95 Regno de' cielf • Tu che hai la presogati- 
3» va della predicasione della* fede , tu avrat 
„ parimente le chiavi , che dinotano Tauto- 
4» rita del governo. Ciò» che tu legherai 
9» sulla terra » sai^ legato nel cielo » e ciò s 
j> che tu sctocrai sulla -terra j sarà sciolto nel 
»» cielo • Tutto è soggetto a queste chiavi » 
»» tutto» o miei fratelli , Re , e Popoli» Pa- 
j» stori» e Gregge.* Noi il pabblkhiamo con 
»» giubbilo: perciocché amiamo la uiiità, e 
M ci gloriamo della nostra ubbidienza.* 3> 
. . Ave- 
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L'avez^vous entenda ^ M* T« C F* » le grand 

Bossuet qui vous dit que toot est soamia li 
CCS clcfs, Pasteurs et Troiipeaux , le grand 
Bossuet qui tient k gioire soa obéissauce? 

C'cst li Pierre, continue^-il eneore» 
qu'ii est ordonné prcmierement d'aimer plus 
9, que les autres Àpòtres , et easuite de pai* 
tre et de gouverner tout » et les agneauxi 
3, et ics brebis , et les petits et les m^res , 
,1 et Ics Pasteurs mcmes ; Pasteurs a l'égard 
dei peupies , et brebis k l'égard de Pierre • 

La voulez-vous voir cette unit^ dant 
„ tout POrdrc, et le Collège Episcopal ? 
,9 Mais c'est encore ea st. Pierre qu'clie doit 
„ parOitre» et encore dans cet paroles:Tpttt 
„ ce que tu licras , sera lié , et tout ce que ' 
tu délieras, sera délié . Tous les Papes 
et tous ies saints Pères Tont enseìgaé d'un 
commun accorda Oui» mes frèretj cet 
„ grandes parolcs où voui avez v« si dai* 
„ remcnt la Primauté de Pierre , oiit érìgé 
les Evèques» puisque la force de leur mi- 
,9 nistère consiste k lier » oa k déiier cerne qnt 
„ croicint an qui ne croient pas k leur pa« 

role . 

99 Le méme qui donne k Pierre cette puis« 
99 sance , la donne ansai de al propre boa* 
9f che k tona let ApStres : Gomme non P^re 

91 m'a envoy é > aiasi 9 dit-il , jc vous envo. 

„ ie* 



Avete VOI inteso» Fratelli carissimi» Il gran 
Bossuet 3 il quale vi dice» che tutto è sog« 
getto a queste chiavi > Pastori , e Gregge » 
il gran Bossnet 9 che si gloria della sua ub» 
bidienza? 

j, S. Pietro si è quegli » e! prosegue al- 
59 tresl» cui è stato ordinato primieramente 
9, di amare piè che gli altri Apostoli t e po» 
yy scia d! pascere» e governare tatto» e gli 
») agaelli» e le pecore» i figli > e le madri^ 
99 ed i Pastori stessi s Pastoci per ra{^por- 
99 to ai popoli > e pecore per rapporta s 



39 

^, Volete voi vedere questa unita in tutto 
99 rOrdine 1 e nel Collegio £piscopale ? Ora 
99 deest * essa manifestare anche in s. Pietro > 
99 ed anche in queste parole; Totto ciò » che 
9» tu legherai y sarà legato » e tutto ciò» che 
99 tu sciorrai^ sarà disciolto» Tutti i Papi» 
99 e tutti i santi P%dri hanno insegnato ci& 
9, di unanime consenso. Sì 9 miei Fratelli ^ 
9» queste grandi parole , nelle quali voi avete 
99 sì chiaramente veduto il Primato di Pietro» 
99 hanno innalzato i Vescovi ; poiché la foe- 
9) za del loro ministero consiste in legare» 
9» o in sciorre quei » che credono 9 o che non 
99 credono alla loro parola • »» 

99 Qnegli stesso » il quale dk a Pietro ta« 
9» le potestà» la db altresì colla propria sua 
99 bocca a tutti gli Apostoli : Come mio Pa- 
99 drc ha inviato me 9 così » dic'egli » io in^ 

M vio 

I » 
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ie . Od ne Vòir ni une pnissaOiee mtenit 
3, établie, ni une mission plus immediate. 
„ C'est donc manifestemcnt le desseia de 
99 J. C« de mettte premièrement dans un seul 
,9 ce que dans la sulte il vouloit mettre dans 
99 plttsieurs ; mais la suite ne Feni^erse pas 

le COITI meiiceinent, et le premier ne perd 
99 pas ^a piace . Cette première parole > tout 
99 ce qoe tu lierasi dite 4 un seulf a.déjà 
3> rzngé sous sa pulssance chaoun.de* ceuxii 
9, qui OH dira : tout ce que vous remettrcz ; 
99 cac ics promesses de J* Q* aussi bica que 
9, setdons» sont sans repentance» ce qui 
9, est une ibÌ3 donn^ k un seul in4^fimment9 
9, et universellemcnt est iirévocable . Outrc; 
9^ que la puissance donnée kpiusieursi por- 
99' te sa cestriction dans^ son partagc ; au liev 
9, que la puissance «lonnée k un seul 9 et sur 
9, tous et' sans exception> emportc la pièni- 
^ tude; et a'ayant a se partager av^c au« 
99.cune'autre^9 elieA^& d^autres boornes que 

celles que jdonnè |a règie. • • Ainsi le minl^ 
9, stcre est entendu , tous re^oivent la mcme 
9, puissance 9 , et ' l;ous 4e la meme sourccj^ 
,9. mais non pas tpusau in8medegré9 ni av^Q 
9, la m&ne ^tendue • » 

^ Voila, M. C. F.9 la doctrine de Bos- 
suet 9 qui n'est antr« que cielU de r£glise 
de France9 cu pour mieux dire, celie de 

TEglise uiùvcrselle'. Les conséquences qui 
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, vio Toi • Non sì pu^ scorgere nh una pote- 

sik meglio stabilita» nè una missione pu\ 
immediata. . . Egli è chiaro adunque , che il 
,9 disegno di G. C. si h quello di riporre pri« 
,j mieramente in nn solo ciò , che dopo ^ròlev^ 
riporre in molti . Ma ciò che segue non di<* 
strugge il già detto da principio, ed il 
„ primo non perde il suo posto Questa pri« 
ma parola > tutto ciò > che tu • legherai » 
detta a un so1o'> ha posto gik sotto la sm 
9, potestà tutti coloro , a' quali si dira: tutto 
99 ciò 1 che voi rimetterete : perciocché le 
99 promesse di Gesà Cristo, come pure isuoi 
9, doni sono senza pentimento, e ciò, che è 
9, una volta dato indeterminatamente, ed uai- 
9, vcrsalmcnte si è irrevocabile • Oltre di che 
9, la potestà data a pi& contiene la sua limita*' 
9, zione nella sua' divisione ; laddove • la po- 
testa data ad un solo , e sopra tutti , e 
9, senza eccezione» porta seco la pienezza; 
9» « non dovendo dividersi con alcun'altrs, 
9, essa non ha altri limiti^ se non quelli, che 
sono posti dalla legge ... In tal guisa 
.9, s'intende il ministero, tutti ricevono la 
„ stessa potestk , e tutti dalla medesima sor* • 
„ gente ; ma non gik tutti nel medesimo gra* 
„ do, nè colla medesima estensione, „ 

Ecco , Fratelli carissimi , la dottrina di Bos^ 
suec, li^ quale non è altro» che quelk della 
Chiesa di Francia , o per meglio dire , quel» 
la della Chiesa universale • £Uj^ è cosa ben 

ftci^» 



V. 



I 
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ca dérlvent sonf; biiea alsées k tircr • 

Nous devons donc > pour etre Catholiques» 
recoiinoitre que le Souverain Pontife est le 
Chef de VEgl'Mt le Successeur de st. Pier-, 
re ; qa'U a tcfpi de J* C* le droijt de nous 
instruirc, de noos avertiri de nou$ siirveil- 
Icr, de nous reprendre , de nous corriger; 
et que nous Jui deyons 80umUsioa> xespect 
et obéissance • Commeat dooc une aimple 
lettre de biens^ance remplita-t-elle cette com- 
munioa catholique, cette soiimission, ccttc 
obéis^ance que aous lui devons ! 

Si nous dcvoiis au Souveiahi Pontife la 
soumi$8Ìoii et ToJ^eissaace que les saints Con- 

«ciles et les saints Pèces ont toujours ensei- 
gné a tous les Fidèles i le Chef de l'Eglise 

.ne peiit donc nous rien ordonner de contraire 
auK Canons*. C'est une règie qu'il doit in- 
vartablement ^uivre ; et cette maxime est fini* 
versellement avouf e * Son autorité est cepen« 
dant, M. T. C. F. , plus grande que celle 
d'aucun Svéque* Commcnt donc pourra-t il 
ce Aire que cbaque Kveqae partieulier ne 

. doive pas aux Canons la mfime ob^issance 
que Icur doit le Souverain Pontife ? Et la 
chose arriveca aiosi» si chaque Evéque» daos 
X^fmwt 4c ion aialocitéai ne se conforoie 

pas 
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Acile il trame le contegaenze > che ne de- 
mano* 

Noi adunque dobbiamo > per essere Catto- 
lici » confessare > che il Sommo Pontefìce è il 
Capo visibile della Chiesa * il Successore di 
s. Pietro; ch*egU ha ricevuto da G. C» il 
diritto d'istruirci > di ammonirci, d'invigila- 
re su di noi y di riprenderci > di correggerci ; 
e che noi dobbijimo a Iqi sommissione t vene* 
rasiòne $ ed «bbidienaa • Come adunque una 
semplice lettera di convenienza sarà bastan- 
te ad adempiere il dovere di questa comu- 
nione cattolica j di questa sommissione, di 
questa ubbidienza > che noi gli dobbiamo ? 

Se noi dobbiamo al Sommo Pontefice la 
sommissione j e Tubbidienza , che! sacrosan* 
ti Concili t ed i santi' Padri hanno mai sem- ^ 
pre insegnato a tutti'! Fedeli » il Capo della ^ 
Chiesa adunque non può ordinarci cosa al- 
cuna contraria a' Canoni C^) • Qiiesta si h 
vna regola » ch^ci dee invariabilmente segui* 
•re; e tale massima h universalmente appro* 
vata « CIÒ non ostante , Fratelli carissimi, la 
tua autorità è maggiore di quella di ciascun 
Vescovo • Come potrk essere adunque » che 
ciaecun Vescovo particolare non debba ai Ca- 
noni la stessa ubbidienza , che ad essi dee il 
Sommo Pontefice ì £ ciò in vero accadcrii ^ 
se ciascun Vescovo neireserciaio .della -sua 

auto* 

O Yegaa»i U piefaxiQiie 4el^ Tomo terzo < 
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pas a«!C' r^gl«> aiU^ Canons qui sont de 
discipline universclle ; s'il s'arroge des dcoìts 

dont il n'avoit pis joui jusqii'a ce* Jour; et 
s'il CKcrce soii miiiistèrc eii vertu de quel- 
quc loi du Magistrat politique. • 

■ 

• 

Cet Evéque , M. T. C. F. , seroit un préva- 
' ricateur. Il transgrcsseroit Ics régles de l'Egli- 
se et Ics anciennes bornes que nos Pères oiit 
placées • Il faudra donc , poar cxcrcer Mn poii- 
voir l^gltinie, l'exercer dans la justc iépen- 
dance du Souverain Pontife , lui laisser l'usa- 
ge de ses dcoits et de sa puissance » et ne 
point faire d'osurpatioii > sous le prétexte de 
se réintegrer dans ses droits priinìtifs ; enfin 
avoir recours a lui dans tous les cas exprimés 
par les ioix de i'Egiise • - ' ' 

• 9 

• SMl étoit possible de feire quelque ' chàn- 
gement a ces loix, a ces règles , le drott 
delle faire ne pourroit appartenic qu'a i'Eglt- 
se« Et ne vous persuader pas -facilèment 
que les iimitations mises k Pexecice da poó- 

■ voir des Evéques soicnt dcs usurpatloiis des 
Souvecains Pontifes • Ce iangage est celui de 
rerrtoc et de l'ignorance • Ces loix sont Tou- 
vrage de TEglise , et par coftséquent Pon* 

'Vragc du st. Esprit. Et il n'y a que les cri- 
itcmis de r«£glise qui puisseiit les improu- 
vtr** Combien d'ailleors de ces loix» qui. 
n'ont fait que confic/aer dcs. osage« très-an- 
• * . . . ' . cieiis , * 



* 
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autorità non si uniforma alle regole » ed al 
Canoni » che sono di disciplina generale ; se 
egli si arroga diritti» che non avea godu« 
ti Sino al presente; e se egli esercita il suo 
ministero in vigore di qualche legge del Ma* 
gistrato politico • 

Tale V^scbvo / Fratelli carisstinij sarebbe 
un prevaricatore . Ei violerebbe le regole della 
Chiesa j ed oltrepasserebbe gli antichi limiti 
posti da' nostri Padri • Converrli per tanto » a 
fine di esercitare un potere legittimo » esercì* 
tark) colla giusta dipendenza dal Sommo Pon- 
tefice j lasciare alni l'uso de' suoi diritti ^ e 
della snai potestk» e non lare usurffaaione al« 
cana sotto pretesto di' reintegrarsi ne' suoi 
primitivi diritti; finalmente ricorrere a lui 
in tutti i casi espressi dalle leggi delia 
Chiesa. 

Se fesée possibile di fiire qualche cambia* 

mento su tali leggi , su tali regole » il di« 
ritto di fare ciò non potrebbe appartenere» 
se non alla Chiéiia. E non vi date già facit» 
mente a credere , che i liiftitt posti all'esem 
cizio dell'autorità de' Vescovi sieno usurpa- 
zioni de' Sommi Pontefici. Un tale linguaggio 
fi è quella dell'errore t- e della ignoranea • 
Qiueste leggi sono opera della Chiesa 9 e per 
conseguenza opera dello Spirito santo . Ne 
v'ha altri a dir vero* se noni nimici della Ghie* 
sa» i quali possano disapprovarle» Oltredi* 
chh quanti di queste leggi akio non hanno 

' fat- 
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ciensj et dss pr^rogatives du Si^ge Aposto- 
lique ? £t dans tous les cas l'EgUse seulc 
pept régler ce qui est pour le plus gran4 
bien de ses enfans* 

Tenir une doctrine contraine , M. T, C. F., 
c'est contredire la pratique de TEglise» c'est 
anéantir ses règlei et sa discipliae ; c'est fai* 
re schisine; c'est se séparer de la Chaire 
Apostolique > de cettc Chaire Romaine tant 
célébrée par ies Pères> oii ils ont exalté com- 
jne k r te frincipiuai dt ìa Ckairc 

Apottoìiquc , la principauti principale y la 
soarce de Puniti , dans la piace de Pierre 
99 Vépninent dégri de la Cbaire Sacerdotale ^ 
9, VEglìie Mire, qui tieni en sa main la con* 
dttite de toutes les autres Egìises > le Chef de 
VEpiscepat , d'oh part le rayon du Gouverne* 
91 Meni, la Chaire principale ^ la Chaire uni" 
99 i«9 1 laquelk seule ms gardene Puniii » 

a, Vous cntendez dans ces mots > sVcrle 
99 1^ grand Bossujety st. Optata st. AugusiMjij 
,9 St. Cyprìen» «ti lireaée» st» Prosper.» sl^ 
„ Avite > %u Tti^odoret» le Concile de Cai* 
9, ccdoine et les autrcs j l'Afrique, les Gai)- 
99 les» la Grece, TAsìe, TOrient et TOcci- 
99 dent uois ensemble . - Voilii ce qui doitri^ 
99 ster 9 selon la paVole de J^sus>Christ 9 et 
99 la constante tradition de nos Ptres > dans 
^ l'ordre conunun de l'Eglise. £t puisque 

9, c'^tojt le cooseil de Dica. d« pcnnettre 9 
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fatto , che confermare usi antichissimi > e 
prerogative della Sede Apostolica ? £ in tut« 
ti i casi la Chiesa soltanto pnò ordinare ciò » 
che h pel maggior bene de' suoi figli • 

Il sostenere una dottrina contraria » fratel- 
li carissimi > si è un contraddire alisi prati* 
cz della Chiesa ; si è un distruggere le sue 
9 ^ disciplina; si è un fare 

scisma ; si è un separarsi dalla Cattedra Apo- 
stolica» da quella Cattedra Romana tanto ce« 
lebrata da' Padri» in cui essi hanno esaltato a 
gara >, iì principato della Cattedra 4pùUoUca » 
9, ti primario principato ^ la sorgente della unità ^ 
3, e nella dignità di Pietro eminente grado deì^ 
3» la Cattedra Saeerdotak $ la Còlesa Madre, 
9, ìa quale èa in sua manp la condotta di tutte 
3, le altre Chiese , // Capo delT Episcopato , don* 
5, de parte il roggie del Governo , la Cattedra 
^ prineipale 9 J^f Cattedra ttnica, ttella qttale 
3, soltanto tutti serbano la unità . 

Voi udite in queste parole , esclama il 
99 gran Bossuet > s* Ottato , s. Agostino • 
9, s« Cipriano» s. Ireneo ^ s. Prospero» ,s« Avi-, 
», to, s« Teodoreto» il Concilio CaIc^done« 

se , e gli altri; l'Affrica, le Gallic , la 
^9 Grecia, l'Asia» l'Oriente, e l'Occidente 

uniti insieme. Ecco ciò» che secondo la 
9, parola di Gesù Cristo , e secondo Ift co* 
py Stante tradizione de' nostri Padri dee rima* 
^ nere nell'ordine comune della Chiesa • 
pp E poiché era dispQSÌ9Ìon« di Dio di. per- 
ii «Ki- 
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pour iptomet les Fidèles » quUl s^élevat 
^, des schismes et des h^résies y il n'y avoit 
3, point de constitiitioii ni plus ferme pour 

se souteuir « ni plus forte pour ies abat- 
9, tre • Par cette constitution > tout est fort 
„ dans l'Eglìse > parce qire tout y estdiyin» 
5, que tout y est uni ; et que comme chaquc 
,9 partie est divine > le lien aussi est divin 
9, et Tassembiage est tei que chaque partie 

agit avec la force du ^toat. 

Quel aveuglement^ conclud enGn le grand 
9, Bossuety quand les Royaumes chrétiens 
ont cru s'aflFranchir , ensecouant> disoient- 
9, ils 9 le jong de Rome> qu'ils appelloient 
\j un joug étcanger; comme si TEglis^ avoit 
9, cessé d'étre universell'e» ou que le liea 
9, commun qui fait de tant de Royaumes un 
9, Seul Royaume de Jésus-Christ , piit dé- 
99 venir ^tranger a des Chrétieas . IIs ont 
99 'voulù étre libres , et ils ont détruit la 
99 liberti dont Jlsas-Christ avoit doté leor 
,9 Eglise. „ ; 

. .1. » 

TROISIEME PARTIE. 

T 

X L étoit intpossibie , M. T. C. F. , d'atta- 

qucr l'unité de i'Eglise en dénaturant la 

conix 
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9» mettere; ctie s! sascltastero I seUmi» e 

3, l'eresie j a fine di provare i Fedeli, non 
») poteva 9S8e.rvi costituzione ne più stabile 
39 per reggersi j nè più 6>rte per distritggec- 
91 le • Per mezzo di questa costituzioae tut-< 
59 to h forte nella Chiesa , perciocché tutto • 
99 in essa è divino > tutto è unito; e sicco* 
9f ciascuna parte è divinai il vincolo 
99 altresì è divino 9, e l'unione h tale« 
99 che ciascun^ P^rtc. opera colia foxza del 
,9 tutto. 

99 Quale accecamento fu egli mai 9 con- 
99 chiude in fine il gran Bossuet 9 allorché £ 
99 Regni cristiani credettero liberarsi dalla 
99 sei;vitù collo scuotere , commessi dicevano , 
99 il giogo di Roma 9 da essi cihiamato aa» 
99 giogo straniero; coidc se laChi.esa avesse ce»* 
' .J 99 sato di estere universale 9 a come se il vln« 
*• 99 colo comune > il quale di tanti Regni for- 
» g^a UA solo Regno di Gesù Cristo > po« 
99 tesse diventare straniero a' Cristiani • £ssi 
99 hanno voluto essere liberi , ed hanno di« 
99 strutto la liberta , di cui Gesù Cristo ave^ 
19 4otato la Iqro Chiesa • 9^ 



jL_j Gli era impossibile > Fratelli carissimi > 
4i^O0\b^^ere U uaità^ dcUa Chiesa col canv 

biarc 



PARTS. TERZA. 
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conunonioti qae nous deyons garder avec le 

Siègc Apostoliquc , sans doiiner atteiiite a 
la hiérarchie établie par J. C* Cast eii vain 
que Dieu met dans ia bouche de st. Paul 
ces admirables paroles qu*II adresse aux-B^é- 
ques qu'il avoit rassemblés a Milct (/éci. 
XX. zS.): 3, Preaez garde a vous-mémes » 
^» et k tottt le troupeaa sur lequei le saiat 
9> Esprit Tous a ^tablis Evéques pour' gou* 

vcrner l'Eglise de Dieu qu'il a acqnise 
js parsonpropre saiig. Ce tex.tc> queiqu» 
formél et précis qu'il soity malgré qu'il prou- 
ve de la maniere la plus incontestable que 
TEveque est établi de Dieu pour goiiverncr 
son Egliscj ce iextc , dis-je , et une infiiii- 
té d'autres » et le témoignage de tous Jet 
Pères» et les pteuves tirées de tous lesCon- 
ciles , et la croyance universelle de toute 
l'Eglise , ii'ont pas cmpcché qu'on n'ait por- 
té les atteintes ics plus gcaves à Tautotité 
.episcopale • 

L'Evéque ne pourra , nous dit-on, pronon- 
cer sur les matières de sa compéteacc que 
dans son Synode ; le Métropolitaln ne pro«« 
noncera dans les causes d'appel que dans son 
Synode aussi • L'Evéque ne pourra fiaire au- 
cun acte de jurisdiction , qu'après en avoir 
délibéfé avec son Conseìl. 

Or, M. T. C. F. , ou ccttc prononciatioii 
dans le Synode» et cstte délib^ration dans 
" le 
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biare la natura della comuftione » che no! dob« 

biamo mantenere colla Seda Apostolica sen- 
za o&ndere la gerarchia stabilita da G. C* 
In "vano Iddio pone in bocca di a. Paolo que- 
ste mirabili parole , ch*ei indirizza a'Veaco* 
vi raunati da lui in Mileto (Jet. XX, 18.): 
j3 Badate a voi stessi j e a tutto il gregge > di 
j9 cui lo Spirito santo vi ha costituiti Vesco* 
a» vi per governare la Chiesa di Dio 9 acqui- 
ci stata da lui col proprio sangue. (Questo 
testo sebbene formaie « e precise^ , non ostan- 
te che e^o provi d'una maniera la più in« 
«ontrastabile » che il Vescovo h «tato da Dio 
stabilito per governare la sua Chiesa ; que- 
sto testo j io dico , ed altri iuHmti^ e la te- 
stimonianza di tutti i Padri » e le prove trat- 
te da tutti i Concili » e la credenza univer* 
sale di tutta la Chiesa non hanno impedì* 
to , che non si sieno vibrain più gravi colpi 
contro r.autoritk episcopale « 

Il Vescovo, ci si dice, non potrà decide» 
re nelle materie di sua competenza j se non 
nel suo Sinodo | il Metropolitano non deci- 
derli le cause di appellazione 9 se non pari* 
niente nel suo Sinodo . Il Vescovo non potrk 
esercitare alcun atto di giurisdizione s se non 
dopo averne presa deliberazione col suo Ceni» 
siglio* 

Ora , Fratelli carissimi , o questa de- 
cisione da farsi nel Sinodo ^ e questa deli- 

bQ% 
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le Conseii latsseront TEv^que dans la plus 

absoliie iiberté de se décider et de proiion- 
cer seioa les lumières de sa coiiscience, sans 
s'arréter ause, rcpréseiitatious qui pourroicnt 
ne pas lui parottre justes et alors ce Syno* 
de et ce Conseil ne sant qae de pure for* 
me ; fiX pourquoi eii faire une loi ? Ne doit» 
on pa» présumer de la ciu^té des Evéques» 
de leur amour pour le bien » quUls conaalr 
tent dans leurs dioc2|ses j tnSoie au dehors > 
les persouncs qu'ils croient pouvoir éclalrer 
leur coascience? Si au contraire le^ suffra- 
ges des membres du Synode ou du Conseil 
sont comptés , ett sorte que k pluralità coa- 
tre l'Evcque le force à une opinion contrai* 
.re il ia sieiuie > ce n'est plus aiors TEveque 
^ui gouvcrne rfigUsc., c'est le Syaodcj ce 
sont les Ministres inf^rieurs k TEv^que . 
(Qiie devicnt alors la hiérarchie? Commcnt 
TEcrìture sainte sera-t»elle la règie de lavé-, 
rités en disant9 ics Bvèqiàcs itakRs de DU» 
font gouvcrntr PEglise , s*ils ne la gooTernmt 
pas? Et TEglise qu'ils ne gouvernent pas > 
pourra4-clle ctre TEglisp 4c Jésos-Clui&t ? 

Ce n'est point lei , M. T. C. F. > une 
aimple prerogative d'honneur dont ils'agit;. 
c'est un dogme 9 une vérité de foi • Car si . 
3. C a confié le régime de Km Bglise tux 
'Svéques j quelle puissaace pouira le leur òter? 
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berazione da prendersi nel Coiiiiglio lasce- 
ranno il Vescovo nella più assoluta libertk 

di risolversi , e di sentenziare secondo i lu* 
mi della sua coscienza > senza arrestarsi alle 
rappresentanae $ che potrebbono noi^ sembrar* 
gli giuste f ed in tal caso questo Sinodo» e 
questo Consiglio nonsono> se non una pura 
forma ; e perchè adunque formarne una leg* 
gé? Non deesi Ibrso presupporre» che iVc* 
scovi 9 attesa la loro carttk » e il loro amore 
pel bene, consultino nelle loro diocesi , e an« 
cera fuori , le persone > che essi credono po« 
tcj^e illuminare la loro coscien;;a ? Se al con* 
trarlo poi i sufbag) de' membri del Sinodo » 
o del Consiglio sono numerati , di maniera 
che la plurarita contro il Vescovo lo costrin- 
ga ad una opinione contraria alla sua, in 
tal casó non h gik più il VescoTo , il quale 
governa la Chiesa» ma si bene il Sinodo, i 
Ministri inferiori al Vescovo. Che diviene 
allora la gerarchia? Come la santa Scrittura 
nrk ella la regola della veritk » dicendo es- 
sere # Vctea^ touitniii da Dh per govemart 
la Cbìcia j se ^ssi non la governano piìi ? E la 
Chiesa, che essi non governano, potrà et* 
sere ella la Chiesa di Gesù Cristo ì 

Quello, di cui qu) si tratta. Fratelli ca« 
rissimi , non e già una semplice prerogati* 
va d'onore; ma è un dogma, una verità di 
fede • Imperciocché se G. C. hz sfidato i| 
governo della sua Chiesa ai Vescovi, quaU 

por 
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Une loi quelconque qui contrarieroit cette 
loi "de JesusXhrist y renverseroit la hiérarchie» 
d^tniiroit Toniti de VEgììsc 5 atuqueroit la 
foi . Nous ne pourrions donc noiis y soumet- 
tre, qu'en tombant dans Terreiir» et on ia* 
trpdaisaiit dans l'Egiise aae aorte de presby- 
t^rianisnie j hérésie si solemnelleoieiit proacrì- 
te , et si contraire a la doctrine a et au re- 
gime ^tabli par Jésus-Chcist • 

Vous sente z , M. T.C. F., qu^ln Evéque, 
dont le gouvernement seroit subordonné a la 
yolonté de sea iafiérieurs , ne seroit plus que 
le premier entre seségaux* et la supériorìté 
de l'Episcopat sur la Prétrise > ne seroit plus 
qu'une chimère. L'héretique Aèrius , ni Wi- 
cUi» ni Luther f ni Calvin (Li^. /K /«ìA 
€•4* §• a. )s..n'aiicoient point rejetté de pa- 
rcils Evéques . Or , M. T. C. F. , nous vous 
Tavons déja ditj c'est un dogme, une veri- 
tè anivcraellement reconnue et définie dans 
l'Bgliae Catholique. Quand nous ò'en au* 
rions d'autre preuve que la décision formel- 
le dui Concile de Trente» nous ne pourrions 
pas nous en écarter sans cesser d'étre catho- 
liques • Ce saint Concile nous dit ( Sfss. IIL 
Cop, ly, ) y j> que les Evéques , Successeurs 
des Àpòtres , appartiennent k la hiérarchie ; 
M que le saint Esprit lek a ètablis pour 
„ règie ti goavemer^ et quUIs tont supé- 

9j rieurs 
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potestk potrU toglierlo loro ? Unt legge qu»* 
lonque ella fosse » la quale ti opponeeie t 

questa legge di Gesù Cristo , rovescerebbe 
la gerarchia 9 distruggerebbe la unità della 
Chiesa > iotaccherebhe la fede • Noi adunque 
non potremmo sottometterci essa > se non 
col cadere nell'errore , e coll'introdurre neU 
la Chiesa uua sorta di presbiterianismo > ere* 
sia sì solennemente pcoscritta» e ti contrtr 
ria alla dottrina « ed al regime ttabilito dt 
Gesù Cristo . 

Voi co riprendete 1 fratelli caUt8siniii> che 
un Vescovo » il cui governo fosse subordimi- ^ 
to alfa volontk de' suoi inferiori j non sareb- 
be, se non il primo tra i suoi uguali, e che 
la superiorità dell'Episcopato sul Sacerdozio 
non sarebbe > se non ma chuneat « Mè l'ere» 
tico Aerio , nè Vicletfo » ni Lutero s ni Cat« 
vino ( L/i'. ly. InU. c. 4. §. 2.) avrebbero 
rigettato simili Vescovi, Ora» Fratelli ca- 
rissimi f noi ve l'abbiamo di già detto % egli 
è questo nn dogma 9 una veritk universalmen* 
te riconosciuta , e difHnita nella Chiesa Cat- 
tolica . C^uando noi non avessimo altra pro- 
va > che la decisione formale del Concilio di 
Trento» non potrommo dipartircene senza 
cessare di essere cattolici . Qiiesto sacro 
Concilio ci dice ( Sen. Ili, Cap, /.K ) ^ che 
t Vescovi Successori degli Apostoli ap- 
partengono alla gerarchia; che Io Spirito 
santo gli ha costituiti per reggere » c go- 

I» ver'» 

K a 



Digitized by Google 



,5 Tiencs aiiic Prétres • », Et dans le Cthoa VII. 
dif Sacrement de l'Ordre , il prononce ana- 
théme contre quico:ique enseignera une do« 
Gtriiic C9atrairc • La supériorité dea Evèques 
est donc un dogme » et Panathéme est pco<» 
noncé coatre quiconque la rejettera • 

Le mémc Concile, (Sets. XIV. Cap. UIL 
de ia Finhcnce ) enseigne , qo'k raison de VitsA* 
fient pouvoir qne les Souverains Pontifet ont ' 
dans TEglise^ ils ont pu se réserver la coii« 
lìoissance de certains péchés plus griefs ec 
plus atroce s ; et que de mSme les autres Evo* 
qo^s Font pn fiiire chacnn dans son diocèse f 
a raison dti pouvoir qui Icur a éié coiifié 
eur les Prétres , leurs inférieucs* Et dans le 
Canon XL de la ménte Session» le Concile 
pfononce anathéme contre quiconque contre* 
dira cettc doctrinc . Voila donc la supériori^» 
té des Evéques bien étabiie > et quant à i'or« 

dre 9 et quant )i la iurisdìctton • ' 

» 

Kous pareourons quelques uns des textes 
de l'Ecriture» sur lesquels cette vérité esfr 
uppuyée • 

Nous trouTons d'aboed J^snsXJhrtst (Lne. 
1/L la. Il, Marc. HI. 15.), se retirarit 
Sur la montagne» et après avoir passé la nutt 
OR prières» il appelle ses Disciples» et en 
choistt dome d'entr'elljc > qu'il appella Apd« 
fres i et ila doivent étre avec lui • 

Pouc« 
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Tediare j .i che essi sono superiori a' Sa- 
1» cerdoti u • B nel Canone VII. del etcra^ 
mento dell'Ordine folmina Tanatem» contivi 
chiunque insegnerà una dottrina contraria» 
La superiocick de' Vescovi adunque è un dog* 
sna^ e Tanatema.è fulminato contro chiun^ 
que la negherà • ' 

Lo stesso Concilio (Scss, XI y. Gap. flL 
dilla Penii(ttsui) insegna j che i Sommi Pon- 
tefici itante la sapreoia poteatk > che caci ban« 
no nella Chies» > han potuto riierbarst il gii>b 
dizio di alcuni peccati più gravi ^ e più atro* 
ci; e che parimente gU altri Vescovi han^ 
potuto fare lo eteaso ciascuno nella prioria 
diocesi a cagione deJla> potestà ad e0Si.aflU 
data sopra i Sacerdoti loro inferiori . £ nel 
Canone XI. della Sessione medesima 9 il 
Concilio fulmina Tanatema' contro chiuD^^o 
contraddirk a questa dottrina • Beco adunque 
la superiorità de' Vescovi bene stabilita > ^ 
in quanto aU'ojidine» e in quanto alla giu^ 
riadizione • 

Scorriamo alcvni testi delia Scrittnra^'a» 
cui si appoggia tale verità. 

Ci si presenta da prima Gesù Cristo ( Z^i!^» 
1%. ti* Mare. JIL 13* ) 9 il quatcvritt* 
randosi tnl monte 9 e dopo arere passata la 
notte in orazione > chiama a se i suoi Di- 
l^epolij e tra loro ne sceglie dodici »i qu^U 
ci chiania col nome di Apostoli ; .t .qv«ftlA 
debbono rimanti^ coj^.hii* 
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Pourquoi.j M. T. C. le* , ce discemeatent » 
si Ics Apòtres éioieat les égaux de» autret 
DIscipIes de Jésas-Christ? Une pareille 
paration aiinonce dcs prérogatives particuliè- 
tts et une supériorité bieu décidée . 

Quand il failat substitner * st* Mathtas aa 
traitre Judas, voyez les précantions 'que 
prend st. Pierre. Il assemblc tous les Fidè- 
les; il marque les qualités que doit avoif 
*eeloi qui sera Un • Il s'adfesse a Dieu pónr 
le prier de faire connoitre soa cfaoix • Preti* 
ve certame qu'aucuii Disciple n'avoit le mé- 
me fOiivoic 9 la méme autoxité > le mémedroù 
de gottvetner TfigUse ^ • que 'les Apòtres ; qu' 
il falloit j tire consabri-, pour entrer daris 
la plénitudc de la puissaiice du Fils de Dieu , 
et que c'étott a eu;c seuls que le soia du 
troupeau %9oU été coafié) qae lasuccessioà 
des Apdtres ne deroit pas étte interromposf 
qu'ils dcvoient faìrc passer leur autorité a 
leufrs • Success e urs; que cette éniaaatiot^ da 
pottvoir apostolique > étoit fondée «ur l'au* 
foriti des 'Bcrito'res; tt- mt le eommande- 
inent de Jésus Christ : car il dit tout de sui- 
te M il iaut que rficcìture 
j« ^accoaipUsse • ^ 

Listz la lettre de st. Paul a Timothée, 
et vous verrcz , qu'après l'avoìr chargé du 
«ote général des Egitses -d'Asie * àènt Bphèk 
se étpit laMétrapale j il le charge da noiii 

des 
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Per qiial motivo » Fratelli ctrisslin! 9 que* 
sta distinzione 9 se gli Apostoli erano ugnali 

agli altri Discepoli di Gesù Cristo ? Una si- 
mile separazione dimostra prerogative parti* 
coUri» ed una superiorità incontrastabile. 

Quando convenne sostituire s. Mattia t 
Giuda traditore , osservate le precauzioni , 
che prende s. Pietro . £i aduna tutti i fede- 
li; prescrive le qualità 9 che dee avere Teli* 
gendo. Si rivolge a Dio per pregarlo di ^ 
re conoscere la sua scelta . Ella è questa una 
prova indubitata, che niun Discepolo aveva 
la stessa potestk» la stessa autorità» io stes» 
so diritto di governare la Chiesa, come gli 
Apostoli ; che abbisognava essere consecra- 
to Apostolo , a fine di essere partecipe della 
pienezza delia potestà del* Figliuoi di Dio , 
e che ad essi soltanto era stiaita «IBdata la 
cura del gregge ; che la successione degli 
Apostoli non dovea essere interrotta; che essi 
doveano trasmettere la loro autorità a' loro 
Successori ; e che tale comunicazione della 
potestà apostolica era fondata sull'autorità 
delle Scritture , e sul comando di Gesù Cri- 
sto : poiché egli dice immediatamepte dopo 
(/^r/. /. : è necessario a che si adein* 
», pia la Scrittura. „ 

Leggete la lettera di s. Paolo a Timoteo # 
e vi scorgerete « che dopo avergli comaesto 
la cura génerale delie Chiese -detrAsia » 
di cui Efeso era la Metropoli ^ ci gl'impone 

la 
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des ordlnatloas 9 de la survclllaiice sur tous 
les. Jiiliaistres de VEglisty et du soin de ré- 
compenter les Pasteurs zél49 et fidèles ;. enfia 

il le charge de les juger . £t comment cet 
Evéque auroit-il jugé des Prétres ^ s'ii n'avoit 
pas été leur Supérieuc? 

Sa lettre a Tlte, nous rcprésente cet Evc- 
que dans Tile de Crete j cornine Tiniothé^ 
étoìt k Ephèse. 

Si nona considérons ancore le noma qtie 
Dieu donne aux Evéques dans rEcriture» 
nous aurons un témoignage de leur singula- 
titèy de leur préerninencai de leur aiitc|raé 
et de leur pouvoir 4ana l'EglIse • . Ha aoat 
appell^s ( /^poc, L zo. ) les Anges> les Chefs» 
les étoiles de leurs Egllses; ils sont dans 
la main de Diett > et leura Egliaes sont ap« 
. pelUea lea chandeliera anr leaqaela brilleat 
ces ^toiles . 

Slj eii parcourant PEcriturej voua voulez 
faire aiteiitioa ausi difiérencea qni se remar* 
qaent entra lea aeptante*deox Disciplea et 
les Apòtres , vous serez bien plus convaincua 
de la supériorité divine de ceu3(*ci sur les 
autcea* 

. St. Lue eat le aeul de toua lea Evangéli* 

stes qui ait parlé des septante-deux Disci- 
ples^ il ne le fait qu'une seule foia dans le. 
CbapitMX» òà il tacconte leiir^ miaaioa j 
Itmai aidrei> ieair pvtaaaiuce miracalenae > et 

leur 
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li cura delle ordinazioni j la vigilanza sopra 
tatti i Ministri della Chiesa» e Fatteusione 
di premiare i Pastori celanti ): e fedeli ; e 
in fine gli commette di giudicarli . E come 
mai questo Vescovo avrebbe giudicato i Sai» 
cerdoii» sé esso non fosse stato loro Supe- 
riore ? 

La sua letttera a Tito ci rappresenta que- 
sto Vescovo nell'Isola di Creta» quale Ti* 
moteo era in Efeso* • 

Se noi consideriamo altresì r nomi» ehe 
Dio da a* Vescovi nella Scrittura , avremo 
un attestato della loro singolarità ^ della lo^ 
ro preminenza > defila loro autoritii»- e dol 
loro potere nella Chiesa. Essi sono chiama^* 
ti (/4poc, L 20.) gli Angeli, i Capi > le 
^telie delle loro Chiese; Iddio- gli tiene nei« 
la sua destra , e . le loro Chiese sono chiamai 
te i candeilieriy su cui risplendono questo 
stelle • 

Se nello scorrere la Scrittura , voi volete 
porre mente alla diversitìi» che si ossenrt 
tra i settantadue discepoli » e gli Apostoli » 
voi rimarrete sempre pi& convinti della su* 
periorita divina di questi sopra gli altri • 

S* Luca h l'unico tra tutti gli Evangelisti » 

il quale abbia parlato dei settantadue disce* 
poli ; ei noi fa » che una sola volta nel Cap* 
X. , ove narra la loco missione» i. loro 
ordini » la loro potestk miracolosa » ed il lo^ 

ro 



» 
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leur retour. II etivoya» dit st-LuG^ses 
,j Disciples deax a deuK dans tootcs Ics 
Vtlles et les lieux o& lai-lhéfne'devoit al* 

ler . Sur quoi il est aisé de remarqiier 
que leiir ministère étoit limité aiix seuls ett- 
droits oà Jésus-Christ devoit aller lui-méme ; 
qu'ils n'^toient que comme autrefois ' Jean** 
Baptiste , ses précurseurs, au lieu que les 
Apòtre^ dcvoient étre envoyés sur toute la 
terre . On remarque encore que les* septante* 
defi3c Diffciples ne se trouverent point k la 
Céne, et par coiiséquent qu'ils n'eureiit point 
de part a la puissance divine que le fils 
de Dieu donna k 9cb Apòtress 'de consacrer 
son Corpsj etd*ofFrìr dans son EgHse le ménte 
sacrifice qu'il devoit offrir lui-méme sur la ^ 
Croix ; que Ics douze refurent le nom particu- 
liec d'Apòtresi qui marquòit leur dignité et 
leur fflinistère D'après st. Epiphane ( H^r.io. 
num* 4.) , les sept qui fureat choisis pour avoir 
soia des reuves > furent pris d'entre les Disci- 
ples 9 et comme alors ces sept furent ordonnés 
Diacres par le» Apdtres, il séra simple de 
conclure que les Disciples n'ctoient pas mé- 
nte Prétres . Comment oe pas reconnoitre la 
supérìorité des Apòtres sur eax ? 



D'aprìs le récit des Evangélistes 9 nous 
toyons que les Apòtres étoient chargés d^al^ 
ler cherchcc dans les Villes voisiaes de quot 

jiour* 



Diyiiizea by GoOgle 



1 > f 

ro ritorno • '99' Egli Inviò» dice s. Luca» 
j» i suoi Discepoli due a -due in tutte le 
Citàs 'e AeMttO|^9 oVe* egli stesso do- 
5> vea andare. „ Su di che può facilmente 
notarsi » che il laro ministero era limitato 
ai soli ' luoghi f ofd dovea andare GesàCrt* 
«to mtiesimo^ che essi ^non erano» se non» 
come fu Giovanni Battista , suoi precursori , 
laddove gli Apostoli dovevano essere inviati su 
tutta la terra. Osservasi. altceai» che isettao- 
tadue Discepoli non si trovarono nella Cena»ed 
in conseguenza non furono fatti partecipi del- 
la potestà divina > che il Figliuolo di Dio 
conferì a' suoi Apostoli » di consecrare cioè 
il soo G^o^ e di ofiEecire nella sua 'Chiesa 
^ lo stefeso sacrifizio , ch'ei medesimo doveva 
offerire sulla Croce; che 1 dodici ricevette- 
ro il nottè particolare di Apostoli » il quale 
dinotava Ja loro dignità» ed il loto miniite* 
ro • Secondo s. Epifiànio ( Hser. io. n/m, 4. )^ 
i sette» che furono scelti per aver cura del'- 
ie Vedove» furono eletti trai Discepoli »* js 
poiché allora questi * eette ' Airono i ordinad 
Diaconi dagli Apostoli » si potrà faeilnente 
coDchiudere » che i Discepoli non- erano ziù 
Cora Sacerdoti.; . Come adunque, non ricono^ 
scere la atipeiioritìi degli Apostoli sopra 
di essi ? 

Secondo ciò» che ci narrano gli Evangeli- 
sti »' vcf[gtaiii0 » -cbe gli 'Apostoli erano inca* 

xicati di andar cercasi^ ' nelle città vicine! 

onde 



nourrìr l«ur Maitre . Dans leSidcLux multìpllca- 
tiottt des paia« » c'est eux iqui Ics distnbue<r 
rent aa peuple • Il« ^toieat.ctmrg^s. da som 
des auonònes^ d'^carter la..fbule» de repré« 
fieiiter a leur Maitre les besòins de ceu)c qui 
s'adretsoieitt k cux . <En towt cela ils remplis* 
jBOÌ€at Je dcToir r des : Dtacres » qui Uiir ifut 
confìé > lorsque , selon st. Marc*'(///« I4*)* 
J. C. ies^ nomina , et voulut qu'ils fussent 
toajonrs zvec lui : fedi ut esseaì Àuodccim cum 
Uh • . . - ... 

Ils furent éìzwés au Sacerdoce dans le 
tems de la Céae • . r . x ' 

Ils furent cnfiù éfablts Exéques et ^ouvci* 
rains Prttres» lorsqtie le.ffils deJDieni étant 
ressuscité , leur donna le pouvoir de lier et 
de dérier9 qu'ii leur avoit promis auparavant 
dans la personne de st. Pierre^' leur disaxit 
iMattb. looMi ,XX^%u)^ qu'il liei 

envoyoit , comme son Pére Tavoit cnvoyé, 
et leur doimant son esprit par un soufflé » 
quije les.Pèras rogardeoi^coome. oiyuérieiix • 
Sur.qmt \on éàxt renarqaeci quo «cctte mia- 
aion des Apótres est générale > absolue » et 
de meni e nature qu e celle du fils de Dieu 
lui-Éiteia; :elie tmSmm toifte-fviaaaace.» et 
ila rcfoivcat l'ordire de i7eiietre<c aur tonte la 
terre , et envers toute créature i^Hattb. 
XXVlll. i8.). ' 

Si nous vouliona coi|tÌMer,lesf>rewes, de 
la aopériorité -dea Svéquea o amr^ Ifs Prttres^ 

que 
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onde nutrire II \pro Maestro. Nelle due muU 
tiplicazioni de' pani sono essi > che li distri- 
buirono al popolo . Erano altrerì incaricati 
della cara delle Umositte> di scostare la 
turba , di rappresentare al loro Maestro i bU 
sogni di coloro, i quali s'indirizzavano ad 
essi. In tutto ciò adempivano il dovete de' 
I>iaconi affidato loro » allóra quando > secondo 
s. Marco ( ///. 14») 9 G. C. gli chiamò , e 
volle y che si stessero sempre con lui : fccit , 
ut iiient dugdccim cum ilio . 

Essi fnrono innalzati al Sacerdozia in tem« 
po delta Cena. 

Furono in fine costituiti Vescovi, e som- 
mi Sacerdoti > allor quando il Figliuol di Dio 
essendo rtsiiscitato , conferì loro la potestà 
di legare , e di sctorre , che ad essi avea 
promessa per lo innanzi nella persona di 
s. Pietro j dicendo ( Mattb. XVU ly. Ioaiu 
XX. ai*) 9 che gl'inviava» come suo Padre 
àvea inviato lui , e dando loro il suo spiri- 
to con un soffio , che i Padri considerano 
come misterioso. Su di che si dee riflettere» 
che questa missione degli Apostoli è gene- 
rate , assoluta 9 e della natura stessa di quel- 
la del Figliuol di Dio medesimo; essa con« 
tiene ogni potestà » ed eglino ricevono il 
contando d! esercitarla su tutta la terra» e 
verso d'ogni creatura {Matih, XXVUL 

Se noi volessimo addurvi altre prove del* 

la superiocitk de' Vescovi sa i Preti j che co- 
sa 



qae ne ' pourrfonMous pa9 .''^0u8 dire de 

celles qui résultent des catalogues qu'oii 
a conservés des successions de toutes lea 
Chaircs Episcopales ?^ C^étoit ' le plus ' fott ar^ 
gument que les Irenécf les Teriullien» les 

Origene opposoient aux: h^rétiqnes de lene 
tems» pouf prouver et Tauforité de TEpisco- 

pat > et ronité de TEglisé » et la perpètui^ 
t^ , de* la ibi • 

Les écrìts des Pères founiissent encore une 
suite de preuves quij dès tems apostoli ques 9 
«'étendroit jusqu'k nous^ ea jr -ìoignant le 
sentiment de tona les Ecrivains éccl^siasti» 
ques les plus celèbres . 1Ì nous sufHra de 
faire usage des écrits de rillustre Martyr 
St. Ignace^ Successeur de- st. Pierre k Aik- 
tioche • i 

„ Jc vous exhorte , dit-il aux Magnésieiis 
9^ {E/fm ad Magna, num. 6.), a vous coa« 
t» doire en toutes choses * avec cet esprit de 
^5» concorde qui vient de Dieu » regardant 

l'Evèque comme tenant au milieu de vos 

assemblées la place de Dieu méme; les 
M Prétres comme formant ensemble le Sé* 
95 nat des Àpòtres» et les Diacres» qui me 
9j soiit chers > comme ceux a qui est coafié 
M le miiiistère de Jésus-Ciirist 99. 

VoiU, M. T. C. R, 1« bi^rchie Stabile 

par Jésus Christ, l'Eveque qui tient la place 
de Dieu.» ics Piétccs les JDiacies * 

II 
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sa mai non potremmo dirvi di quelle , che 

81 deducono da' cataloghi conservati delle suc- 
cessioni di tutte le Cattedre Episcopali ? Qite« 
sto era l'argomento più forte , che gl'Ire* 
nei » i TectuiUa.oi i gli Origeni opponevano 
agli eretici de' loro tempi per provare e Tau- 
torita dell'Episcopato , e la unita delia Chie- 
sa > e la perpetuità della fede. 

Gli scritti de' Padri ci sonimintstfìioo zU 
tresl ana lunga serie di prove , che da' tem- 
pi Apostolici si stenderebbe sino a noi . coli* 
aggiugnervi il sentimento di tutti i più ce- 
lebri Scrittori ecclesiastici • Ci basterk di fa^ 
re uso degli scritti dell'illystre Martire 
$. Ignazio» Successore di s. Pietro in An« 
tiochia . 

», Io vi esorto 9 die' egli a' Magneaiant 
9, ( Efé ad MagBCi. num. 9 a diportarvi in 

^, tutto con quello spirito di concordia > il 
quale viene da Dio , considerando il Ve- 
scovo j come qacgU % che in mezzo alle 
vostre aduntnze tiene 11 luogo di Dio 
stesso; i Sacerdoti, come quelli » che for« 
mano insieme il Senato degli Apostoli ; 
ed i Diaconi » i quali sono a me cari > 

5, come coloro ^ cui è afidato il iiiinistero di 

M GesA Cristo • m 

Ecco , Fratelli carissimi » la gerarchia sta* 

bihta da Gesù Cristo , il Vescovo , il quale 

tiene il luogo di Dio» i Sacerdoti > ed i 

Diaconi • 

Bi 



l6o 

Il dit k CCK de Smirne (JSf* ad Sugr. 
num. 9.)z 9> vous reoommaitde d'8tre toos 

5, Ics imitateurs &e l'Evcque, commc J. C. 
43 Test de son Pére , de suivre les Piétres 
31 comme les Apòtre« mémesj et de respectec 
33 les Diacresi comme les Ministres de 
„ Dìeu . „ • 

Or, Jd. T. G. F.3 le Fils reconnolt le Pe- 
re comme le principe et la source de la Di« 
Tinittf ; c'est ainsi que les Pr£tres doivent 
regarder l'Evcque , commc étant la source 
de toute leur ancorité et de tout leur pou« 
Toir. Le Pére a envoyé soa Fils 3 et le Pile 

envoyé ses Apòtres • L'Bvéqae est établf 
de Dieu3 et c'est lui qui établit les Pré- 
tjfes. 

3, Comme J* C. ( £>. ad Epèeu mtm. ^.y, 
I, qui est notre vie inséparable 4 a été établì , 
33 par l'ordre du Pére sur toute l'Eglise^ 
93 ainsi les Eyèqncs Tont été par Tordrede 
33 J. C. dans les difffrentet parties de la 
,3 terre. „ 

On voit donc que rétablissement des £vd« 
qaes dans toutes les Villes du monde» avec 
le pouvoic éé gottvemer les Bglises, iuAt 
de Tordre et du commandement de J. C. 

33 Plus nous voyons , dit-il encore {Uid. 
j3 m$m. 6.) , l'Evcque grave et retenu dane 
,3 tes pafoles» plos nous le devons honorer 
^ et rcspccter • Cai quand le Pire de fa- 

» jail- 
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• Bì due a que' di Smirne ( Ep» ad. Smyr. 
mMm* %.)\ M Io vi raecomando di estere tut- 
99 ti imitatori del Vescovo, come GesAi 
Cristo lo è di suo Padre ^ di seguire I 
93. Sacerdoti > come gli Apostoli medesimi ^ 
9% e di rispettare i Diaconi > come i Ministn 
91 di Dio • 91 

Ora , Fratelli carissimi , il Figliuolo ri- 
conosce il Padre 9 come il principio > e la 
sorgente della Divinità i nella stessa manie* 
.ra i Sacerdoti debbono considerare il Vesco« 
« VO9 come quegli» che h la sorgente di fot- 
ta la loro autorità, e di tutto il loro pote- 
re. Il Padre ha inviato il suo Figliuolo, ed 
il Figliuolo ha inviato i suoi Apostoli • Il 
Vescovo è stabilito da Dio 9 ed egli è». che 
stabilisce i Sacerdoti . 

99 Come G. C. ^Ep. adrEphu, num. i*) t 
,99 il quale si è la nostra vita inseparabile 9 è 
99 stato stabilito per comando del Padre so« 
.9, pra tutta la Chiesa, così i Vescovi sono 
99 stati stabiliti per comando di G. C. neU 
99 le differenti parti del Mondo . „ 

Scorgesi adunque 9 che la instituzione de' 
Vescovi in tutte le Ctttk del Mondo- colla 
spotesta di governare le Chiese, era per or- 
dine, e comando di G. C* 
. 9> Quanto pià noi veggiani09 ei dice al» 
9, tresì {Ihii. num* 6.), il Vescovo grave, 
•„ e ritenuto nel suo parlare , tanto più noi 
«9 lo dobbiamo onorarci, e rispcttax;e • Im per- 
ii cioc- 
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mille ciivoic quelqu'un pour le gouvcrne- 
„ ment de sa maison > il faut le recevoii: 
cornine celui qui renvoie • » 

Etoit-il possible d'établir plus clairemcnt, 
]4« T« C» f*» la missioa et i'aatorité des 
Eveques de droit divin, et leur supériorité 
sur Ics PrStres? 

Il est justc ( f/». ad Traìì, num. 12. )> 
>f que chacua de vous > et principaiemeut 
39 les Prétresi soalagent TEvéqae dafts ses 

travaox » en Thonneur du Pice de J. C« et 
,i dcs Apotres . „ 

Les Pcctres ne sont donc que les coopera- 
teurs de TEvéque; ce n'est donc que sous 
ses ordres qi^ils travaillent • 

Vous dcvez rendre i^Ep. ad Afagnes.) 
3j toute sorte d'honnenr et de respect k vo- 
„ tre EvSque > seioa la puissance qu'ii a re* 
,^ ^ue de Dieu le Pére » ainst que j'apprends 

que font les saints Prétres de son Eglise... 
„ qui lui sont soumis , comme prudens de- 
„ vant Dieu; ou plutót> ce n'est potnt k lui 
,^ qu'iis nont soumis j mais k TEv^que de 
„ tous, au Pire de J^sos^hrist. Vous de- 

vez donc, pour la gioire de celul qui vous 

l'ordonne > lui rendre une obéissance sin- 

cete et éloigaée de tout dégiiisement. 

Or , N. T. C. F* 9 Dieu n'ordonne Tobéis- 
sance qu'aux. inférìeurs . Si l'ob^issance est 
ordoonée aii^ Fxéuesj c'est donc uno coa- 

sé- 



■ 
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9> ciocché quando il Padre di fimiiglia inm 
M taluno pei governo della sua casa» coiu 
99 viene accoglierlo come colui , che lo 
9j invia • y, 

Potevasi egli mai» Fratelli carissimi j sta* 
bilir più chiaramente la missione» e l'auto* 
ritk de' Vescovi di divin diritto» e la loro 
superiorità sopra i Sacerdoti? 

j» £gli h giusto ( £f. aà frali, mm. ii.) • 
9» che ciascuno da voi» e principalmente i 
9» Sacerdoti sollevino il Vescovo ne'suoi tra- 
j» vagli in onore del Padre di G. C*»e de- 

99 gU Apostoli, 

I Sacerdoti adunque altro non sono» che 
i cooperatori del Vescovo ; essi adunque non 
operano » se non secondo i suoi ordini . 

99 Voi dovete prestare éd Mapus») 

99 Ogni sorta di onore 9 c di rispetto al vo- 
„ stro Vescovo» attesa la potestà, ch'esso ha 
9» ricevuto da Dio Padre» come io so» che 
99 fanno i santi Sacerdoti della sua Chiesa ... 
99 i quali sono a lui sommessi» come pm- 
», denti dinanzi a Dio ; o più tosto essi non 
», sono soggetti a lui » ma al Vescovo di 
99 tutti 9 al Padre di Gesi\ Cristo • Voi do- 
99 vete adunque per la gloria di colui » che 
9» vel comanda» prestargli una ubbidienza 
9» sincera , e lontana da ogni finzione • 99 

Ora » Fratelli carissimi 9 Dio non comanda 
^ubbidienza » se non agPinferiort . Se l'ubbi- 
dienza è comandata a' Sacerdoti » ne viene 

adua< 

La 



I ^4 

fiéquence qu'ils sont subordonnés aux £vé« 

' Je pounoi voiis citer TertulUen ( Ltf • ifo 
Bapt.); st. Cyprien dans ses différenjtes Ept 
trcs ( E^. XX y III. ad Presbyt. et Diac. , Ep. 
LV. ad Cornei, yEp. LXIX. ad Fior. I^upian.)^ 
VAuteut de la hiérarchie attribae k sn De- 
nis ( Gap. IV. e$ V. ) ; le Pape Damase , ( £>. 
///, de CorepUc, ) ; st. Jerome (^Ep, ad Evagr.); 
st. Léon ( Ep. ad Eptsc. Gali, et Germ» ) ; st. 
Isidore ( Uk. IL di dmu* o§c. ) ; et toute la 
•foite dea Pires. 

Je ne vous citerai pas non plus une fou* 
le immense de Conci les > qui sont une preu- 
ve perpécuelle et constante de la croyance 
de l'£glÌ8e sar cette matiire • 

La sop^riorit^ de PEpiscopat te prouve 
encore par les fonctions spéciales qui lui ont 
toujours té pcopres • Les Apòtres seuis im« 
posoient les .maina pone donner le st. Esprit» 
et les BvSques jonissent seuls de -cette pré« 
rogative • Seuls ils conférent les ordres, seuls 
ils consacrent les autels % les Eglises ; seuls 
ils font le Saint Chr£me > et jamais les Pr6- 
tres n'ont renpli cer ministères . Enfin rien 
n'cst mieux prouvé , soit par l'Ecriture , la 
traditton, et par toutes sortes de preuvea 
univecsellement admisea sur cettie matiire« 



Me .vQus ^étonnes point ^ Nt T» C. , si 

j m« 
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tdunqaé j^er CMsegsenzti cl^ eas! $ùm6 su- 
bordinati t* Vescovi • 

Io potrei addurvi Tertulliano (Lii^, de Bapt.); 
s« Cipriano in diverse sue Lettere ( Ep^ 
XXl/IU. ad Fraiyi. ttDiac. , £>* LV. ad Cor^ 
ntl , Ep. LXIX. ^ad Piar. Puplan. ) ; TAutore 
della gerarchia sotto il nome di s. Dionigi 
( Cop. jy. et y.); s. Damaso Papa ( Ep. JÌL 
de Carepiu. ) ; s. Girolamo ( Ep. ad Eftagr. ) ; 
9« Leone ( Ep. ad Episc. OalU ti Qtrm. ) ; 
s. Isidoro ( Lib. IL de dMn» offic. ) ; e tut« 
. ta la serie de' Padri • 

Non vi addurrò nè pure una moltitudine 
immensa di Concili » i quali sono una prov» 
perpetua > e costante delia credenza della 
Chiesa intorno a tale materia • 

La superiorìtli dell'Episcopato provasi aN 
fresi dalle funzioni speciali 5 che sono stata 
mai sempre proprie di esso . Gli Apostoli 
soli imponevano le mani per dare lo Spirito 
«auto 9 ed i Vescovi soli godono tale prero- 
gativa* Essi soli conferiscono gì! ordini 9 assi 
soli consacrano gli altari, le Chiese; essi 
soli ianno il sacro Crisma ; ed i Preti non 
hanno giammai esercitato tali ministeri • Nin« 
sia cosa in fine scorgesi essere meglio prò* 
vata di questa per mezzo della Scrittura > e 
della tradizione» e di ogni altra sorta di 
prove universalmente ammesse su tale ma< 
teria* 

Non vi mcravigliatf » fratelli carissimi j 

se 
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l^iiisiste tant sur une vénté si simple : c'est. 
que si yous y ètcs fidèles > vous en sentires 

toutes les conséquences ; sinon , il vous se« 
ra impossible d'éviter l'erreur. Car les 
„ hétisìcs et les schismes , nous dit st. Cy- 
9, prien {Ef. LV* ad Con§cL), ne viennent 
»9 que 4e ce qu'on n'obli t pas V l'Ev€que 
„ de Dieu , et qu'on ne considere point qu* 
M il n'y a dans i'Eglise qu'ua Evéque et qu' 
j, un }uge» qui tient pendant un tems la 
place de Jésus-Cbrìst. 

Si vous etes bien convaìncus s M. T. C* F« » 
que lea £v8ques sont de droit divtn sup^*^ 
rienrs aux PrétreSj et qu'k eux seuis est 
confié le gouvernement de l'EgUse» voussen* 
tirez ais^ment qu'cux seuIs peuvent donncr 
k un Prétce la mission • Oui » N. T. C. F. » 
vous comprendrez aisément » qu'anoun Mini» 
atre tnférleur , qu'ancun Cur^ ne peut com- 
jnuniquer k des Vicaires qu'll choi'slra > le 
droit d'cxercer le saint ministère dans sa 
Paroiise» ai lechoix n'estfait de Tagr^nient, 
du consentement et avec l'approbation de 

rEvéquc . 

Si la chose pouvoit étre autrement» il se- 
coit dottc vcai qn'un Frtere pourroit exercer 
le saiilt mlttiitire contee le gré de PBvfique » 

sans son consentement ^ contro sa volonté • 
Comment cet Evéque seroìt-il alors le Supé< 
^cicurde ce Prètte ? Oà secoit la aoumission 

et 
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se IO insisto tanto sopra dna veritk così cbia* 
ra : il fo perchè se voi siete ad essa ftdeli » ne 

conoscerete tutte le conseguenze; altrimenti 
vi sarà Impossibile di schivare l'errore • Imper- 
ciocché a l'eresie > e gli scismi » ci dice 
9> s. Cipriano ( Ep* LV. ad ComcL ) , non han- 
yy no origine > se non da questo y che non 
a, si ubbidisce al Vescovo di Dio , e non sri 
M considera > che nella Chiesa non havvi > 
91 se non un Vescovo 9 ed un Giudice 9 il 

quale tiene per un determinaco tempo il 
„ luogo di Gesù Cristo. 

Se voi 9 fratelli carissimi 9 siete persuasi 
a )>ieno9 che i Vescovi sono di diritto divi«» 
no superiori a' Sacerdoti 9 e che ad essi soli 
è affidato il governo della Chiesa, conosce- 
rete facilmente 9 ch'essi soli possono dare la 
missione ad un Sacerdote. SI certo 9 fratelli 
carissimi 9 comprenderete facilmente 9 che nes- 
sun Ministro inferiore > nessun Paroco può 
comunicare a' Vicarj, che saranno da lui scel- 
ti > il diritto di esercitare il santo ministero 
nella- sua Parrocchia 9 se la scelta non si £a 
coH'ankuenza > col consenso 9 e coll'appro» 
vazione del Vescovo . 

Se la cosa potesse essere altrimenti 9 sa- 
rebbe dunque vero 9 che un Sacerdote potreb» 
be esercitare il santo ministero mal grado 
del Vescovo, senza il suo consenso, contro 
Ja sua voloiita • Come questo Vescovo sareb* 
ibe in tal caso il Supcriore di questo Sacer* 
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et i'obélssance qu'il lui dolt? Que devlenw 
droit le droit de TEveque pour gottverner 
TEglise» puisque le troupeau pourroit avotr 
des Pasteurs que le Pére de famille ne vou- 
droit pas ? Ce serolt sans doute autel contre 
autel. £t c'est cette des-obéissance a l'Eve- 
qucy que le aaiat Evéque de Carthage re* 
garde comme le vrai «chtsme • Et en effet> 
il est ìmposslblc d'étre en communion avec 
l'Eglise 9 si Voa n^'obeit pas k son Evéque , 
cu si l'on en- reconnoit un autre que l'Egli- 
se n'auroit pas établi • 

Nous ne vous aurions point parlé de jcet 
objet» N* T. C. F. > si nous n'avions eu la 
dottleur de voic des Pasteurs de notre dio- 

cèse dans ces faux principes ; et c'est pour 
vous mettre a i'abri de cette séduction , que 
nous croyons coavenable d'entree dans quel-, 
que détail • 

Tout ce que nous vous avons dlt de la 
supériorité de l'Episcopat , devroit suffire . 
Car si l'Evfique est supérleur au Prette > il 
est simple que ceUii-ci lui soit subordonné • 
St. Ignace» qui nous a montr^ la doctrine 
des tems Apostoliques sur la pr^emincncc de 
, l'Episcopat sur la Pciuisc^ nous fourniia ea* 
core des preuvesde ce que je vous avance » 
que nul Prétre ne peut rien faire de l^giti*» 
me dans TEgiise sans U consentenient de 
r£v£quc • 
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dote? Ove sarebbe la sommissione j e la. ub- 
bidienza» che gli dee? A che si ridurrebbe 

il diritto del Vescovo per governare la Chie- 
sa , poiché il gregge potrebbe avere Pasto- 
ri 9 che il Padre di famiglia non vorrebbe ? 
Sarebbe egli questo in vero un innalzare alta» 
re contro altare • B tale disubbidienza al Ve* 
scovo è appunto quella ^ che il s. Vescovo 
di Cartagine considera come il vero scisma* 
S di fatti egli è impossibile di essere in 
comunione colla Chiesa » qualora non si uh* 
bidisca al proprio Vescovo » ose ne ricono^ 
sca un altro non istabilito dalla Chiesa . 

Noi non vi avremmo punto fatto parola 
ili tale oggetto » carissimi Fratelli» se non aves- 
simo avuto fi dolore di vedere Pastori della 
nostra diocesi seguaci di questi falsi princi- 
pi ; e per mettervi appunto in salvo da tale 
si^duzione crediamo convenevole cosa di ra» 
gionarvene alquanto in particolare • 

Tutto ciò, che vi abbiamo detto della 
superiorità dell'Episcopato > dovrebbe essere 
bastante. Imperciocché se il Vescovo h sa* 
periore al Sacerdote 9 egli è palese » che que« 
sti siagli subordinato. S. Ignazio , che ci 
ha mostrato la dottrina de' tempi Apostolici 
^ intorno alla preminenza dell'Episcopato sul 
Sacerdozio » ci somministrerai eziandio prove 
di clò> che io vi asserisco, che niun Sacer- 
dote può fare legittimamente cosa alcuna 

nella Chiesa senza il consenso del Vescovo . 

laNoii 
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J^ Il ne vous suffit pas > dit-il aux Magaé- 
j9 tiens {Ep. ad Magncs.)» d'étre Chrétieiis 
99 de nom» si vous ^ne l'Stes encore d'effet» 

9j semblables a ceiix qui ne parlent que de 
^ soumission a r£véque , et qui se coudui* 
„ sent en toat sana sa dépeadance • >» 

Quiconque dono est dans l'Eglise sans la 
soumission et dépendauce de i'£véque> n'est 
Chrétien qoe de noin . 

Le m&ae saint Martyr ne se contente pas 
de s*exprimer de cette manière g^n^rale , il 
dit a ceux de Smirne ( Ep. ad Swyrn. ) : 
M Q&^e personne ne fasserien dans l'Eglise 

sans TBvéqne ; • • • et qu'on 4ie régarde 
yy comme eucharistie l^gltime , que celle qui 
9, est célébrée par PEvéque , cu par celui 
9^ qu'il a commis a sa place • Il n'est point 
^ permis, ajoute-t*il» de baptiser» ni de 
j> célébrer de$ Agapes sans la permission de 
9% PBvÉque , et il n'y a que ce qu'il approu* 
j» ve > qai soit agréable aux yeux de Dieu • y^ 

Ott voit donc que ce satnt Martyr étoit 
persuadi , que l'autorità qu'avoient les Pré- 
tres» étant celle-la méme qu'ils avoient re- 
(ue de leur Evéque % cette autoritè et cette 
puissance devenoient sttóles, dès qu'elle 
liHoit pitta unie k son principe • 

♦ 

Il ajotttc cncorc dans la m&nc lettre » que 

M pour 
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^ 99 Non TI basta; dic'egli a^Magnesiani 
j9 (^Ep. ad Magncì,)y l'essere Cristiani di 
M nome > se non lo siete ancora co'fatti > si« 

Olili a coloro 1 i quali non parlano» se 
j> non di sommissione a! Vescovo» e poi ti 

diportano in tutto senza dipender punto 
99 da esso • 99 

Chiunque per tanto \ nella Chieda senta 
la sommissione 9 e dipendenza dal Vescovo » 
non e Cristiano, se non di nome. 

Lo stesso santo Martire non è gi^ pago 
di esprimersi in questa maniera generale^» 
ei dice a que' di Smime ( Ep. ad Sugm» ) : 
9j Ninno faceta cosa alcuna nella Chiesa sen« 

za il Vescovo ; ... e non si reputi comij 
j9 Eucaristia legittimai se non quella cele* * 
M brata dal Vescovo j o da colui j cui egli 
3, ha commesso di fiir le sue veci • • • Non è 
„ lecito 3 ei prosegue, di battezzare, o di 
19 celebrare le Agapi senza la permissione 
99 del Vescovo , e nulla havvi j che sia gra* 
19 devote agli occhi di Dio 9 s< non quello *i 
19 ch'egli approva . „ 

Scorgesi adunque 1 che questo s. Martire 
era ben persuaso > che l'autorità , la qualt 
avevano i Sacerdoti 9 essendo quella «tessa » 
che essi avevano ricevuta dal loro Vescovo 9 
quest'autorità, e questa potestà divenivano ste« 
rili, tosto che essa non era pia unita al suo 
principio * 

Aggiugiic eziandio nella medesima lettera 9 

che 
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poar }ager si une coclét^ itoit schtsmat!* 
9, que ou catholiqne » ils n'avoient qu'k con* 

„ sid^rer ofi étoit l'Evcque ; parcc qu'il est 
Constant qu'une troupe de gens sans £vé- 
99 quc» n'est pas le troupeau de J. C. • yy Et 
oa n'est pas avec TEv^qué*» M* T* C. F.« 
àhs qu'on reconnoit des Ouvriers qu'il r^ptoa- 
▼c- Aussi le méme stt Martyr , ajoute-t-il 
9> que celui-la sera honoré de Dieu > qui re- 
M specte son Evéqoe » et que celui qui exerce 
fi quelque ministère li Pins^a de l'ET^que» 
a» remi son hommage au Démon • j> 



. Votili la discipline de l'Eglise dans ses 
• plus beaux jours : voilk comment parloient 
ceux qui avolent appris l'obéissance sous 
les Apptres méme 3 et sous leurs prcmiers 
Sisciples • St. Ignace toudioit k ces tems- 
Ik 9 et il savoit que cette subordination et 
cette dcpcndanec étoìt rcnfcrmée dans le droit 
de gouverner l'Eglise donué par le st. Esprit 
mèmc aux Evfiques. Car un gouvernement 
tftabli par la sagesse de Dieu , iaisse-t*il 
quelques niembres dans l'indépendance , ou 
permet-il qu'ils agissent sans la permissioa 
et k rins;» decelui de qui ils d^pendent. 

Tous Ics Pères attestent la mcme doctrl- 
ne • Si de leur autorità > nous passons a cel- 
le des Conciles^ voi» seces étonnés, M. T» 
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«he V per giudicare » se una aocietk era tei- • 
99 ematica f o cattolica! essi non avevano a 

9, considerare > se non ove era il Vescovo ; 
99 perciocché egli è certo > che una moltitu- 
99 dine di persone senza Vescovo non i il 
99 gregge di Gesù Cristo • Nè uno rimar 
ne gik col Veseovo , Fratelli carissimi » tosto 
che riconosce Operai > che egli riprova . (^uin^ 
di lo stesso s. Martire soggiugne >9 che 
99 sarli onorato da Dio quegli» il quale ri- 
^, spetta il suo Vescovo» e che colui» il qua* 
99 le esercita qualche ministero senza sapu<* 
99 ta del Vescovo» presta omaggio al De- 
99 monio* »» 

Beco la disciplina della Chiesa ne* suoi 
più bei giorni : ecco come parlavano coloro » 
i quali avevano imparato la ubbidenza sotto 
gli stessi Apostoli » e sotto i lo£0 primi Di- 
scepoli • S« Ignazio si accostava a que' 
tempi» e sapeva» che questa subordinazione» 
e questa dipendenza era compresa nel dirit- 
to di governare la Chiesa dato dallo Spirito 
santo medesimo ai Vescovi • Imperciocché un 
governo stabilito dalla Sapienza di Dio la» 
scia forse alcuni membri nella independenza» 
o permette » che essi operino senza la per» 
missione» e senza saputa di colui» da cui 
essi dipendono ? 

Tutti i Padri confermano la stessa dottri- 
na • Se dalla loro autorità ci rivolgiamo a 
quella de' Concilj 9 voi rimarrete sorpresi ^ 

fta- 
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C. F. , de la moltltude infinte de Canons 
porté^ sur cette matière • Il est iacroyable 
qu'apris cette nuée de témoins» il se trou* 
ve des Prfitres % ou assez ignorans » ou as* 
sez téméraires pour hasarder une erreur si 
capitale > et pour assurer que cette docrine 
est nouvelle • (^el déplorabitt avenglement l 

Nous avons parcouru , N. T. C, F. , lea 
onze premiers siecles de TEglìse s et cet en- 
aetgnement est universe! et uaifòrme. Par- 
tout il est difenda» dans Uà termes les 
plus précis au3C Pretres» de rìen faire sana 
le consentement des Evéques . Jc voudrois 
qu'il fùt ea moa pouvoir de vous citer iit« 
téralement tous ces Canonsj vous series 
^tonués de leur noinbre et de leur préci« 
Sion . 

Les Canons Apostoliques, qui remoatent 
aaic premiers siècles de l'Eglise^ et qui sont 
Pexpressioa de la discipline et de la cro- 
yance de ces tems-là , disent ( Can, AposU 
C. XXXl/IJI.), que les Prétres et les 
»^ Diacres ne fassent nen dans TEglise sana' 
,9 le consentement de TBvéqu^; parce que 
a, c'es^ k PBvéque que le peuple est confié t 
^2 c'esft l^i qui doit en rendre compte « 
9, DIeu • aj 

Ce Canon est trop clair pour avoir bespin 
de commentaire. 

. Le Concile d'Arles ( C. XIX. ) fait le ine- 

me 
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Fratelli carissimi > della maltitudiiie infinita 
de' Canoni fatti su tal proposito • Non par 
credibile, che dopo questa gran quantità di 
testimonianze si trovino Sacerdoti j o tanto 
ignoranti» o tanto temerar)» che ardiscano 
di sostenere un errore sì capitale » e di as« 
sicurare essere nuova tale dottrina* Oh che 
deplorabile accecamento ! 

Abbi amo ^ scorso , Fratelli carissiaii» i pri« 
mi undici secoli della Chiesa» e questo in* 
segnamento si h universale» ed uniforme. 
Da per tutto è vietato a' Sacerdoti ne* pìii 
precisi termini di far cosa alcuna senza il 
consenso de'Vescovi. Bramerei potere citar- 
vi letteralmente tutti questi Canoni » voi 
marreste sorpresi del loro numero» e della 
loro precisione • 

I Canoni Apostolici » i quali risalgono a! 

primi secoli della Chiesa > e i quali ci espon« 
gono la disciplina > e la credenza di que' 
tempi» dicono (fian.4poit. c.XXXVllL)^ che 
^, i Sacerdoti» e i Diaconi nulla facciano 
nella Chiesa senza il consenso del Vesco- 
», vo ; perciocché il Vescovo si è quegli , 
3» cui il popolo è afidato : esso ne dee ren- 
»» der conto a Dio • »» 

Questo Canone è cosi chiaro » che non ha 
bisogno di commentario. 

II Concilio di Arles ( G. XlXi) falò stesso 

Ca- 
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me Caaoii» et rexprime dans Ics memes ter-' 
ines • Le Coacile d'Àncyre ( C* XI J. ) pronon* 
ce la mSme défense . Il exige pour les Pa- 
roisscs hors de l'EglIse Episcopale, des let- 
tres particulières de TEveque . Lcs Conci- 
les d'Antioche ( C^ap. J/lIl. et XJX. ) ; de Nea- 
cesarée ( Can* XIU. ) ; de Laodicée ( Cbap. 

le second Concile de Carthage ( Can. IIIJ) 
leur défend la réconciiiation des Pénitens; 
et le Canon qaatrième dit qae si qaelque 
P^nitent se troave en p^rìl » et qu'il veail« 
le se réconcilicr , si l'Evcque est absent, le 
Prctre doit le consulter et ne reeoncilier le 
p^nitent que de Tordre de l'£véqae • Le Ca- 
. non néuviiine interdit k tout PrStre de cé- 
lébrer les saints mystires 3 quelque part que 
ce soitj méme en particulier, sans la per- 
mission de l'Evéque • Le Canon LVIII. de 
Laodic^e» et le Canon XXXL in Trullo» 
Ibnt la mètne ééfenst. Le troisiime Concile 
de Carthage (Can. XXXIL) y fait les raémcs 
d^fenses générales • Le Pape Innocent L » 
dans sa lettre décr^tale (Com. JJL), dit, 
qn'il n*envote pas PBucharistie k la campa* 
gne > afìri que les Prétres puissent offrir le 
Saint sacrifìce • Ils ne le pouvoient donc pas» 
quand TEvSque envoyoit l'£uctiaristie dans 
les Paioisses • . 

la 

Le PapQ Qelasc» dans son £pltre aux Ève- 

4ues> 
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Canone > e lo esprime ne' medesimi termini, 
li Concilio Ancirano ( C. XJI. } decreta la atti* 
fa proibiasione • Bsso. richiede per le Parroc* 

chle fuori della Chiesa Vescovile lettere paf- 
ticoiari del Vescovo • I Concili <ii Antiochia 
( Cap. ym. € Xli. ) I di Neocesarea ( Con. 
XllL ) ; di Laodicet ( Cap. LVlt. ) . 

Il secondo Concilio Cartaginese ( Can, 111.) 
Vieta loro la riconciliazione de' Penitenti ; 
.ed il Canone quarto dice» che te qualche 
penitente trovati in pericolo , e però vogKa 
riconciliarsi , se il Vescovo h assente , il 
Sacerdote dee consultarlo» e non dee ricon- 
ciliare il penitente» se non per ordine del 
Vet co¥0 • Il Canone nono proibisce ad ogni 
Sacerdote di celebrare i santi mister) in qua- 
lunque siasi parte , anche privatamente sen« 
2a la permissione del Vescovo • li Canone 
I.VIII. di Laodicea» ed il Canone XXXL 
del Concilio Trullano fanno la stessa proi- 
bizione . Il terzo Concilio Cartaginese ( Can, 
XXXJL ) fa le medesime proibizioni gene- 
rali • Il Papa InnoccMtio L nella sua lette- 
ra decretale (Can. ilL) diee» che e! non 

invia la Eucaristia ne' villaggi y aifinchè i 
Sacerdoti possano offerire U santo sacrifizio • 
Eglino adunque non poteirano o&rirlo» 
lorchk il Vescovo inTiava' la Eucaristia nelle 
Parrocchie • 

U Papa Gelasio nella sua Lettera a' Ve- 
scovi 

X. VI. M 



I 
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ques de Lucanie ( VL ) ^ enseigne la me* 
me doctrine • 

. Le Concile d'Aotioche ( Cmb. XXIV. ) , le 
Concile d'Àgde > d'Elvire, d'Ancyre» de Ni- 
cée > de Carthage sous Arcadius^ et Hono- 
xiiu» d'Angers» de Séyille laissent a r£v6- 
que eeui la di$pOiitio;i entièire dee p^itens » 
et difendetti aux Prétres de les absoodre 
a rins(u et sans la participation de l'Ève* 
que» 

Le Concile de Vaiton ( C^b. II. ) donne tns 
Prfitres la permiseioa d'annonoer là paoole 

de Dieu . Jusques-la ce ministère Icur avoit 
^té interdite et ce Concile est de Tao* |air« 

». 

Le dentème CoocUe de ;S^ile ( Cém. VII/) 
iéhnà aux Prétree la contécration des Auteis , 
de$ Vierges > du Chrcmc . • • mais eiicore il 
déclare qu^il ne leur est pas peimÌ8> en pré- 
jence de rSvéque » d'entcer dtns le Baptl- 
staire» ni de bifiltier» ni de r^nciÉer lee 
pénitens , ni d'offrir le saint sacrifice , ni d'in- 
atruire.le peuplc > ni de k bàaàt,^ ni de le 
«ftloer» «i de l'cithortor* - ... 

Le CoMile de Meridk (Gmw XlL^XiX. ) 
fait les mémes disposttions sur la dipendan- 
ce des Prct^es pour l'eji^cice du xniniatèix • 

On tffOttTe la jatec ditcipUae dans le Ca- 

pltulaire du Pape Gregoirc II. 3 dans les 
Chaj^tccs d'£gbertj fiiréqne d'iodi;.*. Dans 
, : le 
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scovi di Lucania ( C. VI. ) insegna la ste»- < 
•a dottrina . 

Il Goiicilio di Antiochia {dm. XXIV.) ^ 
il Concilio di Agde > di Elvira, di Ancira» 
di NIcea, di Cartagine sotto Arcadio , ed 
Onorio, di Angers > di Siviglia lasciano al 
solo Vescovo la piena disposizione de' peni- 
tene» e proibiscono a' Sacerdoti» di actohrec* 
gli senza saputa j e senza la partecipazioae 
del Vescovo . 

Il Concilio di Vaison ( C(m.U. ) dk ni Sa* 
c^rdoti la permissione di annoneiare la di- 
vina parola . Sino a quel tempo tale mini- 
stero era. stato loro vietato; e questo Con- 
cilio è dell'an. 52^. 

Il secondo Concilio di Siviglia ( Csb. VIL) 
proibisce a' Sacerdoti la consecrazione degK 
Altari , delle Vergini, del Crisma . . . dichia- 
ra altresì , che non è loro perosesso alla pce- 
•enia del Vescovo di entrare nel Battisterio » 
nè di battezzare, nè di riconcitiare. i peni- 
tenti , ne di offerire il santo sacrifizio , nh 
d'istruire il popolo, nè di benedillo» aèdi 
salutarlo 1 nè di ' esortarlo 
. Il Concilio di Merida ( Csm. IH. 0 XÌX. ) 

dispone nello stesso modo intorno alla di- 
pendenza de' Sacerdoti per rapporto all'eser- 
cizio del ministero* 

Scorgesi la steesa disciplina tte4 Capiiolak 
re del Pontefice Gregorio li. , ne' CapkoK 
di £^erto> Vcsco\jia d'York. Mei Cornelio 

di 

il a 
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le Concile de Vcraon ( Can. VIL ) , on trou- 
pe la permissioa donnée aax Prétrea de baptt* 
«er daoa le caa de nieeiàité ; et datu le 
Canon Vili, il j est dit, „ que toas Ica 

Prétrcs à\m diocèse soient sous la puis* 
9) aance de TEveque ^ qu'aucun Prette ne 
^ bapttae % oa ne célèbre la Meaae dana irne 

Paiotase/ aana le ÌKMwentenient de TEvS* 
1» que , quaad mcmc Ics Prétrcs de cctte Pa- 

roisse le luì auroieat pcrmis • On troui- 
•te h n&Qie doctrine dana l'abrégé dea Canone 
que fit le Pape AdSrien pour lea Eglitea Oe« 
cidcntales . 

Nous pourrions cncore vous citer , M. T. 
C. F., le Concile d'Aix-la^Chapelle ( Can. lX.)i 
eelai de Mayence (Cm. UHI. JCX/X.); le 
tmiatème Concile de Tonta ( Ca9h XV. ) ; le 
deiixième Concile de Chalons siir-Saòne ( Can. 
XLII.) ; le deu)cième Concile d'Àix la-Cha'- 
pelle ( CaM. XUL ) ; lea Lettrea Décrétalea d« 
Pape ÌÀ&x IV. aoK EtAqnea de Bretagna ; lè 
Concile de Soissons ( Can. lì/. ) ; le Concia- 
le de r Rome aous Eugène IL i * les Canone 
tf*Iaaac* Bvtqaejie Langrea; lea Chapitrea 
d'RIrard » *BTèque de Tonra • BnSn » M. T. 
C« F. » nous pourrions vous citer les Conci* 
les de tous les pays > de tous les si^les; 
et par-tout tona j verriez la répétìtion d« 
Canon Apoatolique ; ilpr Itt Miret nt f&iseni 
rien t0Bs li ciwteniemBi ét PBtiptt. 

.doctrinc.dc Pfigliac Oàcataie n'cst pas 

dir- 



tit 

di Vcrnon ( Can. UIL ) trovasi la permisslo- 
Skt data ai Sacerdoti di battezzare in caso 
di aecestitii; e oel Canone Vili, ti 4ico# 
n clic tutti i Sacerdoti . 4i iMia dioccei ticM 
^, sotto la potestà del Vescovo ; che nìun 
«9 Sacerdote battezzi > nè celebri la Messa in 
9t una Parrocchia teaza il ooBsenso del Ve* 
9» icovOj quind'andie i Sacertott di detta 
9, Parrocchia glielo avestero ptraiesio • 
Trovasi la stessa dottrina nel compendio de* 
Canoni > che fece U Papa Adriaao pcc le 
Cbiese ^ O^ctdeataii • 

Potremmo addurvi altresì , Fratelli carissi* 
mi 9 il Concilio di Aquisgrana {Can. IX.) ^ 
quello dì MagOflza ( Cm. mt. XXIX. ) ; il 
teraso Coaeilio H ToBrt.( Gre. XK);<il se- 
condo Concilio di Chalons sulla Saona ( Can» 
XLJl. ) ; il secondo Concilio di Aquisgrana 
( Ca». XVL ) ; le Lettere Decretali del Ponte- 
fiee Leoae' IV» a' Vescovi di Brettagna $ il 
Concilio di Solleone ( Cmk IV. ) ; il Conci- 
lio Romano sotto Eugenio II. ; i Canoni 
d'Isacco > Vescovo di Laogres ; i Capitoli «U 
Scardo » Veacovo di Tonrs • Fiaaloieate t Sira^ 
telli carissimi » potremmo addurvi i Concil) 
di tutti i luoghi > e di tutti i secoli , e da 
per tutto voi vi scorgereste ripetuto il Ca- 
flbone Apostolico : i Pr$$è im fa€sim0 iUint$ 

La dottrina della Cbicsa Orientale non e 

pait- 
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differente de celle de notre Egllse . Il suffira 
de vous citec le Pere iMorin daas Bon Traité 
de le Pémieoce (Ll^. IX. cu. num. 9^)9^ 
o& il dit , que depuie doose cens ans qtie 
„ Tusage de la P^nitence publique a cessé ea 
»».Orieatj ics Frétres de cette Egiise ne se 
jy font pas iminiso^e daas le mioistère de 

la Pénitence aeerète et de rabsolatiiMi • * 
3, sans un pouvoir spécial des Evéques : ce 

qui parOit par les Ganons du Concile de 
^•CarthagCs dant l'aiuocité éttÀt oa vi^ueuc 
„ en Orientj seloa ce qn'eii rapporte BaL- 
^9 samon • 

A tous ces témoignages ) joignez celui du 
savant Thomassin {DhcipU i'Egi. A 
LéL €• J.). ai Aìbub iorftmteie qu*uii Pj^ 
,y tre» dit*il) re^it la consécration de VEpu 
„ scopat , il faut conccvoir qu'il rc^oit la 
^ plénitude du Sacerdoce , dont-il n'avoit au- 
^ parivattC qs'oA écoalemeat» et qa'ii det 
^ vieftt ooawe le trooc de cet.arbre divui,. 

dont il n'étoit auparavant qu'unc branche ^ 
9f II pouvoit engcudrer des enfans a Dieu 
99 par le Baptòse^ mais il ne pouvoit pat 

leur dottfler la pecfectiim et la vigoeoa 

du Christianisme. Ilponrolt remettre les 
^ p^chés , mais il n'avoit pour cela qu'ua 
„ pouvoir borné en autant de manièrea qn>^. 
n il planoit aiil'£Y«qiie \dc Ac limiter. Ifc 

pouvoit «acrifier, mais ce n'^it qu'e» 
9» l'abscace et en. ddfawt de i'fìvequc ou par 
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ponto diversa da quella della nostra Chiesa • 
Basterà citarvi il P. Morino nei tuo Tratta*» 
to delia Peaiteua ( I4à. IX. i^li. mm. 
o^et dice) che da mille e dugento mai» 
„ da che l'uso della penitenza pubblica è 
^9 cessato in Oriente i i Sacerdoti di questa 
^ Qiitta aoft ti sono iageiiti nel ninittera 
>9 delia pemteMa eecreta » e dell'ttsoluzione 
^9 senza una facoltà speciale de' Vescovi : lo 
9t che apparisce da' Canoni dei Concilio Car« 
^ tagìttete» la coi ntosita era in vigor^ia 
^ Oneiite » geccwBjgchfc nfssiice Btlsno* 
» ne • jf 

A tutte queste testimonianze aggiugnete 
quella del dotto Tomassino ( Dise^ di PEgU 
Pé L L. h €• L y. g, Quando tdnnqae on Pire* 
), te 9 die'egli» è e oni e c ri t» VeecofO» raol* 

si incendere > ch'ei riceve la pienezza dei 
3P Sacerdazios di cui per i'innanzi avea soU 
M tanto una pactecipazione » e che diviene 

eoflie il troBoo -di qneli'albéio dittino » di 
^9 cui non era per l'innanzi > che un ramo. 
j9 Bi poteva generare figliuoli a Dio pec 

snenzo del fiatteainBO » ma non poteva da« 
,t re ad eeei la pedesfone t -ed il vigore del 
,y Cristianesimo • £i poteva rimettere i pec* 
n cati j ma non avea per questo , se non una 
f» potestà limitata in tatti que' modi » che 
M IboMe piàcinco al Veeeovo di limitarla •-££ 
» poteva offerire sacrifizi j ma non poteva 
n far.ciòjte non in assenza j ed in mancan- 

M aa 
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ses ordfM, et avec une cxtrémc d^pen-' 
dance de lui t pour lc9 temples , pour le« 
99 MvuttU et pour les vates ji^ceitatrea^ k ce 
,9 àivin miniftèce . Bfi6n il poiivott anno»- 
,9 cer l'Evangile ^ mais par commission de 
9» i'Evéque qui lui en donnoit la charge 9 
99. et lui en merquoit le temi et le iieu • 
9» Le PrAtce evoit done cee ponvoin , mais 
fort Hmités,, et comme par emprunt et • 
avec dépendance de TEvéque • Enfìn il 
99 avoit cea poisvoiraj mais di ne fomach fas 
yr k$ ,iùmmmùftttr à éPamitn. Sm abondancc 
9, Itti suAsoity mais elle ne ponvoit te*f^r 
yj pandre aii dchors ; sa dignité étoit. grande » 
^ mais stèrile, m . . 

Un teate amet-fecmel d'ut» homme si ver« 
sé dans la cofmoissanee de Pantiquité ecdéf 
siastique, peut«il laisser .le moindre doute» 
s'il en restoit après oe ^ue jious avons.dit ? 

« 

i 

. Je «m'aiMtiesdrai de vom ^npoocler lea té*. 

moignages des pins savane Théologiens sur 
cctte matière . Petrus Aurclius ( Tom. IL p» 
10$. )> qui dit i9 qae par l'institution de. 
^9 Jéstti-XÙidst la anpclme admimstratimdes- 
„ Sacremens appartient anx Bvtqnès 9 et qa*. 
^ elle ne rcgardc les Prétres que comme Mu 
^ niatres inférieurs^ m qui elle dérive dea 
^ preniieii Pastenia.;. • (.f^.M*)^ qae lea 
^ Pdtres et les Diaeres doirmi regardee 
99. Ics Evéques commjc Jdinistjccs pcincipaux , 
• • 99 de 



Digitized 



SI za del Vescovo » o di iuo ordine , e eoa 
if ima eoiDJM dipcndenst da l«i » e lolttato 
^ ne' templi , nregli tittri > e ne' vui gik con* 

secrati per questo divin ministero . In fine 
1» poteva predicare il Vangelo « ma percom* 

miiaione «dd Veieora» .che gliene diva 
99 Piaetrico » e gii prefiggeva il tempo » ed il 
»j luogo* 'Il Sacerdote adunque avea s\ fat« 
9> te potesti j ma assai limitate > e come in 

prestito j e dipendentemente dai Ve«co?o« 
^ KnalnNtttn avea uli potetti , ma 9§m 
9> Hw già €§mmUsrli ad aM . La et» tb* 
y, bondanza gli bastava > ma essa non potè* 
0, va diffondersi sopsa gii altri ; U saa di- 

gnitk era grande ma sterile • » 

Un feito €Oii clisaso -4i tftt «omo eosWe#- 
tato nella scienza dell^antìchìta ecclesiasti* 
ca può forse lasciare il minimo dubbio , se 
alcuno ve ne^rimanesee dopo ciò » cbe abbia- 
mo detto? 

Io *mi «terrò dal riferinri le testimdnianze 
de' più dotti Teologi intorno a tale materia. 
Pietro Aurelio ( Tota. , II. f. io8. ) dice» 
M che par la ietitoaioiie di Gesù Crieto la 
^9 •n p re ma .ammiiiiftraaioné de* SacramentT- 
„ s'appartiene a' Vescovi, e che essa non si 
è% spetta a' Sacerdoti , se non come a Mini« 
n etri interiori 9 i qliali la ricevono da' pri» 
>» mi Astori;. • • no.)> che i Sacerdo* 
5, ti « e i Diaconi debbono considerare i Ve« 
>9 scovi ^ come Ministri principali » da' quali 

,j so- 



9^ de qui seuis ils peuvent tirer le pouvou. 
^ qu'ils oiit,4ans leurs Eglises particulièrcs • 
9, Teiie est » iit-H p U hi 4a miiuAtère .ec- 
„ cIMa9tique par l'inttitutìoii de Jlaat-Chritt» 
jj confìrmée par la traditioa depuis la nais- 
9) sgriig^ 4li.Cbrìstianisfiic > ju8i)u'a.0atts > loi 
» qui oc pept $tre ^Mf^e.» pMce ^àt^. 
9, lo» Jésii9*Cbmt nt^imamMc te ter- 

y nelle . ' .. 

Je pourrois y joindre l'autorité de st. Tho-; 
mas {quai$. fi^iici* XIL) ; de st. Antonia. 

ìog. Doxm. Tom. III. L. IL p. j . ) ; cèltc idc 
st. Charles Borrom^e dans tous ses Concile^ 
(^CoBC. Frovs ly. yL)y et dans les instru* 
c|ioii9 donneo* atiiL » Confeiteurs de san dio- 
ch€i celle de W^an-BspeA (Par. h tèu.XìV* 
8. §. ». Ò'c); Pautorité d'Eugènc IV., 
dans son Instruction aux Arminiens , qui 
dit que le Ministre du Sacrement de' la Pé« 
9Ìteiu;e eat le Pctere» ayant- ma poavoir 
d'absoudre ocdinaire > ou par commission da 
Siipérieur» 

fififiii * T. G. £. ^ le CcMKtie de Tmte 
fixerolt (MS vos doutes j s'il poav6ìt vous en 

restcr quelqu'un . Voici Ics termes de ce 
ajiint Concile {S€U.XX11L r. 15. ) : Quo^ 
9» qne Ica PirtÉree rcfoii«nt dan» i'onHnaiioa 
99 le pouvohr d'ebaosdte des péck£i 9 le saint 
91 Concile ordooAC néaxunoina ^ue nul Pré- 
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SI soit pentono ricevere 1# potestk, ch'essi 

hanno nelle loro Chiese pnrticolari* Que-* 
„ sta > dic'egli , è la legge del ministero ec- 
^ clesiastico secondo la istituzione di Gesù 
91 Cristo confermata dalla tradizione dall' 

origine del Cristianesimo insino a noi;. 

legge j la qotfe novpnò essere cambiata* 
3i perciocché la legge di Gesù Cristo è im- 
9, mutabile 9 ed eterna . 

Potrei aggiugneivt rantoritk di s» Tomma* 
SD ( quéCii* quodtihi. XiU ) ; di s. Antonino 
( itu XVIL r. 9. ); del P. Alessandro ( tbto^ 
log. Dogm. iCom^ UL L. IL p, g. )j quella 
di s* Carlo Borromeo in tutti i suoi Concilj 
( Cm^ Fr9v. IV. VU)% e nelle istninioni 
date a' Confessori della saa diocesi ; quelli 
di Wan-Espen ( Part.L tit.XlV. c.H. §. i.&c); 
i'autoxitk di Eugenio IV. nella sua Istruzio- 
ne agli Armeni » il quale dice 9 die il Mi- 
nistro del Sacnunento della Penltenaa h il Sa- 
cerdote j il quale ha una potestà di assolvere 
ordinaria > -o per commissione del Superiore. « 

Finalmente » Fratelli carissimi 9 il Conci;'' 
lio di Trento toglierebbe tutti i vostri dub* 
bj9 se ve ne potesse rimanere qualcuno 
£cco le parole ^li questo sacro Concilio 
{ Sess. XXIIIé ») : 99 Quanrnique i Sace^ 
„ doti rioeTSsio nella ordintirfofie la potestb 
99 di assolvere da' peccati ; nulla di meno il 
9t sa^ro Concilio , comanda j che niun Sacer* 

99 dÒt^ 1 
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tre, mcme Régufler, ne. pcut cfttendre Ics 
confessioQf des SécuUertA. non pas mémc 
des PrStres, ni Sire teno paurcaptble de le 

„ faìrc, s'il n'a un B^néficc-Cure , oo **tl 
n'c$t jugé c^pable par Ics Evcqucs , aprcs 
un exanien» s'ils le croìeat nécessaire* 

„ ou atttrement» et s'il n'obtient leur ap* 

^, probatioM^ • i> 

Ce qu'il faut condure de cette instruction. 
est bien stmple • La pnissance temporelle ne 
pent rìcii sur la jurisdiction «pirituelle de 
TEglise . Nous ne pouvons étrc Catholiques , 
qu'en rendant aii Chef de TEglise le respect 
et la sottfflission que nons lui devons» con- 
ibrméatent aux Canoni qui régleat sa puis» 
sancc €t celle des Evcqucs . Il n*y a d'Bv^- 
que légitime, que celui qui est établì et 
rcconnu par l'Eglise. Que nul Prétre enfia 
lie pcut avoict dans rSgUse de Jurisdictioa 
que celle qui lui est comminiqttée par l'Bvd* 
que , et que celui qui n'cst pas avcc l'Evé- 
que n'est pas dans TEglise iQjffr* Ep, ai 

» t « • 

Voilà, M. T. C. F. , la doctrlne de l'EgH- 
se: attaché^ vous y fortemeat comme k une 
ancre qui vous sauveca :dtt - ntuftage • Maia» 
aouvene^Tous aussi que cette^nitme Egliae# 

au notti de son di via épou jc, qui est J. C. >. 
VOUS ordoiHiela soumissioA» robéissance auic 
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„ dòte f VtnAh Regolare » potta aaeolcare le 
n confeetiohi de' Secolari, r anche de' 

91 Sacerdoti , nh possÀ essere riputato idoneo 
^ a far ciò^ se pure non abbia un Benefit 
19 ciò Parrocchiale j o aia giudicato capace da' 

Veacofi per »es20 di un esame » se lo 
9, credono necessario > o in altra maniera j e 
99 che ne ottenga la loro approvazione . 9» 

Egli è bea chiaro ciò , che ai dee con* 
ehiudere da ipseata iitrastone . La potesti 
temporale nalla pvA auUa gioriidisione spi» 
rituale della Chiesa • Noi non possiamo es« 
sere Cattolici 9 se non col prestare al Capo 
della Chiesa il rispetto, e la sommiestoiie t 
che gli dobbiamo secondo i Canoni 9 i quali 
regolano la sua potestà (^) , e quella de'Ve- 
scovi • Non havvi Vescovo legittimo , se non 
quello 9 che è stabilito » e riconosciato dallt 
Chiesa • Niiifio de' Sacerdoti in fine pnò ave*^ 
re nella Chiesa ginriedisione alcuna > se non 
che quella comunicatagli dal Vescovo , e co« 
lai 9 il quale non è unito al Vescovo 9 noa 
k nella Chiesa ( Qffr. Bf. ad fi^ia».) . 
- Beco 9 Fratelli carissimi , la dottrina della 
Chiesa : attaccatevi fòrtemente ad essa come 
ad un'ancora 9> la quale vi salverà dal naufra- 
gio« Ma tiooMlateri altresì 9 che questa Ghie* 
sa medesima '* in nome del sao divino sposo 9 
che è G. C. 9 vi comanda la sommissione > e 

u 

' <*) Veagasi la frc&zione dsl Tomo terxo* 



loU civiics 9 et pour toutes les choses tem« 
' pareUcs % et le respect et Tamour pour votre 
Sottveratii • SoUvenes-voiit qae le plus grtftd 
des crinies est rintubordination et let désor« 
drcs qui troublent la tranquillité publique • 
Des Cbrétieiu n'out d'autres armes que la 
ptihtti la patieace et la réaigaatioa. U ne ^' 
peut y avoir de pr^enteSf ni pour les murr 
mures ) ni pour les propos déplacés. Diea 
r^prouve les murmurateurs. La charité est 
l'amo da Chrìstiaaisme j et ccttt chariti 
éoit ètte untverscUe ; tous les hommes soat 
nos FrèreS) nous devons les aimer tous. Ma- 
Iheur à nous si notre coeuc épc:ouvoit d'au*» . 
tre* sentimens; qous ne serioas plus Chr^ 
tiens • Si no9 Frères aoQt daos rerranr» prions 
pour tuK » mais aimons-les , pacce qu'ils sont 
nos Frères , et que nous ne savons pas, si 
In^Atòc désabusésa ils n'aimeroat pas la mé^ 
«e vérité que nons* SoaTcnons-noiis de Tiitr 
struction de notre Dtvin Smvùvèt(JHauk, V. )t 
Bicn-heureujc ceuK qui sont doux , bien-heu- 
9) reuK GCU)i^ qui sont miséricordieux» biens» 
99 heureiix ceujc iiui sonjt pacifiq«cs» p^cc 
qu'U» sqroni appéUéa ^sihm de Pteii.. %$ 

A ces causes » afia qu'aucun Ciu^i Secoa- 
daircf a« Membra quelconque de notre Clee- 
%é y tant iS^colier quo Régulic r » n'en pr^exn 

te cause d'ignorance; et afin que notre pré- 
sente instructioa' pacvjeoae a la conaoissan- 
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la ubbidienza alfe leggi civili per ripporto 
a tutte le cose temporali , e il rispetto , e 
Faaioce pel vottxb Soirraflo* Ric^fdat^t i j ckc 
il maggior delitto si è la insabordinaskme 9 
e i disordini > i quali turbano la tranquillità 
pubblica. Gli itomini Crisiàafti oda haaoo altre 
^mij che la preghiera.» la pazienza » e la 
«aitegoashme • Uqw < pascdob essere prete* 

8tì , nh per le mormorazioni , ne pc'discorsi 
inopportuni . Iddio riprova i mormoratori • 
La carità « Vvbusk^ del Cristianesi^» e qua* ^ 
^ sta cariti dee essere onlversale; tatti gli uo- 
filini ioo^ nostri Ar«letli $ aof dobbkuM^ìlniar- 
^gli tutti . Guai a noi, se il nosfro cuòre nu- 
trisse sentimenti diversi ; noi non saremmo 
più Cristiani • Se i nostri Fratelli sono aeil' 
errore 9 preghiamo per essi» ma amiangli^ 
perciocché sono nostri Fratelli > e non sap- 
piamo» se essi quanto prima disingannati 
non ameranno la stessa verità come noi • 
Ricordianci della istruziene del nostro Di« 
vin Salvatore ( Matth. K ) : Beati eoloro » 
9» i quali sono mansueti , beati quelli > i 
^9 quali sono misericordiosi > beati i pacifì- 
99 ci» poiché saranno chiamati figliuoli di 
,9 Dio. „ 

Per tali motivi , affinchè ciascun Paroco , 
Sotto Paroco» o qualunque membro del no- 
stro Clero sì Secolare» che Regolare nonne 
alleghi pretesto d'ignoranza; ed affinchè la 
Bostra presente istruzione giunga a notizia 

di 
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ce de tous lei Fldèles de notre diocbe » nous 
aYOiu oidonoé qu^elie seca lue et publiée Si 
\% Mette de .Paroitte» seloa Potage ordt 
naice* 

A Gratta le aa. Octobre Y190. 

1)1 IiAttfOit BTfiqiie de Gntta • 




4 AU , chcz Ut Frères Afcuret , Imprimeurt im 
Ji^i €$ de Monscis* FEviquc de Grasse • 17^0. 
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di tatti i fedeli della nostra diocesi » ab- 
biamo ordinato , che sia tetta > e pubblicata 

nella Messa Parrocchiale secondo l'uso co* 
niune. 

Grasse li %%• Ottobre 1790. 



presso i Fratelli Moureiy Stampatori del 
Jlt» ^ di M$mig. l/€S€0vo di Grasse • 17^0* 



^ FaAKC£sco Vescovo di Grasse • 




t.VL 
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DU MEME LETTRE 



Bcrhe le 4. NovenUn^ 1190.9 à McnUarf 
ies Curit ic ton Diocite^ et Priiret disseta 

vani ìci /Inncxcs et Succunalcs . 

A Grasse le 4» Novembre 1790» 

T . 

I E viens d'apprendre , Monsicur, que MM. 
du Directoire du District vous ont écrlt une 
lettre pour vous engager ,^ veiller k ce qne 
je ne fiisse dans votre Paroisse aucun acte 

de ma jurìsdiction épiscopale ^ et ils vous 
chargent de Ics cu avcrtir si. la chose 
arriva • 

Moti ^tonnement a ét€ extr£ifie h cette 
nouvelle» et je ne puts vous en exprìmer 

toute ma surprise. J'ai cru d'abord inutile 
dQ vous écrire à cesu>et» parce qu'il m'est 
ìmpossible de me persuader que voaa puis* 
siez adhérer k dea ordrea si directement 
contraires aux principes de la Religion que 
nous professons ^ et que la chose est d'une 
telle evidence , qu'il n'y a nul sujet de 
craindre qu'en cette matière il puisse se for« 
mer aucun doute dans votre esprit. 

Vousi 

(I) Per non lasciar cosa alcuna a desiderare a'Legi* 
^itori 9 si è creduto ben fatto di riferir questa lettera 
ia fueita Tomo medesimo dopo 1 Monumenti» che 
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DEL MEDESIMO LETTERA 



Scrìtta li 4. Novembre 17 90. <f Sigg. CuraH 
della sua diocesi , ed Sacerdoti , eòe itritOM 
le CbiM diftMdenti^ € luccurtaU. 



interso > Signore > che 1 Sigg. del Di* 
rettorlo del Distretto vi hanno scrìtto luis 
lettera (1) per indtinri « badare attentamene 

te , affinchè io non eserciti nella vostra Par- 
rocchia alcun atto di mia giurisdizione epi* 
scopale» e v'incaricano di avvertimeli # qua* 
lora ciò accada* 

La mìa meraviglia è stata estrema a tale 
nuova , ed io non ve ne posso esprimere 
tutta la mia sorpresa. Ho stimato da prima 
inutile di scrivervi su di questo : perciocché 
non mi. posso persuadere , che voi possiate 
aderire a comandi così direttamente contrari 
a'principj della Religione» che professiamo » 
e la cosa è di una evidenza tale» che noa 
havvi ragione alcuna di temere » che in que- 
sta materia possa nascere alcun dubbio nel 
vostro spirito» 



ne formano l'Appendice > col titolo : Copia della ìnUm 
ra de* Sis:^. Amministratori del DirtttoHo de) Distretta 
di Grasse tiC Si^* Cifrati della medesima dìotesi. 



Grasse li 4. Novembre i7po. 




Voi 



Na 
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Voàs savez » Monsicur , que la puimti^ 
ce spirìtuelle de l'Bglise binane de J^sus- 
Christ ; quc c'est de lui que Ics EvSqucs 
tiennent leur jurisdiction ; que ne la tenant 
pas dea hommesi las boniiBes né pearent 
les en priver» 

Vouloir empécher que j'exerce ma jurìsdU 
Gtioa dans mon diocèse > c'est me donner ua 
ordro qu'il m'est* irapossible d'obserrcr». 
parce que je dois plutòt obéir k Diea qu' 
aux^ hommes , et que je ne dois point li- 
vrer le troupeau que TEglise m'a confìé. Elle 
tenie j par la voix de soa Chef visible» oa 
par celle d*iiii Concile j en observant les 
Ibrmes canoniques ^tablies dans l'Eglise et 
re^ues dans ce Royaume, peut m'òter la ju- 
risdiction que je ticns de mon ordination : 
il n'y a qae TEglise qui poisse vonn sou« 
atraire k robéisiance que vous me devez j 
comme votre Evéque et votre Pasteuc* 

« 

Si Tous obéissiez k la lettre de MM« da 
Diitricf9 votts aerìee par le Cut achismati* 

que , puisque ne recoiiuolssant pas votre E- 
véque , vous seriez sans communion avec le 
st. Siège , et vous cesseriez d'étre meoibre 
de TEgltte Catholique. 

Je ne pente pat que vous pulssiez croire 
qu'un tribunal laique puisse vous donner 
quelque mis^ionj ni quelque ordre dant cq 
qui concerne Tcx^rcicc de la paitsanco api- 
ritgellct .Vous 
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Voi sapete > Sigaoce » che la potestà spi* 
rituale della Chiesa deriya da Gesù Cristo ; 
che i Vescovi ricevono da Imi la loto gtu« 

risdizione ; che non ricevendola dagli uomi* 
ni j gli uomini non possono privameli* 

Volere impedire > che io eaerdti ia n!a gia« 
risdizione nella mia diocesi, ^ «n ingiungermi 
un comando , che mi è impossibile di osser- 
vare j perchè io debbo ubbidire più tosto a 
Pio» che agli uomini f e non debbo in ve* 
run conto abbandonare il gregge afidatomi 
dalla Chiesa. Essa sola per organo del suo 
Capo visibile > o per quello di un Conci- 
lioj oifservando le forme canoniche stabilita 
nella Chiesa ^ e ricevute in questo Regno/ 
può togliermi la giurisdizione > che io ho in 
vigore della mia ordinazione : non v'ha che^ 
la Chiesa» la quale possa sottrarvi dalla 
ubbidienza 3 che voi mi dovete $ come vostro 
.Vescovo'» e vostro Pastore. 

Se voi ubbidiste alla lettera de'Sigg. del 
J^i^tretto» sareste col £atto scismatico , poi* 
cbè non riconoscendo il vostro Vescovo 1. 
sareste privo della comunione colla s* Sede» 
e cessereste di esser membro della .Chiesa 
Cattolica. 

Io non credo » che voi possiate peiaoader* 
vi 9 che un tribunale laico possa darvi qnlil* 

che missione, o qualche ordine in ciò, che 

cpnj&ernQ l'esercizio della pQtcetk .spirituale* 

' Vi 



Vous connoissez sans doute la doctrine du 
Concile de Treate 3 ( Sas. XXIII. $. lì/, p : 
il enscigne- qoc ceux qui s^ingérent d'eux* 
mèmes a exercer le saint mlnistère , oii qui 
sont établis parie peuple seulement > ou par 
qaelque autre Magistrati ou Puissance sécu** 
lière 9 ceax^Iìi ne doivent point étre tenus 
poiir vrais Ministres de l'Eglise , mais doi- 
vent étre regardés comme des voleurs et des 
larrons. £t dans le Canon VII. de la méme 
Pession 9 il prohonce anath&ne contre ctun 
qui enseignent une doctrine contraire. 

Si vous cessez > Monsieur, de reconnoìtre 
votre Eveque^ et que vous ob^issiez au Di* 
strict 9 il ny a nui doute que cet anathéfiie 
ne retombe eiir vous, puisqu^alors ce sera le 
tribunal laique que vous mettrez a la place 
de votre Evéque* * 

Consid<jre£ encore la voie odieuse de 1» . 
délatioi^ qoe l'on ose vous proposer. Sm9 
doute que i'on ne rend pas justice k vos sen« 
timens« 

Vovsf aurez la homé , Monsieur » de reti* 
dre cette lettre cominune k MM. vos Vicai- 
Tcs. Vous aurez celle de m'en accuser la ré* 
ception. La déclaratiou de vos sentimensj 
que )e c^is conformes aux vrais principes 
'seta pooff mi um doùce consolation des 
pefnes qui j dans les circonstances actuelles » 
environnent raon ministère. Votre devoir vous 
obligc A'f avoir recours toutcs |es ibis qoe 

le 
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Vi è certamente nota la dottrina del Con* 
ciliodi Trento ( Stsi. XXI JL €. ly. ) : etso ìih 
segna > che coloro» i quali s'ingeriscono di 
per se in esercitare il santo ministero , o 
che sono stabiliti soltanto dal popolo» oda 
qualche altro Magistrato» o Potestà secolare» 
non debbono essere considerati come veri Mi« 
nistri della Chiesa j ma reputati come ladri , 
ed assassini. £ nel Can. VII. della medesima 
Sessione fulmina l'anatema contro coloro » t 
quali insegnano una dottrina contraria* 

Se voi , Signore , cessate di riconoscere il 
vostro Vescovo » ed ubbidite al Distretto » 
non v'ha dubbio alcuno > che questo anatema 
non cada su di voi , poiché in tal caso sn* 
stituireste il tribunale laico in iuogo del 
vostro Vescovo* 

Considerate ancora il mezzo odioso del- 
la delazione » che si osa proporvi. Non si 
rende certamente giustizia alli vostri senti- 
menti. 

Vi compiacerete» Signore» di comunicare que^ 
sta lettera a'vostri Sigg. Vicari* Vi compiacere* 

te altresì di avvisarmi di averla ricevuta. La 
dichiarazione de'vostri sentimenti » che io 
credo conformi ai veri principj » sark per me 
una dolce consolazione nelle pene» che nelle 

presenti circostanze circondano il mio mi« 
nistero. Il vostro dovere vi obbliga di fare 

ad ^sso ricorso tvtie le volte ^ cjbte lo est* 

g^rli 
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le besom de vos Paroissiens le requerra ; et 
vous me trquverez toujours piét k m'expo* 
ser le premier et seuI « taat que je le poar* 
rai 9 pour venie k léar secoocs et aa vòtre* 

,Jc sLiisbleii sincérementj Monsìeur, votre 
trb^humble et tris*o!>éÌMant aerviteur. 

Sigaé . 

i)i CaAHfon Bvt de Grasse* 



MAN. 
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gcra iJ bisogno deVostrì Parrocchiani ; e mi 
troverete mai sempre pronto a4 espormi il 
primo 9 e solo 9 per quanto io potrò 1 per veni* 
re ia ajuto loro > e vostro. 

Io soao «oa tutta la sincerità» Signore» 
▼ostro luailissiiBO t ed ubbidientissimo ser- 
vitore • 

Soscritto 

1^ f aAMcasGO Vescovo di Grasse. 




Digitizeu by LiOOgle 



20Z 



M ANDEMENT 

DE MONSEIG. L'EVEQUE DB BAYEUX . 

JOSEPH-DOMINIQTJE OE CHETLVS > ptt la gtaCC dc • 

Dica et i'autoritédu saint S'Agc ApostoliquCj 
Evéque de Bayeux , Conseiller du Roi en 
tous ses Conseils « Commandeur des Or- 
dres Royau)c « Miiitaires et Hospitaliers 
de Notre-Dame du Mont Carmel et de saint 
. Laxare de J^rasalein > premier Àumònier 
de Madame Comtesse d'Artois; au Clergé 
sécuiier j régulier» et aii)c Fidèles de noue 
diocèse 4 salat en notre Seigneur • 

Le 20. Novembre 17^0. 

N Otta youdriona • mos Tais-Ciisas Faiaas « 

pouvoir respecter, au moins par notre silen- 
ce» le decreta dont l'exécution vient de nous 
enleTcr notre Chapìtre > cette portìon de no- 
tre Clerg^ si précieuse k TEglise *par l'ex- 
cellence de ses fònctions » et si chere a no« 
tre tendresse par son zèle Constant poiir T 
avancement du xegnc de J* C* parmi vous • 
. • * 'Mata 



(*) La eittà di Bayeax nella Normandia ha pev 
Vescovo Monsig. Giuseppe Domenico de Clieyli»* 
Nacque egli in Avignone l'ann» 1920* Nel Concisi* 
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MANDAMENTO 

DI MOMSIG. VBSCOVO DI BÀYSUX 

Giuseppe Doiaemico de Chiylus 3 per la grazia 
di Dia 9 e per Fautorìtk delia santa Sede 
Apostolica Vescovo di Bayeuiti Conslglie* 
re del Re in tutti i suoi Consigli , Com- 

• mendatore degli Ordini Reali , Militari , c 
Spedaiieri della Madonna del Monte Car* 
melo 9 e di s» Laaaro di Gerasakmnie » 
primo 'Elemosiniere di Madama la Contes* 
sa d' Artois; al Clero secolare , regolare, 
ed a' Fedeli della nostra diocesi » salute nel 
nostro Signore* 

Li IO, /Novembre 1790* 

^^01 vorremmo» Cakissimi Fratelli» po« 
tere rispettare almeno col nostro silenzio il 
decreto , la cui esecuzione ci ha non ha gua» 
ri tolto il nostro Capitolo, quella porzione 
del nostro Clero $ì preziosa alla Chiesa at- 
tesa la eccellenza delle sue funzioni , e sì ca- 
ra al nostro cubre a cagione del suo zelo 
costante per l'avanzamento del regno di G. €• 

tra 

de* Feb. i777« ^ trsiltttco déU Sede Veseevfie * 
di Ciiiers a «vcìla jdi Bayenx. 
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Mais exchés par le cri du devoir 3 press^s 
par le sentimeiit imp^rieujc de notre coiiscien- 
€e> nous ne pouvons^ par une timide et la* 
che déféreace » bomer nos etibcts k des ja*. 
stes i mais siinples regrets • Avvertis par le 
précepte qui noiis ordoniie d'obéir a Dieu 
plutòt qu'aux hommes nous aurons » iiuel-. 
que danger qui nous menaci > le conrage de 
yous dire > que ce d^cret y quoique aanction- 
né par le Roi , qui n'a re^u d'cn-haut que 
pourl^ choses de la terre» l'autorité quicom* . 
mande .la soumisaion» eat une atteinte mani* 
feste k celle que. Fl^glise a ref uè de h C. > 
et a laquelle il doit lui-méme a ses peuplcs 
Tepceinple jdc ro);>éissaace et de la fidélité « 



• Oui j N. T. C. F.» les Rois eux«memes ces« 
seroient d'étre les enfans de cette Eglise » 
8 ils se prevaloient de la leur , pour en gc-^ 
ner , cu pour en contrarier l'cxercice . Ils 
en sont > .par une prerogative^ lionorable 3 iea 
protecteurs et lea appui^^; paia, ila n'ea 
sont pas la source ; ' et la leur et la sien^ 
ne dérivent de cette sagesse éternelle > qui , 
en posant les fondemens de Tune et de 
l'autre j ^ en distingua les objett « et eft 
fixa les limites 9 qu'aucune ne peut Iran* 
chir $^ns renverscr Tordre établi par elle . 

' • ' ' Nous 
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tra voi • Ma eccitati dalT Interna voce del 
dovere s stiniolaci dal sentimento imperiosa 
della nostra coscienza non possiamo con una 
timida , e vile deferenza contentarci di un 
giusto , ma semplice rincrescimento . Avver- 
titi dal precetto 9 il quale ci comanda di 
ubbidire piuttosto a Dio» che agli uomini j 
qualunque pericolo ci sovrasti , avremo il 
coraggio di dirvi , che tale decreto , sebbe- 
ne sanzionato dai Re > il quale non ha ri- 
cevuto dall' alto r autorità» che comanda la 
sommissione » se non per le cose terrene , h 
un manifesto attentato contro quell'auto^ita , 
che la Chiesa ha ricevuto da G. C. ^ e \,crso 
la quale egli stesso è tenuto di dare a'suoi 
popoli r esempio della ubbidienza » e della 
fedeltà. 

Si certamente , Fratelli carissimi , i Re 
medesimi cesserebbero di essere figli di 
-questa Chiesa» se eglino si servissero delia 
loro autorità per ristringere » o per impedirà 
l'esercizio dell'autorità di questa stessa Chiesa. 
Essi per una onorevole prerogativa ne sono i 
protettori) ed il sostegno; ma non ne sonò 
già la sorgente ; e tanto l' autorità lóro » 
quanto quella della Chiesa derivano da quel- 
la Sapienza eterna» la quale nel gittate le 
ibndamenta dell'una » e deiraltra » ne distin» 
•e gli oggetti» e ne 6ssò i limiti» che niii* 
na può oltrepassare senza distruggere Tordi- 
BC da essa stabilito • . 
' . Noi 
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Nous ne craigiions pas d'avance r i san» 
redoutcr poiir notre assertioii la réponse dcs 
adversaires respectables » qu'en invoquant les 
prìncipes » noas osons contredire* Oui » cUe 
seule peat détraire ce qu'ellé eeule elle put 
établir i et nulle puissaiice sur la terre n'a 
le drolt de changer k son gré les établisse- 
nena avis^ par ea aagease et consacrés par 
sa tanctiott. La force pcut bien le tenter; 
mais la force , couronnée mSme par des suc- 
cès j sera toujours > au]^ yeux de Dieu » un 
altentat contre son Bglise » qui t>atie eurcet* 
te pierre qu*im aystSme r^prouvé par son en^ 
seignement veut aujourd'hui séparer de Vé- 
dlfice, dont elle est la base^ n'en sera pas 
moios dans tous les temps l'écueil des cf^ 
forts de Tenfer. 



Slevés» N» T. C. V. i dans son setn^ ver* 
ries>vous d*unoetl indifferent et Tentreprise 
qui , sans son concours » sopprime dans vos 

murs unCorps» dont l'origine remonte par 
succession jusqu'à l'aurore de la foi parmi 
yous » et celle qui j au mépris de ces Iqìx 
antiques que Tanivers chr^tien n'a cessi de 
rcspecter , le rémplace sans son aveu par un 
nouveauj qu'en regrettant l'ancien» nous 
recevrions pourtani sans pelne de la maiit 
de TEglise s mais qu'elle nous difend de re* 
cevoir de toute autre que de la sicnnc. Quel- 
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Noi non temiamo di asserirlo senza paven* 
tare per la nostra aaserzione la risposta de' 
raggaardevoli avversar} , cui col richiamare ^ 
i principi osiam contraddire. Sì, essa sola può 
distruggere oiò , che essa sola potè stabili* 
re 9 e non v'ha potestà sulla terra> la quale 
abbia il diritto di cambiare a suo piacimen- 
to i stabilimenti fatti dalla sua sapienza > e 
consecrati per mezzo della sua sanzione. La 
forza può pure tentarlo» ma la forza s beo* 
tbh fortunata, ne'saot successi » sarli mai sem- 
pre agli occhi di Dio un attentato contro 
la sua Chiesa > la quale fabbricata su quel- 
la pietra > che un sistema riprovato dal suo 
insegnamento vuole oggidì separare dall'edi* 
Scio 9 di cui essa h la base » non nzrìk meti 
per questo in tutti i tempi lo scoglio degli 
sjforzi infernali* 

Voi X Fratelli carissimi « educati nel suo 
seno ^ mirereste forse con occhio indifleren- 
te e Pazion temerària 9 H quale senza il 
ino concorso sopprime entro le vostre mura 
nnCorpo«j la cui origine risale per &ucce9- 
•ione insino airaurora delU fede tra voi , e 
iiuella altresì t la quale ad onta di quelle an- 
tiche leggi mai sempre rispettate dall'univer- 
so cristiano gli sustituisce senza il suo con* 
senso un nuovo Corpo, che noi compiangendo 
la perdita dell'antico , riceveremmo jioiìdime- 
no senza dilHcolta dalla mano della Chiesa, 

ma che essa ci proil^isce di ricevere da ogni 

altra» 
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qu'^tletidas et qaelqii^etag^r^s méme que sol* 
ent les poavoirs qu'il a re^us du décret qui 

rétablit , enfant encore de la politique > 
oseroit-il , saiis se faire auparavant légitìmer 
par cette EgHse , se prétendre au méme 
droit que ce Chapitre i qu'il peot bieii svp- 
pléer par sa présence; mais qu'il ne peut 
remplacer dans ses prérogativcs , se préten- 
dre> dis-je et le conseil de l'Eveque pendant 
sa viej et Théritier de sa jarisdiction aptèc 
sa mort. 

S*ll est p^nible et doulourevx k notte 
ooeur de ne pouvoir c^der auK^ vorait de nos 

Repr^sentans assemblés pour combler cci^x de 
. la FrancCj il est du moins consolant pour 
nous de pouvoir nous rendre le témoigaage 
-qoe nous ne nenis j reAtsons qae par lin sen* 
timent digne de leor estime. 

Lorsqa'on décret désastreux noiis a d^ 
ponili^ des héritages que nous tenions de 

la piété de vos Pères , des plaintcs et des 
tnurmures contre sa rìgueur u'ont point souil- 
lé la pnret^ do sacrifice qa'il * nous obli» 
geoit d'en faire . Contenta de g^mir dans 
le silencc , nos regrets ont eu plutòt en- 
core pour objet l'avilissement de la Reli* 
gion que ee sordide intér£t ^ dont la calom- 

nie 
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altra mano , fuorlchè dalla sua • Per quanto 
estese 9 ed ampliate anche sieno le facoltà j 
che esso ha rìcevato dal decreto» da evi vie* 
ne stabilito» essendo ancora figlio della po« 
litica , oserebbe forse senza farsi pria legit- 
timare da questa Chiesa pretendere lo stesso 
diritto di questo Capitolo» a cui può bea 
supplire colla sua presenza» ma di cut non 
può già tenerne il luogo quanto alle sue 
prerogative > pretendere cioè di essere ed il 
consiglio dei Vescovo durante la sua .vita» o 
l'erede della sua giurisdizione dopo la sua 
morte • 

, Se ella è cosa molesta» e dolorosa al no- 
stro cuore di non potere cedere ai voti de' 
nostri Rappresentanti rasnati per rendere pa^ 
gh! quei della trancia» ella è cosa almeno 
consolante per noi di potere rendere a noi 
stessi testimonianza » che non ci oppone 
ghiamo ad essi » se non. per un sentimento 
degno della loro stima. 
• AUor quando un decreto funesto ci ha spo- 
gliato dei patrimoni » che riconoscevamo dal- 
la pietk de'vostri Padri » nè querele » uè la- 
menti, contro , il rigore di esso hanno - punto 
macchiato la purità del sacrifizio » ch'esso ci co- 
strigneva a farne • Bastandoci di gemere nel 
silenzio » i nostri dispiaceri hanno anche 
avuto più tosto per oggetto Favvilimento del- 
la Religione » che quel sordido interesse » di 
cui la calunnia ci. accusa» .e di cui offerte 

più 

ar.w. o 
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nie nous accuse > et dont dtn offres plus gèni» 
reuses encore que possibies , n'ayant pu dans le 
tempt. en €on)urer la diagrace > defroicat 
noiiu confondre aii}oacd'htit le reproche* 

. Notre sUeocè ne fiit pas mi crime alors j 
^^ique ce dépouillemcnt fdt a nos yeux 
«ac eatrepirise sacriiége » mais nous ne pour* 
ffiont en ce momest cu éviter le reproche 
aoprte de Dico » si » charg^s , comme noas 
le sommes , des int^réts de soii Eglise j 
aous en trahissions la cause en nous taisajit j 
lonqae «esdroits tont mécoinnus» et que sa 
constitucton est menac^e • 

Nous vous dirons douc , N. T. C. F. que> 
comme nous n'avons cessé d'applaudir au zè* 
le et aux Inmiires dea dignes Pasteurs de» 
•tinét k coaposef notre nottveao Clergtf» pts 
une antorité k laqoelle nous g^tftissons de 
ne pouvoir cu cette circonstance rciidre 1* 
koaunage de notre soumissioui nous ne ces« 
teions aussi de ceconnoltres en ettx> et nos 
Ff ères dans le Sacerdoce » et noe Coopérateurs 
dans l'oeuvre de votre sanctification • 

Mais none vons dirons en mèmù^umf$ avec 
M cdurage » que » sans bcaver Ics Puissancea 

qu'on doit respecter , nous inspire la sain* 
teté de notre ministire» que nous ne con* 
eentìcofls jamais k les voir» en vertu d'un 
dikreti anrpcis k la Religion de rAMemblée 
nationalc^ partager avec nous une jurisdiction » 
v' que 
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più generose ancora» che possibili» non avea« 
do potato nel tempo rimnoveine la diegraaiaà 
dovrebbono almeao Mostrante oggidì iaguist^ 

il rimprovero. 

Il nostro silenzio non fu allora un delitto» 
eebbene tale spogliasiento ibaee ai nostri oo* 
chi Oli sacrilego attentato ; ma. noi non po* 
trelhnio in tale istante schivarne il rimpro* 
vero presso Dio , se incaricati % come lo sia* 
mo > degi' interessi della sua Chiesa > ne tra* 
dissimo la causa col tacere» allorché i anoi 
diritti sono vilipesi, e ti minaccia di econ* 
volgere la sua costituzione. 

Vi diremo adunque» fratelli carissimi» che 
siccome noi non adibiamo cessato di appiana 
dire allo zelo » ed alla dottrina de' degni Pa^ 
stori destinati a comporre il nostro nuovo 
Clero da un'autorità» alla quale ci rammari* 
chiamo di non potere in tale circostanan 
prestare l'omaggio della nostra sommissione « 
così non cesseremo di riemoscergli e corno 
nostri Fratelli nel Sacerdozio» e come Coopera- 
tori nostri nell'opera della vostra santtficaaiooe* 

Ma noi Ti diremo nel tempo elesso con. 
ipiel coraggio » il quale» Senna insultare le 
Potenze > che debbonsi rispettare , ci viene 
inspirato dalla santità del nostro ministero» 
die noi non ifronscitirtmo giammai a ve* 
dergli » in vigore di «i decctso ottennio pee 
sorpresa dalla Religione dell'Assemblea na» 

nionale » dà?idere-MKi noi una ginrisdiaioar i 

la 

O a 



que seul dans ce dioclse nous avons re^ue de 
3ésus-Christ , qu'ils ne poiirroient tenir que 
do noire confiauce « dont l'Eglise eiie-mfi- 
me excitée par nos fiiutes > ne peut que poot 
«n temps «aspendre en nous Pexercice > et 
jamais nous dépouiUer cntièrement qu'en 
nous retranchaat du Corps de ses Ponti» 
fct • • . 

Nons voua difons 'eneore pour votre in* 
struction que ces Pasteurs pcuvent bien , a 
Texception des cas réservis » pour l'absolution 
desqaels rfiglise a déjk ponrvu, absoudrede 
learspéchés lesFidèlea cooimit k leurs soidsy 
et leur administrer Ics Sacremens , cette 
source abondante de tant de graces pouc eu!c; 
mais nouf vous ajouterons qu'ils ne peovcnt 
d'eojc-m&net dans aucon cas». ni leur accor* 
. der des dispenses , ni commuer leurs Toeoxyni 
Ics relcver de Icurs censures . Et s'ils étoient, 
ce qu'à Dieu ne plaise > assez présomptueux 
poitr ffj cioire antorisés par une constitution 
^man^e d*im pouvoir qttt méconnoit ses bor«' 
nes et nos droits , et puisée dans des sources 
^trangèrcs k l'Eglise ; ^tablis d^ Die» leur gui- 
de dftfls' Itt coutes du saiutf nous noos ero* 
yoRs oblig^s d» les.pcfrenir que leurpréten* 
tion ne seroit alors , ou que i'errenr de i* 
ignorance 9 ou la témérité de l'orgueil > et 
que leur conduite seroit d'autant moins ex* 
cosable tux yenx de Dieu > qu'elle seroit plus 
funesta pour cux • «,Ces Pasteurs # N. T. C; 

n'ont 



I 



la quale noi soli In questa diocesi abbiamo 
ricevuta da Gesù Cristo » la quale non po- 
.tjrebbe essere loro affidata. 9 se noa da noi» 
e della quale la Chiesa stessa- mossa dalle 
nostre colpe non può , che sospenderne iti 
noi l'esercizio per qualche tempo $ e non f 
gik spogliarcene del tutto > se non col sepa- 
rarci dal Corpo . de' suoi Vescovi . 

Vi diremo altresì per vostra istruzione > 
che tali pastori possono pure j eccettuati i 
casi riservata > per Tassoluzioac de'quali la 
Chiesa ha gik pcovve^iito » assolvere da' pec« 
cati i fedeli commessi alla loro cara » ed am« 
ininistrare ad essi i Sacramenti , sorgente ab*- 
bondante distante grazie per loro ; ma vi ag-^ 
giogneremo» ehe. eglino non possono di pei 
ee in veran caso nè concedere- loro dispense f 
ni commutare i loro voti ^ ne sciogliergli dalle 
loro censure • £ se essi fossero» il che Iddio 
aon voglia » cosi prosontuosi 9 che si credes* 
•ero a ciò autoriasati da nna costituzione fatta, 
da una potestk » la quale non riconosce i suoi 
limiti 9 e i nostri diritti > e tratta da sorgenti 
estranee alla Chiesa; noi essendo costituiti da 
Dio loro guida nelle, vie delia salute» ci -.cre- 
diamo obbligati di prevenirgli > che la loro pre» 
tensione non sarebbe in tal caso > se non o ct^ 
rore di ignoranza > o temerità di orgoglio , e 
che la loro condotta sarebbe tanto meno* scii* 
sabile agli occhi di Dio» quanto che sarebbe 
più funesta per essi • Questi Pastori $ fratelli 

ca« 
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tt'ont ea un mot d'autres pouvoirs qae ceux 
qu'iis avoienc ci-devant refu de notre iaiti-' 
ttttion: 1-figUte a'ea récoanciit pai d*autrea ^ 
cn eux , tt ce seroit vouloir se tromper quc 
d'cn chcrcher auprès d'eux de plus étendus . 

Lt soia que naua pccooos de vous ijistriiirc 
k ce stt}ct> est platdt une précavtion de notré 
ztrle pour yoiis y que Vcfkt dettile m^fiance 
injuste pour cux . Nous savons que trop éclai- 
tés pour ne pas appercevoir riilusion d^une 
autteité quella ne tieadroteat pac de r£gli« 
•e j que trop veitaem pour Ven prévaloir 
au préjudice de vos amcs , que trop atta- 
chés a cette hiérarchie , doot Jésus-Chrlst 
tui-w/èmt A letti ks fondemcM » ila n'osa* 
r6ftt> )iMÌa comiiie £^ » p0nr«r i«r 
eent^ i^Amn me main ^tudackuse . Nous 
savons que plus en garde contre le scanda^ 
le d'uae sgìssìoa avec aousy qu*eftrayés dn 
Àiitdaie de deipotisne j qve sana ratsM » 
0iais k ^teasein j on impate )i PEpìscopat , 
mais dont nous défìons les plus malveiU 
lans d'entr'euK, s'il ea eatate > da consta* 
càr le repfodie k oMre ^«d» m ne lea 
^ra poittt 4liv€t à\tM maifi schtsmati- 
que dans ce diocèse y comme Jéroboam à 
Bitcl un temph riW de ceìui de Jiruialem^ 
Amm^a pMr votra aaldt 4ea oiAaiea aeatii 
nena qM aMSi %oaa* tèa terree «u cM* 
traire repousser constammcnt et avec dé- 

daiftì laa efibrcs 4p . l'iioaune canemi tou« 

jonca 
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carissimi « non hanno in una parola altre fa- 
coltà > se noa quelle , che prima aveano rice* 
tute dalla nottra ictitnzioM : la Ohim ma na 
ricotioice altre in - loco , e sarebbe un volersjl 
ingannare di cercarne in essi pià ampie • 

La cara» che ci diamo d'istruirvi sa questo^ 
k più tofio ana pirecausione del mutm aelo per 
▼ci f che efetto di una diCdenta ingiusta per 
essi . Noi sappiamo , ch'eglino essendo così 
illuminati » che non potrebbero noA conoscere 
rillasione di on'airtoritii» la qoale som avrebr 
bone ncevttta daUa Ciitesa» easMdo coiì TirCtio- 
ai > che non se ne prevarrebbero in pregiudizio 
delle vostre anime ^ essendo attaccati troppo a 
questa gerarchia» di cui Gesù Cristo. medesima 
ne ha gittato le fiMidamenta» non aseraimo 
giammai » come Càrc , stendere ìa memo audace al 
turibolo di Aronne . Noi sappiamo , che eglino 
più intenti ad evitare lo scandalo di una scis*' 
aura con noi » che spavemati dal teiusma del 
dispotismo 9 il qnale sensa ragione , ma coi| 
arte viene imputato all'Episcopato > di cui pe- 
rò noi s&diamo i più malevoli fra di loro % se 
Yc ne ha » a c ompio varne Paccttsa. contco 4^ 
noi » non si ▼sdranno'gih innalnre con una 
mano scismatica in questa diocesi > come G^- 
reboamo in Betel , un Tempio rhale di quello 
di Gerutalemme • Che anzi essi animati per la 
vostra salute de'medesimi sentimenti » chi ab* 
biam noi » voi gli vedrete rispignere costànte* 
meate » e con dispregio gli sforai jdsU'uomft 

ni* 
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)ourt^r£t semer r&vraie dans le champ da 
Pére ét ftniiilc • • 

' PMT'vons prémoiiir cependaiit» autantqa' 

il est en nous, contre le "danger de votre 
confìance» dont l'erreur seroit si fatale pouc 
voiiSs nras .défendons à tout Prétre se pré- 
tendant notte Vicaire d'après U Conftitatioa 
nouvclle du • Clcrg< , conttre laquelle noi» 
BOiames 9 quoiqu'k rcgret, forcés de nous 
(flever» nous lui d^fendons» dis-je^ souspei* 
Ite de Miepenae 9 de s'af roger anctin des poa*- 
voirs qu'ont coutumc d'exercer net Vicairc0«i 
Généraiix, que pour le besoin de nos peu- 
ples nous GonBnnoas dans l'étendue de ce(uc< 
qa'ilt'ont àéjik re^as de. nous* 

' ' * '.•"*■ 
' Kous avertissons lesFidètè^ eoKiiRl«'1i'>fiOft 
soins que tonte grace et toute dispense qu* 
ila obtiendroient d'autre que d'eux cu de 
nona ieiok nulle , tt de nui effst devant 
Dicu. Nous leuv d<claroof qne, si refettéa 
par nous dans la demande qu'ils eti feroient , 
tis vonloient se prévaioir pour l'obienir^ de 
la ikvesr d'sn dikret » ddnt ils ne penvent 
réclamcr rartftrit^t sana s'excepttr de celle 
de rBglise, ils cncourroient les pcines por- 
téet par les Canons contre ceooc» qui dans 
lés ehoset •ptritnellès ee dérohent k son obéis* 
f ance . ' 

• Nous avertissons aussi Ics pcuples des Pa* 

* toiasea da dio^iae .dcL^silettX réunies aa nò- 
tte 
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nimico mai sempre intento a seminare la ziz- 
aanla nel campo del Padre di £uniglla«* 

Giò ttoo oataste a fine di poefiionlrvi » per 
quanto in éanoi ^'contro ti perìcolo dì porre 
in essi la vostra confidenza > il che sarebbe 
un errore ai ifitale per voi , proibiamo ad ogni 
Sacerdote 9 che {Pretenda di eiaére nottro Vi- 
cario in rigore della nuova Coetitusione del 
Clero y contro la quale noi siamo > sebbene 
con dispiacere, costretti d'insorgere, noi gii 
proabiano t io «dissi aottapena di soapensio- 
ne di ^rffOigaf|i alcuna 4elle 'fccoitìi», lolite 
ad esercitarti dai nostri Victrf Generali , che* 
pei bisogno de'nostri popoii noi confermiamo 
colla estensione^ di quelle lealtà.» die* eglino 
hanno gik ikcvute da liot • 

Antvertiaifio i Fedeli alla nottm Cura com^ 
messi > che ogni grazia, ed ogni dispensa « 
che ottenessero da altri j fuori die da loro , 
o da noi » sarebbe nulla » e di niuno effetto di- 
nanzi a Dio. Dtoliiarlàmo Ibvo che se essa 
vedendo rigettata da noi la istanza , che ne 
facessero, volessero per ottenerla prevalersi 
del favore di uii'^decreto j la cui autoritk'iaoa 
possono imploraft » senza. caJ«eisi da qnella' 
della Chiela , incorrèrebbero le pene prescrit* 
te da'Canoni contro coloro , i quàli nelle co- 
se* spirituali si sottra{U(ono .aUa -sua ubbi* 
dtenza.- i . • >- * 

Avvertiamo parimente i popoli dslte- Par- 
rocchie della diocesi di Lisicux incorporate 

alla 
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tre par la uouvelle distrlbution du Royau- 
ne> qu'ils. ne soni point nos ouailles» et 
i|tte qoii» jie pcraiyaiis Ics mevoir ifams notte 
bercail » qn^aotaat qv^tbendoanés per ìmr Pe* 
steur j l'Eglise toujours guidée par sa sages- 
|e l/Cft y feroit entcer par sa puissance» elle 
flpeleiayMit .le dcnit d'^tendre k sm gré ie 
furisdietiott doni elle fiiu les liaket en none 
la coofiant . 

\ Nous craindrions d'insulter è la Religion 
de TAseembl^e iiatioiiele» si» d'après dee 
Woite ustfefiaitts'y 'qtte>ii|iie publies» mone 
•sions lui supposer le dessein de prononcee , 
dans le mariage la liberti du divorce ; scaa- 
dale qui sepl manqne k la penrmité de ce 
siède qat les a tons donnés ^ jmìs sbandale 
qui éfik frappé d*anath6«e.par FEglisc , en« 
tacheroit à jamaie s^ l^gislation de la note. 
4'liéiisie. : ... 1* . 

Hcm» nialgré le ddfevenr qu'^pronve aa- 
jo^rd'hui panni nous la Religione qui, jadis 
la Religion de nos Bècps > n^est plus en ce 
inoipent celle de iears cstfaas-; non» nalgcd» 
ifft eifocte «de.cette.'seete ewiennes qui: par 
sott tofleence accrue par le i^sédit de llmpié^ 
té devient de jour en jour plus redoutable a 
l^figlise y nons naip persuaderone janiaie 
que Ics Représentans d'une Nation ehcéticn» 
ncyf cli^tèeÉs cu^mduies, TenHteae établir , 
^ loi ce qae i'fi vangile condamne » et se * 



Digitized by Google 



alla nostra in vigore della nuova distribuzione 
del Regno» che essi non tono nostre pecore, 
é che non possiamo riceirergli nel nostro ovu 
le > sa non qaatora abbandonati rial ioro Pa* 
store 9 la Chiesa mai sempre guidata dalla sua 
sapienza» ve gli iacesse entrare colla sua po«> 
testb f artn^o essa «ola il diritto di ampliare 
a suo piacimeipto la giorisdiakme » di evi essa 

fissò i limiti nell'affìdarcela. 

Noi temeremmo di oltraggiare la Religione 
della Assemblea nasionale, se a cagione di vo- 
ci ittctfte « aebbma p rt fcé i ciie » oiasmo al- 
tribnirle il progetto di deoretate riguardo af 
matrimonio la liberta del divorzio ; scandalo» 
che solo manca alla perversità di questo seco» 
lo » il qnale ^li ha pur dati di dgni apidé ; 
•candalo p«ra4tso» il quale» di gikaMtemà* 
tizzato dalla Chiesa > macchierebbe per sem- 
pre colla nota di eresia la iegislasione della 
medesima Assemblea. 

No» non * ostante la eontrariedi» che prova 
oggidì tra noi la-Religione > la qnsda cas«ndo 
stata un tempo la Religione de^ nostri Padri ^ 
non è pià ora quella de'loro figli; no» non 
Mtanie -gli aibrni di ^Ha tasta «amica» la 
quale, medianttf il ano inlnsso aecrtaeinto dal 
credito della empietà, diviene di giorno in gior« 
SIC più formidabile alia Chiesa » noi non ci 
ptrsoadereno ghmmai > «he t SappcasentantC 
di una Nacione «lisiiana » cristiani aneh* es* 
ai» vogliano stabilire come legge ciò» che il 

Vaa- 
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montcer Ics advrersaires du Chnst daas une. 
cause déjk préjugée par ses oraclej • 

Mais ttous eroiriOBf encorc plot j N. T. 

C. F. , (aire injiire a votre fbi , cn suppo- 
sant qu'elle eùt besoin d'étre prémunie con- 
tre ua.décret qui permettiroit ce quc Jésuu 
Christt défcnd» et qui contrediroit n doctii* 
ne a et cella de TEglise. 

Si la Nation la plus catholique de celles 
qui furent sa ^nquttc ▼eaoit • contee uotre 
attente 9 k l'adopter, illastre Eglise des Gaò* 
les, Eglise des Irénéesj des Hilaires et des 
^ossuets> vos chaires restcroient-elles alors 
muettes^ ef vos Pootifes h^ritiers de ieur 
.lai ne secoient*iis pas. coupables ea sé re* 
fusant k l'fclatrer sur une erreur , qui » sur* 
prise a la droìtiire de ses inteatious j la 
piécipiteroit dans le schismc? 

Les temps sont trrìWs» nos cbevt Ooofé* 

rateurs , et vous en gemissez avec nous> où 
toute chair a corrompa sa ìqlc^ ou i'Eglise 
aissaillte de tqas còùs pzt ses enfans,» «ne 
j»trle plus kson Bpoux que par. ses larmes; 
Oli mille temples condamnés a couvrir la ter«> 
re de leurs débris j sembleut , par leur prò» 
scription 3 nqus . annoocer que le Dieu de 
Clovis n'est plus le Dieu de la France* Les 
temps so|it .arrivés où Ics passions jnises a . 

Taisc 
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Vangelo condanat / e mostrarsi avverstrj dì 
Cristo ili una causa anticipatamente giudicata 
daVaoi oracoli. 

Ma noi crederemmo anche più. Fratelli ca- 
rissimi > di fare ingiuria alla vostra fede > col 
supporrei che essa avesse bisogno di essere 
premunita contro un decreto j il quale per* 
jnetteste ciò , che GesA Cristo proibisce > ed 
il quale si opponesse alla sua dottrina ^ e a 
quella della Chiesa. 

Se la Naaione la pift cattolica fra quelle 
che furono dalla Chiesa conquistate » Tenisse* 
contro la nostra aspettazione ad adottarlo, 
illustre Chiesa delle Gallie > Chiesa degl' Ire* 
nei; degl'Ilari « edeifiossuet^ le vostre cat- 
tedre allora se ne starebbono forse mute t ed 7 
vostri Vescovi eredi della lor fede non sareb* 
bcro forse colpevoli col trascurare d'illuminar- 
la intorno a un ercore> il quale, venendo 
essa ingannata nella rettitudine delle sue in« 
tensioni , la precipiterebbe nello scisma ? 

Il tempo è giunto , cari Cooperatori , e 
voi ne gemete insier.ie con noi > in cui ogni 
carne ha corrotto' la sua via ; in cui la Chie« 
sa assalita da tutte le parti da^ suoi figli, non 
parla più al suo Sposo, se non colle sue 
lacrime; in cui sembra, che mille temp) con* 
dannati a coprire la terra colle loro ruine» 
ci tsnmsifio colla loco pcoscriaione , che il' 
Dtò di Clodoveo^ non h pi& il Dio della 
trancia • Il tempo è giunto^ in cui le pas- 
sioni 
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l'aise par l'abandoti de tous l6$ principes» 
n'oat plus, pour céprìm^r leur essor, ni le 
frein de U Religion » ni celai des loix ; o& 
Thonneur n'est pluf le premier sentimeat da 
coeur du Francois > ni l'amour de la patrie: 
et de lon RÓi ce lui du Citoyen ; et où 
régoiisme» €et enfant de rorgudl« a tari 
dans tona juaqu'aii dirit de la irerta • Lea 
temps sont arrivés où Ics opinions sans ces« 
se en contradictioa avec laxaiaoa» les actions. 
avec la conscieace» les mceura a^vec l'Evan* 
gilè» nenaceat d'une cfadte comarane dana 
ce Royaume et le Tronc et l'Autcl ; où Tìn- 
térét triomphe de la probité , la liceacé da 
devoir; et oà tous les esprits entrainéa vera 
la Uberté par rimpulaion d'ane philospphie 
s^ditieuse, n'en respectent plus ni lea bor« 
nes posées par la maia des hommes , ni Gel« 
les fixées par le doigt d'un Dica • 

Lea tempa aont arrìv^a» oA le Citoyea 

obligé de se lier par des sermens a la cho- 
se publiquej ne peut plus se lier par dea 
veeux li soa Dieu | où lea cfaràtrea» cea aay# 
les de la piét^ » ne a'ouvfenr piva la 
voix de Tinsubordination et du repentir d'un 
coeur incoustant ; oii nos écoies > dégagées de 
rinspection et de la aurreillance de TEgliae» 
Tont dana l'tndépendaiKe de l'enaetgBeaaent 
derenir les écoles du paradoxe et de l'er* 
renr^ et ouj au grand scaodaie da Quétiea' 

1% 
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sioni poste in liberta per l'abbandono di tut« 
ti i priocìpj 9 jiaa hanno più nè il frena delia 
Keiigione» oh quello delle leggi per repri« 
nere il loro impeto; in cui l'More non è 
più il primo sentimento del cuore de' Fran- 
zesi > nè l'amor della patria , c del suo Re si 
è quello del Cittadino; ed in coi l'egottmo^ 
questo figlio dell'orgoglio f ha spento in tot* 
ti il desiderio eziandio della virtù. Il tem* 
po è giunto, in cui le opinioni continua* 
mente in contraddizione colla ra^one , le 
azioni colla coscienza» i costnou col Van* 
gelo» minacciano di una comune mina in 
questo Regno e il Trono , e l'Altare ; in cui 
Tìnteresse trionfa della probità > la licenza 
del dovere^ e in cai tutti gli spiriti «tr^ 
Minati alla libertk per Piapulio di una filo» 
sofia sediziosa » non rispettano più nè i ììr 
miti posti dalla mano degli uomini» nè quel* 
li fìssati dai dito atesso di un Dio . 

Il tempo è giunto » in cui il Cittadino aatret* 
to a legarsi con giuramenti alla Repubblica » 
non può più legarsi con voti ai suo Dio ; 
ia cui i chiostri » quegli asili della pietà » 
non ai aprono più» se non alla voce della 
intiibordinazione f e del pentimento di im 
cuore incostante > in cui le nostre scuole > li» 
bere dalla inspezione » e dalla vigilanza della 
Chiesa, sono per diventare nella independeih^ 
sa dell'ineegnamento le teuole del paradono#. 
e dell'errore i c in cui. con grave scandalo 

del 
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la politique remplacaat l'£vanglle dans nos 
chaires » on y volt des Pasteurs oublier la 
stiate grtvité de leur ministères et n'entre* 
teair un peupleiatfamé de la parole de Dieu» 
que des affaires do temps, et presque jamals 
de la grande > «importante et uuique affaire 
de soa étcrnité • 

Que de iiBAax k r^parer » nos chers Coo* 

pérateurs , et si nous cn croyons une annon- 
ce fatale > que de raatuc à redouter encore 
poar i'Eglise ; et k conjnrec par nptre zele I 

Redoublons > dans ces jours inauvals3 d'ar- 
deur et de courage > et sachonsj s'ii le faut 
ètte comme les premiers Apòtres de nos €on« 
trées des Confessears de Jésas Christ • Re- 
spectofts les Pnissances» mais ne redontons 
pas leur glaìve . C'cst pour sa défense qu*cU 
les, le portent» et elies ne peuvent» sans se 
déciarer tyrans^ nous en frappec» qnand nous 
combattons pour sa canse • N'oublions pas 
que nous sommes Pasteurs ^ et qu'a ce titre 
notte vie n'est k nous qu'autant que le 
besoin du troupean qui ilous est confié 
n'en ekige pas le sacrifice • Travaillons » 
mais travaillons sans relache a dessiU 
ler les yeujc de nos peuples égar^s par 
l'espoir du bonheur» et qui^ ne savent pas 
snéme marchec k t&tons an milieu des préci* 
picea dont Us s*eaTÌxoanent j pour y parve- 

nir 
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Àtl Cristiano sòstltuenioti nelle nostre Ca^ 
tedre It politica al Vangelo , veggvnsi In esse 

Pastori 9 i quali dimenticano la santa gravi* 
tk del loro ministero > e non ragionano ad 
un popolo fameiico della divina parola» se 
non d^interessi temporali j e quasi mai del 
grande , importante , ed unico affare della 
sua eterna salute . 

Quanti pur sono i mali da porvi riparo» 
cari Cooperatori » e se abbiamo a credere ad 
un annunzio fittale » quanti mali restano an^ 
Cora a temersi per la Chiesa > ed a tenergli 
lontani col nostro zelo ! ' 

Raddoppiamo in questi giorni cattivi l'ar* 
'dorè» ed il coraggio» e sappiamo diisere » se 
A bisogno , come i primi Apostoli delle no^ 
stre contrade. Confessori di Gesù Cristo, 
Rispettiamo le potenze 9 ma non paventiamo 
g}ìk la loro spada • BUeno la porfiano per evi 
difesa» àh possono aensa dichiararsi tiranne 
percuoterci con essa» quando noi combattia- 
mo per la sua causa . Non ci dimentichiamo'» 
che siamo Pastori » e che per tal motivo la 
nostra Vita non h nostra > se non in quanto 
Il bisogno dici gregge afidatoci non nerlchiè» 
de il sacrifizio . Àffatichianci » ma affatichian* 
ci senza stancarci di aprire gli oeehi de' no- 
stri popoli sedotti dalla speransa della feli* 
citW»''e che xA pure sanno camminate tento- 
ne tra' precipizi » in mezzo a' quali si cac- 
ciano per giugnervi , Facciamo conoscere ad 

essi 
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nìr . Faisons-leur sentir, et le danger d'anft 
libccfeé» doiit U raiaon et la Religtoa ne 
reglent pw let meuvemeiie s et l'iiorreur é'vae 
licence^ qui ii'a pour guide que l'emporte^ 
ment et la passion • Ramenons-les pac nos 
instcuctioAs k ces principcs coUgieois qni 
Ibnt respecter et les PuÌHances qui conuttM* 
dent , et lee loix qui punissent , et donile 
maintieii recommandé méme par la politique , 
velile si sùrement a la tranqaiilité camme à 
li protpéfité des Empirei • 

Travaillo&t k les rendre par le r^pentir k 
leur Dleu ^ dont depuis si loiig-temps ils ont 
déserté les voies j par le tespnet k leur Roi ^ 
qni 8on image anr la terre tieot de W 
eceptre> qui dant ses mains eommaode en« 
core plus ramoirr que Pob^iisance; k leurs 
Frèrcs par la charité , ccttc vcrtu si proprc 
k caln^er la fureur > dont ils furent si long* 
tempt agitéf , et qni depnis quelqiie . tempi 
appaiò» vient .de sortir - de ean repoi-poiic 
faire encore des victimcs ()) • 

< 

* Soyoni» tiot dien Coopé^aieiirs j plus que 

^ Jac 



(i> Le 10* Octobre dernier , les chSteau > papiers, 
a«ibles ec cito de de ^T^oury de la Corderie» 
CenUUiomme ) et Lieatenast des MarécUtax de Fran« 
ce, prèt TtnelielMeajr • est * été pUlés et rédnks en 
eeadre« 



* 
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md t il pencolo di ant libertk» Mh qau 
U la ragione > e tt Religione non ne regcK 

lane i movimenti > e l'orrore di una licenza t 
la quale non ha per guida ^ se non il tra- 
sporto » e la pattione* Riconductangli coUt 
nostre istruzioni a qoe' principi religtoeif i 
quali fonno rispettare e le Potenze > che co* 
mandano 3 e le leggi > che puniscono, e la 
tui conservazione 9 insinuata eziandip dalla 
politica s veglia con tanta sicnrezza alla tea»» 
quillitlif come alla prosperitli de* Regni* 

Alfatichiaiici di ricoiidurgli per mezzo del 
pentimento al loro Dio , di cui da sì lungo 
tempo hanno abbandonato le vie ; per mezzo 
del rispetto al loro Re» il quale come sua 
immagine sulla terra ha da lui lo scettro «che 
nelle sue anani comanda anche più l'amore» 
che l'ubbidienza ; ai loro Fratelli per mezzo 
Aella cariti » qaella finii ami atta a oabni^ 
re il furore > da cui esei furono per ti Imi- 
go tempo agitati , ed il quale dopo qualche 
tempo di calma esce dal suo riposo per sa» 
erificare tuttora alcune vittime 
• Siamo y cari Cooperatori , piA die mai oai* 

ti 



co Li te* dello scosso Oftobte 11 f desso» le 
fcfittnre» I noUli» e le sobe dd 8i|. de Tfcouiyde 
la Corderie GeatlfaMunet e Lmofoteaente de" Bisca* 
scialli di Frsnda pressa Tlnchebray , sono staci sac* 
alleggiati • e ildetti inesaese* 

P 2 
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^amais uiiis et dans la fol de J. C. ai me« 
mtUc de aot idurt» et dans le regime dee 
ames conquiset par aon tang tur TBafer , et 

doni 9 par des entraves miscs a notrc iMct 
Olì semble vouloir .nou« enlevcr la eollir 

' Si cette Qnion ti detirable» et qot eeult 

peut écarter de ce dioc^e le achitme le plus 
^aad desmauTC qui puisse rafì(liger> ne fait 
pae aotre salut, elle fera du moint la con* 
solatioa de aot ceaura dana cea |oara péril» 
leuK > et iiotre coafitnce daaa ce )oiir terri« 
ble qui doit commeacer le joar sana fin de 
rétermt<* 

« 

A cee eauaes t aprìa af aie iat oqoé le aaint 

notn de Dieu , nous ordoanont qoe notre pr£* 
eent Mandement sera envoyé a tous et cha« 
cm de Meaaieura le Curéa» et aiuc Supéricura 
et Svp^riearea de loutea lea Comaiiuitutéa. 
réguli^ea et aéculikret de notre diocbe» 
pour y ètte iu et pubiié par-tout où besoin 
aerat afin d'éclairer noa peuples aur les rè- 
glea ' de rSgUae qfU noua vcnooa d'exposer » 
Noaa lea exhocthona » ainai qoe toaa lea Fidè* 
les , k prier poor l'Egliae , dont la barqa« 
cat en ce moment agitée par tant d'oragcs^ 
pour le Roi aon fila aiaé ai cher a aes peu- 
plea par aa tendraate posr eux ; pose U Rei* 
ne } plus digne que janaia de noe hommages 
et par aon couragcj et par l'énergie de son 

... ; V*»* 
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ti e nella fede di G. C. tanto minacciata 
aggiorni nostri j e nel governo delle aaimfi 
redente eoi eoo saiigae dall'Inferno t e di 
cnifembra» che mediante alcant leganti poeti 
al nostro zelo» ce se ne TOglia togliere la 
sollfrcìtudine « 

Se questa unione tanto desiderabile » e la 
quale sola può allootìinare dalla nostra dio* 
cesi lo scisma 3 il piA grave male , che pos» 
sa affiggerla, non forma la nostra salvez* 
aa» formerà almeno la consolazione de' no< 
atri cuori in questi giorni pericolosi » e la 
flkostra lidatia in quel giorno terribile» il • 
quale dee dar principio al giorno iutermina* 
bile dell'eternità • 

Per lo chej dopo avere invocato il nraie 
santo d'Iddio j ordiniamo » che il presento 
nostro Mandamento sia inviato a tutti j e sin- 
goli i Sigg. Curati, ed a'Superiori, ed alleSupe« 
xiore di tutte le Comunità regolari » e seco* 
lari della nostra diocesi, per essere ivi let« 
to» e pubblicato da per tutto» ove ht\ éì 
bisogno > a fine d'istruire i nostri popoli in* 
torno alle regole della Chiesa» che abbiamo 
esposte. Noi esortiamo essi» come altresì 
tutti! Fedeli a pregare per la Chiesa , la coi 
navicella è presentemente agitata da tante 
tempeste ; pel Re suo Figlio Primogenito si 
caro a' suoi popoli pel suo amore verso di 
loro ; per la Regina 3 degna più che mai de', 
nostri omaggi ai pel suo coraggio > sì per 

la 
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grand caract^re; pour Monseignenr le *Datf« 
phin» cet enfant de tant de Rois et l'espé« 
fance dcU Natioa; pour la Camilie Royalc» 
roracmciit et l'appui in premer Tròne dù 
l'Univers; poorles Etatt Généraux, afia que 
Dieu répande sa bénédiction sur leurs tra- 
Taux» et qu'il daig^e les Inspirer luimeme 
et pour U bonhcttf de. Tfititj et ponr la 
gioire de U Reiigion • 

Donaé . à Paris > oà nous sommes retenus 
pooc noi a&irest aons notre seing et le 
eontre-ieiag de notre Seccétaire» le ao« No- 
vembre 1190. 

Signé 4^ JOS. DOM. Svéque de fiayeux 

Par Monseig« l'IUastriasiiiie > et Rév^rendis* 
sime £véque de Bayeux 

/ CHamiM Secretaire* 
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la energia del tuo gran carattere s pel Delfio 

no 5 questo figlio di tanti Re , e la speranza 
della Nazione ; per Ja Famiglia Reale , l'or-* 
sameatOi e l'appoggio del primo Trono dell' 
Univerio; per gli Stati Generali » alRnchk 
Iddio diffonda la floa benedizione sopra le 
loro fatiche > e si degni dirigergli e per la 
felicita delio Stato j e per la gloria della 
K.eligio»e • 

Dato in Parigi , ove siamo trattenuti pe' 
nostri affari 3 sotto la nostra soscrizione < e 
la contro- soscrizione dei nostro Segretario j 
li ao. Nofcmbrc J7po. 

Soscritto ^ GIUS* DOM. Vescovo di Bayeuic 

Per l'Illustriisimo j e Revcrenditsioio llonsig. 
Vescovo di Bayens 

CaisTUMO Segretario* 
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M A N D E M E N T 

' DE MONSEIC. L'ARCHfiVEQyE 

PRINCB-àLECTSUR DB TRBVBS 

A SON CLERCE 

A. Farli de Vlinprimeric de /• B. iV« 

GiEMEKT Wenceslas par la grace de Dieu j 
Archevéque de Treves» Prince-Electcuc 
du Saint Empiee tee Scc. 

Att Clerg^ jéculicr et r^gulicr de Tun et de 
l'auire sexe de la partie de notre diocèse 
f Olimi se k la Domination Fran^oisej salut 
et b^n^dictioa • 

Coblentz le 16, Novembre 17^0. 

N OUS manquerìons essentiellement au 

devoir de premier Pasteur de tos ames ; si , 
dans ce moment, oiì, par un démembrement 
aussi incompétent qu'atteatatoiire > oa veot 

rom* 



-(*) L'attnale Arcivescovo è S, A. E. Monsig. Clemen- 
te Wcnceslao de' Serenissimi Duchi di Sassonia, nato 

ìa Dmda a dì ìU Sc^cmbre i7|^« Nei Coaci&tor» 

♦ * 
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MANDAMENTO 



DI MONSIG. ARCIVESCOVO 



PRINCIPE ELETTORE DI TRBVERI 



Farifjl dalla Siampcrta di G. A l/. 
Ctapari x^fo. 

CLBiàEKtE \^iMcssLAO pcF la grazia di Dia 
Arcivescovo di Treviri Principe Eiettare 
del iacro Impero &c. &c» 

Ai Clero secolare e regolare dell'uno , e dell^ 
altro sesso di quella parte della nostra 
diocesi soggetta al Dominio Pranccae » ear» 
Iute» e benedizione* 



OI tnanchercmino eeaenslalmente al do* 
vere di primo Pastore delle vostre anime ^ 

se in questo tempo j in cui per uno smembra* 
mento incompetente del pari» che attenta* 



de* 14* Marzo 17^8. fu traslatato dalla Chiesa Vesco^ 
vile di frisiiiga alia Mctropelicaaa di Ircveri* 



AL SUO CLERO. 



Cobleats li 16 • JNovembrc lyyo* 




torio 
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rompre te iUn qoi nous a li^ st ^troitement 

a vous , nos très-chcrs Frères, nous ne ré- 
clamions et ne soutenions authentiquemeat 
nos droiu lénés par la disposition de quel- 
qties articles da d^cret de P Assemblée na- 
tionale , touchant l'organisation du Clergé de 
france; et nous ne ^pourrions échapper le re* 
proche de Mercenaire dans le sene de rfivaa- 
giles atj dans des circonstances aussi din 
lantes > nous ne voos faisions coanoìtre tonte 
l'étendue de la sollicitude que nous n^avons 
^esfié de porter sur une portion aussi pré« 
cieose de notre dioc^se ; sollicitude dont nous 
avons de tout tems donné des preuves bien 
sensibles ; sollicitude qui ^ bien loin de se 
j(aJeutir> acquicrt une nouveile activitéj à 
proportion des obstacles qu'on veut y por<- 
ter ; sollicitude; enfin aussi indispensable pour 
nous dans ces teifis de calamit^s» qu'encou- 
rageante pour vous dans les périls ou per- 
plexités au^qu^ vous vous trouvcz expo* 

Quoiqn'éloI gnés de vous personnellemene» 
nous sommes toujours avec vous d'esprit et 
d'affection ; rien ne nous empéchera jamaia 
de suivre le devoir que nous avons a rem- 
plir vis-krvis de vòus > et de vous taire c6n« 
aoltre la voix de laquelle vous ne pouvez 
tOtts détourner sans prévarication • 

Vautorité cccl^siattigiia ut ind^ 
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torio s! vuole rnnpere il legame» che ci ha 
uniti ti strettamente a voi » cariisimi Fratel* 
li 9 non reclamatsimo > e non aoiteneaii- 

mo autenticamente i nostri diritti lesi colla 
disposizione di alcuni articoli del decreto 
dell'Assemblea nazionale ri8gnac4ante Torgn^ 
luzsasione del Cleto di Francia; e non po- 
tremmo sfuggire il rimprovero di Mercena* 
rio secondo il Vangelo j se in circostanze cosi 
desolanti non vi facessimo conoscere tutta 
qnanta la sollecitudine # cbe noi non abbia* 
nto cessato di avere sopra ma porsione si 
preziosa della nostra diocesi; sollecitudine j 
di cui abbiamo dato in ogni tempo prove assai 
chiare; sollecitudine» la quale tanto manca » 
che s'illanguidisca f che anzi acquista ma 
nuova attività a proporzione degli ostacoli 9 
che vi si vogliono porre ; sollecitudine in 
fine tanto indispensabile per noi in questi 
tempi di calamiÀ > quanto atta ad incorag» 
gire voi ne' pericoli t o nelle perplessitìi » 
alle quali vi trovate esposti « 

Noi sebbene lontani da voi colla persona» 
siamo però mai sempre con voi collo spiri^ 
tOj e coll'a&tto; ninna cosa c'impedirh 
giammai di soddisfare al dovere 3 che noi 
dobbiamo adempiere in mezzo a voi » e di 
Arvi conoscere la voce , dalla quale voi non 
potete distorte l'orecchio sansa £uvi rei di 
prevaricazione • 

L'autorità c(clf#iastica ^ indepcndente dal- 
la 



pendante de la civile» que leur objet est 
difiiécent; l'une ne peut pas empìétct tnc 
les droitt de l'autref aans introduire une 
confuslon qui neroit aaist nuisible au bien et 
a la tranquillité publiqne , qu'elle scroit 
«ubversive de Tordre et de la bonne harmo* 
me. Le divin ligUlatettr qui diaoit» fvrie* 
Xèt^ne ffitoU point 4€ et Mende ^ a donni let 
Clefs a saint Pierre et le pouvoir aux Apd« 
tres» sans le concours de i'autocité civile » 
et sana Ics y assujeuir dans rcsccrcice de 
ces mtoes pooroirs* 

. Un Evéque canoniquement Institu^ , tient 
fcs pouvoirs et sa jurisdiction de Dieu ; au« 
cune puissance civile ne peut enlcverj ni 
restreindrc cette jurisdiction sana Fintcnrett- 
tion de l'autoriti de rSgliae $ tonte drispo* 
sitlon contraire anéantiroit Fordre hiérarchi- 
que institué par JesusXhrist» établiparTE* 
glise t et maintenn par le concoun m&nc de 
l'aotorìt^ civile. 

Nous présumons trop bien de la religion 
de nos Confréres dans TEpiscopatj pour oser 
croire qu'aucun d'eux vouldt empi^ter sor 
la jurisdiction d' un autre » et s' immiscer. 
d*aucune manière dans Tadministration d'une 
partie d'un diocìse , qui ne seroit unie aa 
ftien qu'en vertu de l'autorité civile seule- 
nent. Nous sommes de mtae .bicn éloignét 
de ciToire qn'aucuh ▼euille abandonner son 
troupeau» en tout ou en partie > surlasim-» 

pio 
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It tlwiltftomt % diférto Paggetto d! quette due 

tutoritk; P una non può usurpare i diritti deli' v. 
altra» senza introdurre una confusione > la 
i|uale sarebbe egualmente noce voi e ai bene»- 
ed alla tranqmllitk pubblica» che difCrottiva 
delPo^dine , e delia buona armonia . II divin 
Legislatore , il quale diceva > cke il suo R»» 
ÌM§ ifM ira di qu(U$ Momlo, dette le Chiava 
a té PietSD » e ta potettk agli i^poetoli ueof* 
ca il coacorto delPaatoritk etvtle» e «eoza 
. assoggettargli ad essa nell'esercizio di questa 
atessa potestà* 

Ua Vescovo canonicamentf istituito riceve 
la taa aatorità» e la eoa giurisdisioae da 
Dio; ninna potetti civile paò togliere s o 
ristrignere questa giurisdizione senza l' in- 
tervento dell'autorità della Chiesa ; ogni di- 
•poeisione^ coafriria dtttraggerebbe Tordino 
gerarchico tttitttiìo.da GeaàCrietOf ttabili« 
to dalla Chiesa» e mantenuto col concorso 
eziandio dell'autorità civile. 

Moi abbiamo sì buon concetto della Reli- 
gione éefmtHÈn CmifrateUi neU'Bpiicopatib che 
non offiamo credere t cbe alcuno di cmi 
voglia usurpare la giurisdizione di un altro > 
ed ingerirsi in veruna maniera neirammini* 
acraaione di aha parte di una diocesi > la qua- 
le non 6mt onita alla sua» se non in vigo* 
re soltanto d ell'a iSi tori t ti cMle. Noi siamo pa:- 
rimente assai lontani dal credere > che alcuno 
Teglia abbandonare il suo gregge in tutto». 



I 
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pie disposltlott d'oit partii déeret» Le mbliN 
ère doote ]l ce sniet» te coi t inforieox k 

des Pontifes du Seigneur élevés sur le chan- 
dcììct de TEgUsc» pour éclairer et instruire 
les Fidèlei. 

Notte presente r^clainttioii te *troiivtiit $ 
outre une possession immémoriale» appuyée 
et fondée sur la teneur de différens traités 
solemnels » tant publlcs (i) que partictt«» 
liers en vetto detquels les Arche véqoet* 
Elceteurt de Treves ont iti malnteiiiis dans 
la possession de leur jurisdiction métropolif 
tainc sur lee tr«is£véchés de Mets^ Toul» 
et Verdun, de jndme qae aur Ica porttoiià 
qui oat été distraites piour l'^rectioA des demc 
nouveauK £v8chés de Nancy et saint-Diez; 
nous nous regarderons toujours comme Mé« 
tropol itala des Svéchésde Metz, Toul, Ver« 
don 9 Naacjr • et saint-Oies » avec tootes qii»> 
lificatioiis , droits et }iirisdictioa qai compe% 
tent a tout Archevéque sur ses Suffragans* 
Hous nous regarderons de mente toujours 
comme Ordinaire immédiat de la partie d« 
notre diodse qui s'éteapd soes la dominatioa 
Fran^oise > avec toits dmits et jurìsdiction • 
idana iesqucls Ics Arche véques-Elcctcurs de 

Tre- 

« 

il} Traité de VettpbaUe ta 1^45. traité de iiai^ 
ster ea 1^48» Traité de FoitftthMblesa en i^tfu 
' pacticaUic de Yemiliti «a ifej« 
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o in parte a motivo della aemplice dispo« 
flizionedi un sioiU decreta* Il mcmmoénb' 
bio stt di tii farebbe ingiurioso ' a'Vescovi 

del Signore innalzati sul candelliere delU 
Chiesa per illumiaare , ed istruire i jFcdeli« 
La nostra presente ritnostraiisa trovandosit 
oltre un possesso immemorabile > appoggia* 
ta , e fondata su quanto si è stabilito in va^» 
t) trattati solenni sì pubblici (i)»che partico* 
lari (a), in virtù de' quali gli ÀrcivesoorI 
Elettori di Treveri sono stati mantenuti nel 
possesso della loto giurisdizione metropoli- 
tana sulli tre Vescovadi di Metz > Toul , e 
Verdun 9 come altresì sulle porzioni » le qua- 
li sono state dismembrate per l'erezione dei 
éme nnoTi Vescovadi di Nancy , e di s. Diezr 
noi ci considereremo mai sempre per Metropo» 
litano de^Vcscovadi di Metz » Toul, Verdun» 
Nancy» e s. Diez con tutti i titoli 9 diritti» 
e giurisdisionè » che competono ad ogni Arci* 
vescovo sopra i suoi Snfiraganei* Noi ci con- 
sidereremo altresì mai sempre come Ordinario 
immediato di quella parte della nostra diocesi» 
la quale si trova sotto il dominio Francese» 
con. tutti i diritti » e giurisdizione» in cui gli 
Arcivescovi Elettori di Treveri sono stati 

maur 



(i> Trattato di Westfalia nel 16^6. Trattato di 
Mtmtter sei 1(^48» Trattato di Fontainebleau ntìiéSu 
(S). TsstMto partkolsre di Veriaiile» nei 1^9$* 



14^ 

Trevef ont été mamtems ptx la teneiu: dei 
tttmef traités «atmeatiomiés. 

Bttiit done astorités k envltager ce 

mcmbrcmcnt d^crété par rAssemblée natio* 
naie » ^^comme une violation formelle des sas* 
diti trastéi* Noai protealoiii contre i et le re- 
gardMi conme nvl et eana ciku Bit c<liii£* 
^uence > nous vous déclarons : 

!• Qtie nous continuerons comme cUde- 
viat 9 k nooi doaner toui lei ioins pour cet- 
te pcécieoie portion de notte troupean » du* 
quel OR ne peot nona i^ptrer qae par U fer? 
te et la vìolence» 

li* Qae Tous ne devez et ne pouvez re* 
tmnoltre poor Totre Supérienr eccléiiaatiqaej 
mcan antre Evt^e» et n^avoir reeourtf en 
aucim cas> et pour chose quelconque 3 a 
celui qui ne voui aeroit d^signé quc par l'au- 
torìt^ civile. 

* hté Que tonte abiolution donn^een verta 
dea ponvoira tenand^a et òbtenirs d'un an* 
tre Evéque que de nous^ seroit , hors le cas 
de mort» nulle » par le d^faut radicai de io* 
xiadiction» 

xv.^Qpe'tont eccUaiaitiqae qui» en verta 

d*une telle autorità', oseroit recevoir Tln- 
atltutlon canonique d\m autre Evéque que 
de noui ou de noi Archidiacree j ne peut 
Itre regard^ qne cornine un intrua 9 et aes 
Ibnctiona » de plein droit » nollea et aana 
effets • 
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mantenuti a tenore dc'm^deslml surriferiti 
trattati . 

Noi duiii|oe avendo tutto il motivo di li- 
guardare' questo dismembramento decretata 

dall'Assemblea nazionale > come una vi'olazio' 
MC formale de'suddetti trattati > protestiamo 
'Contro» e lo riputiamo come-nollo f e di niuno 
effetto. Noi wi dicbiaciaiiMr per tanto : 

I. Che continueremo , come per rìnnanzi , a 
darci tutta la premura per questa preziosa 
porzione del nostro gregge» da cui noi noa 
póssiamo. estere sepkraii» te non colia Ibrsa^ 
e colla violenza* 

II. Che voi non dovete, e non potete rico» 
sioscerepec vostro Superiore ecclesiastico al* 
cnn altfo Véscovo » ricorrere in vernn ca- 
so j e per qoalsista cosa a quello » Il quale ^ 
fosse destinato soltanto dall'autorità civile» -, 

Iti. Che ogni assoluzione data in vigore 
delle facokk richieste » ed ottenuu da nn al* 

tro Vescovo , fuori che da noi ^ sarebbe nuU 
la» eccetto il caso di morte» per mancanza 
essenziale di giurisdizione. 

iViT Che ogni eoclesiastico » 41 quale in 
virtù di una tale autorità, osasse ricevere 
la istituzione canonica da un altro Vescovo» 
fuori che da noi » o da'nostri Arcidiaconi « 
non può essere considerato » se non come un 
intruso » e le sue funzioni con tutta ragione» 
se non come nulle » e di niuno eletto. 

V» Di» 



V. D^cIlroAs que toutCaré actuel» quoN 
qoe canoniquement institué» qui osecoit exes* 
cer jtfur les portions. d'astrei paroitses qui 
JuL ^dUcoiciif » d'tpeé^ ime naovelle Aistri;- 
butioa ou circonscription de cures non auto** 
rìsée parnous > une jurisdiction quelconque , 
cacoiirra mime 9 xdativeiBeat k m pcopre 
pacoisse» la peine da tospeste proamcle 
/paf les canons contre tout usarpatear ou tìo« 
lateux du droit de jurisdiction d'autcui* 

Dtt fette 9 non |rés>ch^ • eoirrauifi^ 
eoe de vofre tttachenent ami* demtrs <de vOf 

tre état , attachement que plueieurs d'entre 
.Tousi et sur-tout celies qui » foibiea aox 
yeux du Monde » l'étomient nlanmoins » et 
le confondent par lear force et peca^éca»- 
ee > ont poussé jusqu'k rhiroisme» nousvous 
faisons part de la douce consoiatlon que 
aouf en reiaentonij et pouc iaquelle nous 
rendoni gcacee aa Péce dee miaésicocdes • 
Noat voHS eKhortons» non tous prionst par 
les entrailles de Jésus-Christ» da rester 6dè« 
les dans votre vocation» 

Bt vovùf^ Paetemra» am lidèlee Coopera» 
teore dane le eaint mimttire) redoubleie de 
zhlc envers vos ouailtes ; instruisez-les de 
leiirs devoira; retenez les dans l'obéissance 
et la ioitaliseiott k Tautocité légttime ; ni le 
d^pottUlemetit de we bieat » ni faviliw e ment 
dans le^ttcl ou veut voue réduirc » ni les con- 
trae 
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Dichiariamo» che ogni Paroco attuale • 
sebbtne ctnonicameAte istitatto» il quale otae* 
te esercitare qualunque tiaer gi'urisdlsione 

sulle porzioni di altre parrocchie, che gli 
toccassero la sorte 9 attesa una nuova distri- 
bustone j o' eirconscrìsione ir care non ad* 
toriszata da noi , incorrerli eziandio , relatii* 
vanente alla propria sua parrocchia, la pena 
di sospensione decretata da'canonl contro ogni 
usurpatore « o violatore del diritto di giurie* 
dizione altrui • 

Dei rintanente , Fratelli carissimi » noi con- 
vinti del vostro attaccamento ai doveri del 
vostro stato j attaccamento » che molti jfra 
voi» e soprattutto coloro» i qoalt sebbene 
déboli agli occhi del Mondo , pure lo fanno re* 
stare attonito 3 e io confondono colla loro 
forza» e perseveranza 5 hanno portato sino 
aireroismo » vi significhiamo le dolce eonso* 
fazione » che ne provisimo » e per cut ne ren- 
diamo grazie al Padre delle misericordie. Noi 
vi esortiamo 3 vi preghiamo per le viscere di 
Gesà Cristo di rimaner fedeli nella vostra vo* 
cazione • 

E voi , Pastori , nostri fedeli Cooperatori 

nel santo ministero , raddoppiate Io zelo ver- 
so le vostre pecore ; istruitele de' loro dovo- 
jti; ritenetele' nella ubbidienza» e nella som* 
snissione all'autorità legittima) né lo spo* 

gliamento de' vostri beni , ne rawilimcnto , 
' • a cui vogliono hdurvi » nè le contraddizioni > 

che 
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tradictiotif que voiu essuyez, ni Ics traitc^ 
inens méme ics plus durs auxquels yous étes 
expos^s» ne doivent- ralentir votre ardeur k 
procarer le ealut dee antee confiéee à Me 
eoins • La prudence y l'actìvité > l'intrèpidi* 
té méme de vatre zèle , doivcnt triomphec 
de toue iee obstaclee et entrale qu'on veut 
y mettre ; voi» reseouvenaat dee pavotlee de 
rApdtre des Gentils > qui , préchant daoe lee 
fers , disoit , quc la parole de Dicu ne te laii-* 
soit point encbainer. 

Gardez voile néaniBoiiiit noe tri»-chere Ir^. 
*ree> de voaloir, par un s^le repréhensible» 
attirer les foudres du del sur les méchaiis» 
et sur cenx qui vous persécutent » imitea 
plutòti Imites votre divin modèie ; mettes» 
vous entre le veetibole et l'antel; priez pone 
ceux: qui vous naudissent ; fléchissez le citi 
par vos gémtssemcns ; détournez , par vos 
sanglotSj les mausc dont la Nation pourroit 
étre accabiée • Par cette cooduite» si digne 
.4e la eaintet^ da caractkee dont vous £tee 
revétuSy et de la ntission que vous excrcez, 
vous convaiacrez les peuples que c'cst a tort 
'^pMm e cbercb^ b vous enJever lenr oonfian- 
ce; et les peoples» revenne de leurs pr^ 
ventions et égaremcns > béiiiront le ciel de 
leur avoir ménagi et accocdé de tels Pasteure 
et de tels oiédiateurs. 

Fait b Coblentz le a^* Novembre 175^0^ 
iJiCLEMENT Àrcbev. et Elccteur. 
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che VOI tollerate » i trattamentt eziandio 

ì più duri, ai quali voi siete esposti, deb- 
bono diminuire il vostro ardore in procurare 
la salute delle aniine afidate alla vostra cura» 
La prudenza f l'attiviti , la intrepidezza me- 
desima del vostro zelo debbono trionfare di tut- 
ti gli Ostacoli > e legami « che ad esso si voglio- 
no nettere | rammentandovi delle parole deir 
Apostolo delle Genti ^ quale predicando 
tra' ceppi diceva, che la parola di Dio no» 
si lasciava incatenare . 

Guardatevi per altro, Fratelli carissimi» 
di volere con uno zelo riprensibile tirare i 
fulmini del cielo addosso a' malvagi , ed a co- 
loro, i quali vi perseguitano ,* imitate piò to- 
sto j imitate il vostro, di via modello > mettetevi 
tra il vestibulo » « l'altare ; pregate per quel- 
li , i quali ti maledicono ; muOTCte il cielo 
co' vostri gemiti j allontanate co' vostri sin- 
gulti i mali , da cai la Nazione potrebbe ri<» 
manere oppressa* Con questa condotta così 
degna della santitk del carattere j onde siete^ 
rivestiti , e della missione » che esercitate'» 
renderete persuasi i popoli , che a torto si 
è cercato di togliervi Fa loro fiducia , ed i po«' 
fo\x ravveduti delle loro prevenzioni» e de' 
loro traviamenti , benedtramio il Cielo » che 
abbia procurato , e conceduto }oro sì fatti Pa- 
jtori , e sì fatti mediatori . 

Dato in Coblenta li a 6. Novembre 1790* 
CLBMBHTB Areivesc. ed Elctiofe. 

DI- 



»4* 

m 

D I H E 



DE MONSEIG.L'EVfiQUEDE CLERMONT 

FrowùBci épm tèi trìbtm de FA$$9mblÌ9 boUo* 

naie , le z6. Novembre à la sémtce du soir , 
sur le rapport des comitéi réunis reìathement 
à rexécuHo» des iicrcU S0r la Cotts$iuaiQm 
. é» Ckrgi . 

De r Inorimene de Bxlaod* 

Msssiiofts 

O^E n'est pai pour rcpoiisser Ics sarcas- 
mcs que le rapporteur du comité s'est per- 
mis contro ies EccUsiastiquet ; ce n'est pas 
pomr cofliaattre. les raisonnemens qu'ìl a faits 
et que la saìne Logique désavoue ; ce n'est 
pas pour défeadre le traitement qu'il vous 
propose de nou^ cnlever; ce n'est poa pour. 
tsLkc eateadre dea plaiiitea et des maraures 
sur la rlgueur dq diéceet dont on nous mena- 
cej que i'ai demaadé la parole. 

Affefmii par la grace-de ,Dieu contee les 
épreoves de. tout genre, nous «sperona que 

jamais l'oii ne verrà dans notrc conduite que 
la pati enee et la résigiiation avec la ferme- ' 

té • Gfig veif ys ^ 4oi^ noas 4eyop| l^oxeinple » 

. . sont 
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DISCORSO 



DIMONSIG. VESCOVO OiCUtRMOMTO 

JRccitato nella ringhiera deìVAsumblca naziona- 
le il Si %4. iJ^^mbre alla sessione della 

ti ftr ìa tsHni^ M ékimi €9»€€rm»$i' 

la Costituwne, dei Clero . 

* 

DaUa SiMiptcia di Bnand. 



X O mn ho gik rìchieslo di' parlare nh per; 
ribatter* i e«rcis»i » con ont il relttore dell«< 
delegazione si è fatto lecito di oltraggiare 
gli Ecclesiastici ; nè per impugnare i razio- 
cina da lui fiitti > e che sono coatraci alia aana 
Logica; nk per difendere le aoetasve» che 
▼i progetta di toglierci; nh per fitr.eentire 
querele j e lamenti intomo ai rigore dei de^* 
creto , che ci si minaccia* 
• Avvaioffati dalla graaia di Dio contro egàb 
aorta di prove, speriaaM» che non Tedraeri 
giammai nella nostra condotta > se non la 
pazienza 9 e la rasaegnazione colla costaa2a>* 
Tali Yirtà, deife dabUattO date l'efea»* 

j' pio» 



SiOMoat 




<^ Veglili il ^oma 1., f ag. i^9m 
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sont Ics fruiti de la fo! que nous avoris^té 
appellés a prcchcr , que nous sommes chargés 
de défendre et dont nous devons suìvre tou- 
tes les ittpressiotta. 

Les grands ititéréts, Mcssieurs , absorbent 
les moindrcs et les font oubiier. lei nous 
laissooi tottt ce qui est tempore!; il n'est 
poittt daat mitre caract^e , ni dans not se A" 
timciis de nous en occuper , lorsqu'ii s'agit 
d'un apanage bien plus essentiei de r£gli- 
sc» de sa hi^rarcUie^ de sa jurisdiction et 
de sa discipline • 

Àussi éloign^s de Tenthouslasme et du fa* 
natistne que de l'esprit de faction et de trott» 
ble > domtiìés par l^uniqoe ambition de rem* 
plir nos devolrs et de sarisfìiire notre con- 
science » nous avons ouvert de nouveau , d'un 
Coté ) les dépots sacrés où sont contenus les 
grands pcincipes qui doivoit nous diriger > 
de l'ktttrc 9 la Constitstiott da Glergé • 

Dans cette Constltution que vous appeUe:^ 
civile > et quii dte^lors» Messienrs» ne de- 
▼fOit traiter que d'objets ctirils et politiques9 

nous n'avons pu mécoiinoitre une législation 
tur des objets spirituelsè Accorder la iurisdi- 
ctioftft Vòtùt9 l'^teodre j oh la restreindcttj 
en Wgler l'exercice » en déterminer les fon« 
ctions: vaila ce qu'eile faitj mais voila ausst 

.ce 
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pio, sono i frutti della fede 9 la quale sia- 
mo stati chiamati a predicare > la quale sia* 
no incaricati di difendere j e di cui dobbia- 
mo seguirne tutti i dettami • 

Gl'interessi maggiori , o Signori , assor- 
biscono i minori > e gli fanno obbliare • Qui- 
vi noi iasciam da un canto tutto ciò» che è 
temporale $ non conviensi al carattere no^ 
ttrO) ni ai nostri sentimenti di darci pen- 
siero di quesito, allorché si tratta di un inr 
teresse assai più essenziale delia Chiesa» 
della sua gerarchia» della sua giurisdizione»' 
e della sua disciplina* 

Lontani del pari dall'entusiasmo > e dal 
fanatismo > che dallo spirito di fazione, e di 
turbolenza» dominati unicamente dallfambi* 
zione di adempiere i nostri doveri » e di 
soddisfare alla nostra coscienza, abbiamo 
aperto di bel nuovo da una parte i depositi 
sacri , ove contengonsi i gran principii , che - 
debbon dirigerci» e dall'altra» la C2ostituzio« * 
ne de! Clero. 

In sì fatta Costituzione , da voi appella- 
ta civile» e che per conseguenza» o Signo- 
d » non dovrebbe trattare » se non di ogget* 
ti civili » e politici 9 non abbiamo potuto non" 
ravvisare una legislazione intorno ad ogget- 
ti spirituali . Concedere la giurisdizione» to-^ 
glierla» estenderla» ovvero ristr^gnerla , re- 
golarne l'esercizio» determinarne le fiinzio^ 
ni» ecco ciò» che essa fa; taz ceco altresì 

ciò» 
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* ce que lesLivres ssinlv» -et la tradition j aai- 

si vénérable que constante , qui forme la 
chaine dont le premier aaneau tient a la 
pierre angulaire sur laquelle r£glise est 
batie 9 noiis disent qu'elle ne peut pas 
faire ; voilk ce qae aous ne poucrons lamais 
regarder comme compatibie avec les prin- 
cipes de i'EgUse Catholique • 
. Vous la ref pectes % Messieurs » cette £gli« 
se , et vpus vous glorifiez d'egre ses enfans : 
nous aimons a croi re que c'est méme par 
zèle pQ^r cll^.que plusieurs d'entre vous ont 
adopté 9 en grande partie s lei articles de 
ConstitvtÌ€»n qui na^s ont iti proposte» corn- 
ine devant lui rendre P^clat de sa beaut^ 
prioiit.ive . Mais nous devons vous le dire , 
parce que la véxìli ne peut rester captive 
dana notre boucbe y et que c'est vous rendre . 
hommagc que de l'énoncer devant vous avec 
liberté : le Fils de Dieu n'a pas laissé son 
ouvrage imparfait % lorsqu'il a formé soxi £gli- 
se j il Fa organisée lui-méme » et a latss^ k 
ses' Apfttres le pouvoir qui devoit (tre trans- 
mis à Icurs Successeurs , de la gouverncr, 
par conséqucnt, cclui de faire des loix , de 
régler lea .foactiòas des différentes class e$ 
des Miitistires » d'^ssigner b cfaacun la spbire 
au-dela de laquelle il ne pourroit cKcrcer sa 
jurisdiction , de se perpétuer par rordination, 
d'Aabltr l'ordre canonique pour reoipUr lei 
d^fcntes jplacèt du Saociaake • Tf ulti lontre . 



/ • 



uiyiii^OLj by Google 



dò» che i Ltbii tanti 9 c la tradt^tone ve* 

nerabile del pari , e costante » la quale for- 
ma la catena» il cui primo anello sta attac- 
cato alla pietra aagolare» sa cai h fiabbri- 
cata la Chiesa» ci dicono» che essa non paÀ 
fare ; ed ecco ciò » che noi non potremo * 
giammai riguardare come compatibile co' 
principi! della Chiesa Cattolica; 

Signori» Yoi rispettate por questa Chie-* 
sa 9 e vi gloriate di essere suoi figli: vogliam 
credere > che anche per lo zelo verso di essa 
molti tra voi abbiano adottato in gran paiate 
gli articoli della Costituaione » che sofM»v{ 
stati proposti y cerne quelli » che debbano ren- 
derle lo splendore della sua primitiva bellez- 
za • Ma dobbifimo pur dirvelo» perciocché la ve- 
rità nod può flAanf re schiava nella niostra boc- 
ca» e si i un rendervi omaggio l'annunziar* 
la liberamente alla vostra presenza : il Figlio 
di Dio non lasciò la sua opera imperfetta » 
quando formò la sua Chiesa; ci medesimo la 
organisaò» e lasciò a' suoi Apostoli la pote« 
stk di governarla, che doveva essere tras« 
messa a' lot'o Successori , e per conseguenza 
quella di fare leggi > di regolare gli ufizj del'* 
le di&ronti classi di Ministri » di assegnare 
a ciascuno i limiti , oltre i quali non po« 
tesse esercitare la sua giurisdizione» di per- 
petuarsi per mezzo dell'ordinazione» di sta-» 
iMiire. Toidinb omoiacò per occupate i vari 
^cadi del^Santuaxio* Ogni altra qrganizaa^r 

aio» 
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organisattoii ett ittznglrc k TEglite et ne 
J>eut avoir lieu que par son adoption. 

Qii'on daigne nous perniettre de nous as« 
sembkr en Concile > et Ikj toojouis miisatt 
Successeur de Pierre, nous chercheronsy dans 

toute la pureté des vùes qui doivent nous 
animerj a concllier, aatant qu'ii sera eii. 
nous » les intéréts de la Nation avec ceux de 
la ' Religion sainte que nous devons tous re- 
^arder comme le bieii national le plus pré- 
cieux.. Qu'on attende du«moins , comme nous 
l'avons demaadé plusieurs fois > que le Chef 
de TEglisea consulti par le Roi» se soit 
expliqué* 

Messieiirs, rien ne peut inieux vous prou-- 
verj ainsi qu'à la Natica et k TUaivers en- 
tier 9 que nous sommes conduits par des mo- 
ti fs , dignes de notre caractère qoe notre 
r^solution, qui doit étre in^branlable , parcc 
qu'elle tient aux devoirs les plus sacrés i de 
nous soumettre a toutcs les priTations 9 et 
da- nous d^vouer k tous les sacrìfices 9 plutte 
que de manquer k nos principes et de tra^ : 
bir notre consctence . Par-la, nous donnerons^ 
k nos détracteurs et k nos ennemis » zux, 
iiisens^s comme aux sageS f aux foibles com« 
me aux puissans» le beau spectacle que TE** 
. glise» nous a coinmandé de donner k tous» 
quand U s'agit des intéréts de Dieu. Si 

HOfts av9xts.k*^soiifrir. noBSjjioaft^lonfiermiL. 
♦ de 
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2loAC non h propria della Chiesa» ne può 
atrer luogo > se non vanga' dalla medesima 
adottata • 

Ci sì permetta di adunarci in un Concilio» 
ed ivi » uniti mai sempre al Successor di Pie- 
tro» cercheremo colle più pure intenzioni ». 
che debbono animarci 5 di conciliare 9 pec 
quanto sarà da noi , gTiiiteressi della Nazio- 
ne con quei della santa Religione, che noi 
tatti dobbiamo rigaardare come il bene na- 
sionaie ii più prezioso • Si aspetti almeno > 
come Gabbiamo più volte richiesto» che il 
Capo della Chiesa» consultato dai Re « ab* 
bia espresso i suoi sentimenti • 

Kivna coszs Signori» pui meglio assiciira* 
re sì voi » come la Nazione » e l'Universo 
tutto» che noi siamo mossi da motivi degni 
del nostro carattere j quanto la nostra risola- 
' siane » la qaale dee essere costante » poichb. 
essa si appoggia ai doveri i pii^ sacri» di sou 
toporci cioè ad essere privati di tutto» e di 
essere disposti a qualunque sacrifizio » anzi 
che mancare ai nostri principii » e tradire la 
aostra coscienza • Cosi verremo a dare alli no- 
stri detrattori , ed aUi nostri nemici » agi' 
insensati come ai saggi « ai deboli come 
ai forti» il bella spettacola» die la Chiesa 
ci ha comandato- di dare a tutti » quando si 
tratta degl'interessi di Dio . Se abbiamo a 

goSUixQ « ci j^loricrcmojji ao&ire per la sua 

caa- 
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de souffnr pour sa cause; nous nous r^joui* 
£ons de dévenir plus semblables k soa divia 
Ftl« ; nous noas abandonnerons zux si^iisde 
sa providence ; nos privations seront nos |ouis* 
saaces » et le monde saura que ce n'est point 
ramour dea biens terrestres qui domine nos 
coBiirs • 

Àu surplus 9 Metsieurs » noni le r^p^tons 
et nous aimons a le ripeter : dans tout ce 
qui est civil et politique > nulle soumissioa 
ne l'emportera sur la nòtre ; nous ne jcesse» 
fons de montrer , par notre ccmduite » cori* 
me nous l'avons plusteurs fois lei solemnel- 
lement cxptiméc» notre fìdélité a la l«oi> k 
la Nation et au Roi. Notre Ministère sera 
touiours consacri « comme il doit Vétte, h 
procurer et affermir la paix , Pordrc , l'obéis* 
sance a l'autorité l^gitimc dont la Religioa 
Catholique est le plus ferme appui , et nos 
coeurs seront toujours occupés k formcr des 
voeux pour le bonheur public . 

Je suppile l'Assemblée d'ordonner que ce 
que jc viens de dire soit inséré dans son 
procW-verbal • (i) 

DE* 



(i) Lorsque Motttelg. l'fivéqae de Clermont a fini 
de parler » le» Evdquet et le jiluf gtand nombre dct 
Ecdéftiattifaes se soar levés pour ad&érer à ce dire • 

L*Asf emblée » sar la demande qui a éti faite d'in- 
sérer le dir» cu procèswerbai » a déUbéré é€ parser 
à Tordre da joar • 
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causa ; ci rallegreremo di divenire pià simi- 
li ti suodivin Figliuolo; ci abbaodonerenK» 
alle cure della sua provvidensa ; le nostre 
perdite formeranno la nostra gioja » ed il 
mondo sapra » non essere punto l'amore de' 
beni terieoi. quello j càe doauna i 'nostri 
cuori 

Del resto» Signori» noi il ripetiamo, e 
volentieri ci facciamo a ripeterlo : in tutto 
ciò» che è civile» e politico > npn vi sark 
chi sia pi& di noi sottomesto ; noi non ces* 
seremo di mostrare colla nostra condotta » 
come Tabbiam piii volte qui solennemente 
espresso a la nostra fedeltà alla Legge > alla 
Nasioncj al Re* Il nostro Ministero bzA 
tnat f enpre consecrato » come riebbe esserlo » 
a procurare» ed a stabilire la pace» Fordine» 
la ubbidienza all'autorità legittima » di cui 
la Religione Cattolica ne è il pi A forte soste* 
gno^ ed i noetri ctsori eàranno tempre oc- 
cupati 1 lir voti per la pùbblica felicitk • 

Supplico l'Assemblea di comandare , che 
tutto ciò» che ho detto» venga inserito nel 
Mo pcocetio verbale • (i) 

(I) Altors quando Moaslg» Vescovo di Clermont 
terminò di psrìare» i Vescovi» ed 11 msgglor niimt* 
ra de^ Sodetitstlel ti slsaroat |»er tderiie e tsle 
discono • 

L'Assemblea Intorno stta domanda» che fa Utu 
d'Inserire il discorso nel #roeessQ ved)ale.» dsolvtt- 
tt di ess et ins t l'etdlne M gbtM« 



DECLÀRATIÒN 

DB MONSEIG. L'EVEQUE D'AMIENS 

AU SUJET DU SERMBNT CIVIQUE 

AFant« Chc% Cr apatia ImpckieBr* 
Libraire 1790. 

A Amieas le Noyembre 1790» 

o N cxigc de moi quc j e prete le serment 
civique: avant d'y proceder» je doisobser- 
ver te qoe la loi de Dieu nous apprend et 
nous prescrit poiir faire légitimcmcnt un ser- 
ment. Cette action méritc une sérieusc atten- 
tioni puisq'un serment est un acte de rcli- 
glon > par lequel on prend Dieu ii t^Aoin de 
ce que Fon dit » de ce que l'on fait » oa de 
ce que l'on promet. La sainte Ecriture nous 
apprend qu'ii y a trois conditìons dont il 
est necessaire que le serment soit accompa* 
gné pour Stre licite» savoir la vérité f laju- 
stìce , et la prudcncc. C'cst faire Injure k 
Dica que de Tattester pour dcs choses faus- 
ses ott mauvaises i*et réprouv^es parsasain* 
te loi • Cest manquer auasi de respect . en* 
vers Dieu , que de faire serment avec légére- 
tè f inconsidération et sans néccssité ^ comme 



\ Veggasi a Tomo|. pag. oyc si riferisce la 
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DICHIARAZIONE 

' DI MONSIGNOR VESCOVO DI AMIENS 

INTORNO AL GIURAMENTO CIVICO 

Parigi^ Preis0 Craparì Stampatore 
Librajo 17^0* 

Amìens li z6. Novembre 17^0* 

^ l richiede da me t che io presti il gin* 
ramento civico : prima di far questo passo » 
io debbo osservare ciò> che la legge di Dio 

c'insegna , e ci prescrive per fare legittima- 
mente un giuramento. Tale azione merita 
uaa seria attenzione ; poiché un giuramento 
1 un atto di religione j con cai si chiamti 
Iddio in testimonio di ciò, che si dice, di 
ciò » che si fa , o di ciò » -che si promette» 
La santa Scrittura c'insegna j che tre sono le 
condizioni j le quali debbono necessariamente 
accompagnare il giuramento, aiHnchi sia le<» 
cito» cioè la verità , la giustizia , e la pru« 
.denza • Egli è un fare ingiuria a Dio il jchia* 
snarlo in testimonio di cose felsej o cattive»* 
e riprovate dalla sua santa legge. Egli h si- 
milmente un mancare di rispetto verso Dio ' 
il. giurare con leggerezza » cotf inconsidera* 
.2ione > e senza necessitW 9 come cei vieta il 

ta^ Istrnzione Pattonle» 
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le second commandement de Dieu nous le d^- 
fend: tels sont les principes qui doivent ré- 
gler un chrétiea locsquUl est obligé de fatre 
un serment* Cetten conséqueiice que je 
jn'expliquer : 

Je fais» ou plutòt je renouvelle» le ser- 
ment de fidelité que i'ai déjt fait ao Roi. Je 
le faisaussi ìi laNation; èt)e crois pouvoir» 

en cctte circonstance , me permettre d'énon^ 
cer, qu'indépendammeat de tout 9ermeat> 
l'ai donili des prenves joomalières et meott» 
testables de mon zète et de mon afEecrion 
pour le service de la patrie. J'ose dire qu*il 
n'est personne cn cette ville , qui ait pria 
un plus grand intérét que moi a la misère pn* 
blique» et qui ait , pina contrìbné k la soula- 
ger, et qu'on ne poorroit aans in|ustice me 
refiiser le titre de bon Citoyen. Je m'engage 
au88i b observer les loix et la Constitution 
noavelles» décr^tées par l'Assemblée natio** 
naie et sanctionnées pat le Roi^ dans font 
ce qui n'est pas coatraire a la Religion Ca- 
tholique Apostolique et Romaine, iaaeulc vé« 
f itable $ la sente qui Vienne de Dieu » contre 
laquelle par conséquent aucnne autre loi ne 
peut prévaloir. Le gouvernement civil et po- 
litique des Nations peut changer ; et lors» 
que les changemens en . ce genre prennent 
-une consistance l^itimei e'est lin devoir de 
ie conformer a Tordre re^u. Mais notrc salu- 
te Religiou étant la loi de Dieu» établie 

par 
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secondo comandamento dt Dio : tali fono I 
principi 9 che debbono regolare un cristiano t 

allor quando è obbligato a fare un giuramen- 
to. Ciò premesso > vengo a spiegare i miei 
sentimenti : - 

Io io 1 o pià tosto rinnovo il giaramento 
di fedeltk > che ho fatto al Re. Lo fb altresì 
alla Nazione, e credo potere in questa cir- 
costanza prendermi la libertk di dire> che 
independentemente da ogni giuramento ho da« 
to prove continoe , ed incontrastabili del mio 
zelo, e del mio affetto pel servigio delia 
patria. Oso pur dire > che ninno v'ha in que- 
sta cittk > il quale pià di me siasi interessa- 
to per la calamiti pubblica 5 • pi& di me 
abbia contribuito ad alleviarla, e che noti 
potrebbesi se non a torto , negare a me il ti- 
tolo di buon Cittadino. Mi obbligo parimeli- • 
te di osservare le leggi » e la Costituzione 
nuovamente decretate dall'Assemblea naziona- 
le» e sanzionate dal Re in tutto ciò, che 
non è contrario alla Religione Cattolica f Apo« 
stolica» e Romana» la quale è la sola vera » la 
sola f che viene da Dio , contro la quale per 
conseguenza ninna altra legge può prevalere. 
Il governo civile > e politico delle Nazioni 
può variare ; ed allorché i cambiamenti di tal 
genere acquistano una consistenza legittima , 
egli è un dovere di conformarsi all'ordine ri- 
cevuto. Ma essendo la nostra santa Religio- 
ne la legge di Dio stabilita dalla ina suprè- 
ma 

Ri 
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par sa suprème autorità > Ics hommes noi 
peuvent y rien changer. Or, il est nooibre 
d*trticles de. la noavelie Coastitutton > qai 
blessent essentiellemcnt la Religion > et 
auxquels oa ne peut adhérer saus y étrft 
infidèle. 

TcU coiit : u une Constitutioo qa^on noa^ 
me da Clergé 3 dont oa presse l'exéctttioa » 

quoiqu'elle ne soit point revétue de l'autori- 
té ìéghimc» L'£vangile nous appreud que 
jiotre-Seigneur Jétos-Chrìst « avtnt de quii* 
tmr ce monde» y a ^tafaji «on Eglise» poor 
enseigner et gouvcrncr Ics Nations dans l'or- 
dre de la Religion. Il l'a établie par ces pa<« 
loles qu'il a adressées a ses Apotres: 1'om4 
fouffùh isi éomni dans U iUÌ ti lur la $€f^ 
re ; aììez , enseigner toutet ìes ^aiiont » ics ka^ 
fthant au nom du Fere , et du Fiìs , €t du 
sainf Esprit 9 icur apprenant à observsr tout ce 
fue je vout ai cpmmandi % et voilà que je tah 
aw mom ious ìes jows jusqu^è la consommatleim 
des sìcclci , par conséqueiit avec vocis dans la 
personne de ceu)c qui vous siuccéderont légl* 
tiineiBeat daos le juinistère que |e yous con^ 
fie jutqtt'li la 6n du monde. Nou9' voyont 
par CCS paroles de notre Seigneur qu'il y a 
'dans son Eglise deux parties ; Tune qui en,-* 
seignect qui gouverne9 ce sont lesApòtret 
et leurs Soccetsears; Tautre qui est enseir 
gnét et gouvcrnée dans l'ordrc de la Reli- 
gion j ce sont ics Mations* C'cst d'aprìs ccs 
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ma autorìtlif gli uomini non possono farvi 
alcun cambiamento. Ora sonovi molti artico* 
li della noova Coatitasicme , i quali offendo- 
no essenzialmente la Religione y ed acquali 
lion si può aderire s^nza essere ad essa in- 
fedeli. 

Tali sono : i* una Costituzione così detta 
del Clero , di cui ti solteciea la esecuzione > 

sebbene essa non sia punto rivestita dell'au- 
torità legittima. Il Vangelo c'insegna > che 
il nostro Signore Gesù Cristo prima di lap 
sciare questo Mondo vi fimdò la sua Chiesa 
per ammaestrare , e governare le Nazioni nelT 
ordine della Religione. La fondò con quelle 
parole $ ch'ei indicizzò a*suoi Apostoli : Offii 
potesti mi è stata data in €itlo , e sMa terrai 
andate 9 ammaestrate tutte ìe Nazioni y l^attcz'^ 
zandolc in nome del Padre , e del Figliuolo , e 
dello Spirito santo > insegnando loro ad osserva^ 
re ttttto ciò 9 eke H bo eomandato y ed ecco eie 
io sono con voi tutti I giorni sino alla eonsima* 
zione de* secoli y in conseguenza con voi nella 
persona di coloro» i quali succederanno a 
▼oi legittimamente nel ministero « cfaa io vi 
alido tino alla fine del mondo. Noi scorgia^ 
mo da queste parole del nostro Signore, che 
sonovi nella Chiesa due parti; una» la qua- 
le insegna > e governa » questi sono gli Apo- 
«toli, ed i loro Successori^ l'altra» la quale 
è ammaestrata , e governata nell'ordine del- 
ia Kciigione j c queste sono le Naaioni» Ora 

se- 



paroles de TEvangil© , que Ics Cit^chismes 
cnscigaent que l'EgUse est la société des Fi- 
dèles SOI» la coaduite des Pasteucs légiti- 
mes, doat le Chef visible est notre taint 
Pére le Pape , EvSque de Romé , Successeor 
de Saint Pierre , Vicaire de Jésus-Christ sur 
la terre* t)ne Constitution du Clergè, de« 
ftituèe de Tautorité des Pastears légitimes» 
renverse cette première notion de TEglise» 
et présente les Pasteurs sous la conduite des 
Mattona j qui pourroient ainsi arranger la Re- 
ligion chacun ii leur fantaisie. Ccttc Con- 
stitution d^nit Pautorité de lurisdiction de 
notre saint Pére le Pape sur toute TEglise, 
dont l'cxistence est de droit divin , et un 
«rticle de £6i. £iie subordanne auK Pretres 
Icurs ETéquesj dont la supériorìté sur les 
Pretres est ausst de dioit divin et un arti- 
eie de foi ; lesquelles vérités nous avons prou'» 
vées fort au long daus notre Instruction Pa« 
stonile 9 du aS.du mois d'ÀoAt dernier. Cette 
mème Constitution prétend établir les Evé* 
qucs sans la mission du saiiu Siège Aposto- 
lique; et sans cette mission positive et no« 
toire s selon^ la discipline actuelie de i'Eglr- 
se uni^rerselle» iis ne seroieot que de fauic 
Evcques , qui n'entrant point dans la berge- 
xie par la porte , comme le dit notre-Sei- 
gneur lui néme 9 seroient des voleurs et des 
larrons. tes Fidèles qui reconnoltroient ponr 
Icurs Pasteuj:s ces Evéques schismatiques t 

se« 
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secondo tati parole del Vangelo i Catechismi 
insegnano , che la Chiesa è la congregazione 
de' fedeli sotto la condotta de' Pastori legit- 
timi , il cai Capo visibile è il nostro • s. Pa* 
dre il Papa, Vescovo di Roma, Successore 
di s. Pietro, Vicario di Gesù Cristo sulla ter- 
ra. Una Costituzione del Clero mancante dell' 
autoritìi de'Pastori legittimi s distragge questa 
prima nozione della Chiesa, e ci presenta 
i Pastori sotto la condotta delle Nazioni , le 
quali potrebbero in tal gnisa formarsi eia* 
scuna la Religione a lor capriccio* Questa 
Costitnaione distrugge Tautoritlk di giurisdi- 
zione del nostro s. Padre il Papa sopra tutta 
la Chiesa» la cui esistenza è di diritto divi- 
no» ed un articolo di fede, fissa rende subordt 
nati ai Sacerdoti i loro Vescovi » la cui su- 
periorità sopra i Preti è parimente dì diritto 
divino , ed un articolo di fede ; le quali ve- 
rità noi abbiamo provato ben a lungo nella 
nostra Istruzione Pastorale de'af • <lello scox^. 
so mese di Agosto. Questa stessa Costitu- 
zione pretende stabilire i Vescovi senza la 
missione della s* Sede Apostolica ; e senza 
tale missione {)Ositiva9 e notoria giusta la 
disciplina presente della Chiesa nnlTcrsale , 
essi non sarebbero , se non falsi Vescovi , i 
quali non entrando nell'ovile per la porta» 
come éict il nostro Signore medesimo» sa- 
rebbero ladri 9 ed assassini • I Fedeli , i qua» 
li riconoscessero per loro Pastori questi Ve- 
scovi 



seroicnt sòhiftnatiques eux^mSmes s et hors 
de U voie du saluta parce qu'iis cesseroient 
inètte soumis au Chef visiblede l'Eglise et a 
l'Bglise etle-méme. Les actes de furisdiction 
que feroient de pareils Bvéques » teroient 
nuls; Ics Prctrcs approur^s par cux , n'au- 
jroient noa plus aucun pouvoirj les absolu- 
tiooa qu'oii recevroit d'eux» ne remettroi- 
ent pas les péch^, si ce n'est k l'heurede 
la mort, oii l'Eglisc a d^claré, dans le saint 
Concile de Trenta , qu'elle doonoit pouvoir 
d'absoudre a tout Prétre > m£me non-approuyé» 
au défout des Prétres approuvés : hors ce 
cas , il n'y a que les Eveques vrais et légi- 
times , Successeurs des Apòtres de Jésus- 
Christf et par-lk héritiers de la mission et • 
des poavoirs de notre-Seigaeurj et que Ics 
PrStres li qui ils communiquent ces pou- 
voirs , qui puissent donner validcmcnt l'ab- 
coiution. Voici ce qu'enseigiie k ce sujet TE* 
glise universelle rassemblée au Concile de 
Trcnte ( Sm. XIIL Can. VII. ) : Si quelqtf 
m àtt que ccux qui n^ont pai re^u réguìièrement 
Verdrc et la mssion de la puissance eccléiìasH» 
gue €t eanonique y mail qui vienncBf (Pailleun, 
tùnì de HgMmes Minittret de la paroli de Die» 
et des Sacremens , qu^il soit anathème. 

On prétend aussi attribuer aux Eveques 
les pouvoirs que r£glise5 seule dépositaire 
des pouvoirs de J^sns*Christf pour lier et 
délier les conscienccsj a réservés au saint 



Digitized by Google 



SCOVI scismttici 9 sarebbero scietiatici anch' 

essi 9 e fuori della via delia salute , poiché 
cesserebbero di essere sottomessi al Capo vi- 
sibile della Chiesa » ed alla Chiesa stessa • 
Gli atti di giarisdizioae > che esercitassero 
tali Vescovi , sarebbero nulli ; i Sacerdoti ap- 
provati da loro non avrebbero più alcuna po- 
testà f le assoluzioni > che si ricevessero da 
loro 9 non rimetterebbero i peccati , se non 
in punto di morte > in cai la Chiesa ha dichia* 
rato nel sacro Concilio di Trento , ch'essa 
darà il potere di assolvere ad ogni Sacerdo- 
te 9 sebbene non approvato i in mancanza de' 
Sacerdoti approvati : fuòri di questo caso i 
soli Vescovi veri , c legittimi. Successori de- ^ 
gli Apostoli di Gesù Cristo, ed eredi perciò 
della missione ^ e della potestà del nostro 
Signore 9 ed i soli Sacerdoti 9 acquali essi co- 
municano tale potestà, possono assolvere va* 
lidamente . Ecco ciò che insegna su tal propo- 
sito, la Chiesa universale raunata nel Concilio 
di Trento ( Sas. XIIL Can. PIL ) : Se taìun9 
dice , che coloro I iptaU no» hanno ricevuto 
golarmente P ordine y e ìa ?ìmsione dalla pot;ità 
oukslaiHca , e canonica , ma ne ifengono aliron- 
di 9 tono Ugluimi Ministri della dhina parola $ 
c de* Sacramenti 9 tf^ seomunleato. 

Si pretende altresì di attribuire a'Vescovi 
la facoltk , che la Chiesa sola depositaria del* 
la potesti di G* C* per legare 9 e sciorre le 
coscieniei ha riservato per le 'dispense alla 

Sf Se- 
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Siège pour let dfspenses. Le snrvetllanoe de 

réducation publique et de rcnseignement 
inorai est òt^e a ceux a qui elle est con&ée 
dans toute Nation chrétienae » parce qae no* 
tre Seignear leur en a donn^ la eharge y en 
Jeur disant: Allez , enseignez toittes ics Na* 
tionSs apprenez-leur a observertout ce je vous 
ai commandé; et elle est transférée k dea 
Assemblea o& toates les sectes et toutea tea 
erreurs peuvent £tre admises. 

II. Oa d^truit Tétat religteuxs cet état 
de sainteté précoatsé par tona tea Plrea de 

TEglise , chcr et vénérable a toiit le monde 
chrétien qui en a re^u de si grands secour$. 
Piusìeurs Ordres étoient » il est vrat > tom- 
hé% dans le relàchemcnt ; cevaplk anroient pa 
étre réform^s y ou supprimÀ eanoniqaement» 
si on n'avoit pu en esp^rer la riforme. Mais 
li est encore dea communautés religieuses » 
fécondes en amea satntes » dont les vertus » 
tea priires et lea bonnes ceuvres en font 
des objets de complalsance pour Dìeu , et 
des Anges tutélaires pour le Monde. li en 
est qui foumissoient des dignes Ouvriers 
Evangéliquea » dont le ministère est si pré* 
cieux et le besotn si grand. Tout cela va étre 
abolì. La porte est ouvertek l'apostasie dans 
toas lescouvens, quoique la Religion, l'hon- 
lieur nitoia la défendent» et qne P£gHse y 
attaché rexcommunication* Lcaflavvelles loix 

fio- 
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9. Sede. La sopranteadenst della edncazioiia 

pubblica , e dell'insegnamento morale vien 
tolta a coloro j a'quaii è stata affidata presso 
ogai Nazione cristiana» perciocché il nostro 
Signore ne commise loro la cura» dicendo 
ad essi : Andate, ammaestrate tutte le Nazio- 
ni» insegnate loro ad osservare tutto ciò 9 
che io vi ho comandato; e tale sopranten- 
densa viene trasferita ad Assemblee » in cui 
possono essere ammesse tutte le sette » e tut« 
ti gli errori . 

II* Si distrugge lo stato religioso , quello 
Stato di santità encomiato da tutti i Padri 
della Chiesa » caro , e venerabile a tutto il 
mondo cristiano, il quale ne ha ricevuto si 
gran soccorsi. Molti Ordini» egli è vero» 
erano caduti nel rilassamento ; questi si sarebi* 
bero potuti riformare» o sopprimere canonir 
camente , qualora non fosse stato possibile 
di sperarne la riforma • Ma vi sono ancor;» 
comunità religiose feconde di anime sante» le 
cui virt& , preghiere » ed opere buone ren« 
donle oggetti di compiacenza per Iddio, ed 
Angeli tutelari pel Mondo. Ve ne sono di 
quelle » le quali somministrano degni Opera| 
Evangelici» il cui ministero è sì prezioso» 
ed il bisogno sì grande . Tutto questo viene 
ad abolirsi . La porta è aperta in tutti i con- 
centi all'apostasia» quantunque la Religio- 
ne» l'onore medesimo la proibiscano» e la 
Chiesa vi apponga la scomunica* he nuove 
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proscrlvent la profession solemnelle des voeiix 
de Religione qui sont la pratique des conseiis 
que Jésus Christ , dans l Evaiigtie» donnent 
à ceux qui vettlcnt le suivre et atteindre & 
la perfection. 

III. On prend des mesures qui tendent a 
ranéantissement do Clergl9 en ne lui lais- 
sant qu'une existence avilie > pr^caire et in<- 
certaine, qui» vraisemblablement , reduìra 
dans peu ics Ecciésiastiques a un si petit 
npmbre $ qu'il sera entiirement insufisant 
pour sootenir la Religion» et admimstrer ^ 
au pcuple les secours Ics plus néccssaires 
au salut. Dieu veuille cncorc que ce peu 
de Prétres ne soient p^s des schìsmati^ues» 
sans missions et sans pouvoirs légitimes» qui 

s eroi e ut plus propres a perdre le troupeaa 
qu'k le sauver. 

IV. On propose la destruction d'un grand 
nombre' d'figlises » monumehs de la piété . 
de nos Pires enrers Dieu > de leur zite et 
de leur charité pour le salut des amcs ; dé- 
plorables destructions qui tendent encore k 
la dimtnutlon du service di?in et des moyens 
de salut. 

V. Les blens ecciésiastiques sont envahis. 
J'observe d'^bord , avec frayeur, que cet 
envahissement et la destruction des Ordres 
religieu>c ont toujours annone^ , dans lea 

pays Oli ils' oiit-eu lieu , la destruction pro- 
cbaine de la Religion Catholique* Les biens 

de 
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Leggi pcosqrWoao la pròfessioae solenne de' 
voti di. religione > i quali sono la praticale' 
consigli 9 che Gesù Cristo dk nel Vangelo a 
coloro > i quali vogliono segi^Irlo ^ e giugiie- 
re alia perfezione. 

ìiu Si pxeadono certe misure > le quali teii« 
dono airannichilamento del Cien>> non lar 
sciandogli, se non una esistenza avvilitaci 
precaria 5 ed incerta > la quale ridurra proba- 
bilmente in poco tempo gli ecclesiastici a un 
«osi piccolo nomerò» che sark affatto insuffi- 
ciente per sostenere la^ Religione > e peranti» 
ministrare al pc4)olo i soccorsi più nccessa- 
tj %iia salute • Piaccia anche a Dio » che que- 
sti pochi Sacerdoti .lum meno scismatici 9 senjt 
za missione $ Q sen^a potestk legittima » i 
quali sarcbber più atti a mandare in perd.i%io« 
ne il gregge > che a salvarlo. 

ìv. Si propone Ut distruzione di un gran mime* 
rd di Chiese > le qnati sono i monumenti della 
pietk de'nostri Padri verso Dio , del loro zelo> 
e della loro carità per la salute delle anime ; 
distruzioni deplorabili) le quali tendono anco^ 
n alla diminuzione del «enrigio divinp > e de' 
mezzi di salute.. 

V. I beni ecclesiastici sono usurpati . Io 
osservo da prima con ispavento^ che questa 
v^urpazione» e la distruzione degli Ordini 
religiosi . hanno mai sempre annunziato 
paesi ) ove ciò^ è accaduto, la distruzionje 

prossima, d^lla Kelii^ionc QattolìQa. I beni 
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ie l*SgÌi$e sont des biens offerts et consacrés 
a Dieu par la piété et T expresse 7olonté de 
ceux qui les ont donnés , dont un grand 
nombre sont des Ecclésiastiques eux mèmcs, 
sous Tautorité et la garaatie de toutcs Ics 
Ioìk , pour Pentrctien do calte et de la Reli^ 
gìon de Jésus-Christ , pour la sabsistance 
de scs Ministres , pour le soulagement des 
paavres» qui tsont ses mcmbres , et pour 
toutes Ics bonnes ceuvres relatives k ces finr 
salutai res , si cxpressément recoflimand^es 
dans TEvaiigilc , le code des loix immuables 
de rEterncl. Prcndre ces biens pour une 
autre dcstination , c'est violer les maximes 
les plus sacr^es du droit natarel , divin , 
ccclésiastique et civil , reconnu universelle- 
nent de toutes les Nations Catholiquesj de- 
puis Pétablissement de la Religion jusqa^k 
nos jours. Saint Laurent se livra au martyife 
plutót que de livrer aux pers^cuteurs de la 
Religion les biens offerts a Dieu par la cha* 
rit^ des Gbrétiens. Saint Thomas de Cantor* 
béry a souffert le martyre pour la ni8me 
cause. Nous pouvons voir dans nos histoires 
combien notrc Natìon a détcst ^ et condamné 
ics usurpations des biens de TEglise faites 
dans les derniers siècles par les Luthériens» 
Ics Calvinìstes, et plus ancienncment par 
Ics Vaudois. Il falloit, dit on , que TEglIsc 
fit des sacrifices pour le bica de la Natìon: 
anssi en a*t-eUé ofiert de tc^s-considerables i 

mais 
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della Chiesa sono beni o£Perti , e consecrati 
a Dio dalla pietas e dalla volontà espressa 
di coloro» i qaali gli haaao donati» la mag- 
gior parte de'quati sono eglino stessi Eccle- 
siastici > sotto l'autorità 3 t la garanzia di tut- 
te le leggi » pel mantenimento del culto » e 
della Religione di Gesù Cristo » per la sussi- 
stensa de'suoi Ministri » pel sollievo de' po- 
veri ^ i quali sono suoi membri, e per tut- 
te le buone opere relative a questi fini salu« 
tari così espressamente inculcati nel Vange« 
loj che k il codice delle leggi immutabili 
delTEterno Iddio. Usurpare questi beni per 
destinargli ad altro fine » egli è un violare le 
massime le pià sacrostnte del gius naturale » 
divino» ecclesiastico » e civile approvato uni* 
versalmente da tutte le Nazioni Cattoliche » 
dallo stabilimento delja Religione sino a' 
giorni nostri. S.l«orenzo volle pià tosto lasciar* 
9i martirixsare » che dare in mano de'persecfi- 
tori della Heligione i beni offerti a Diodato 
la carità de'Cristianu S. Tommaso di Caa- 
torbery soffrì il martirio per lo stesso moti* 
irò. Noi possiam vedere nelle nostre storie» 
quanto mai la nostra Nazione ha detestato , 
e condannato le usurpazioni de'beni della 
Chiesa fatte negli ultimi secoli da'Luterani > 
da'Calvinisti t € molto prima da' Valdesi. 
Conveniva » si dice » che la Chiesa facesse sa* 
crifìzj pel bene della Nazione : essa perciò ne 
ila offerto considerabilissimi i ma sono stati ri- 

get* 
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mais OH Ics a ft)tttés% parce qu'on vouloit 
la d^pouiUer* Voici commenti d'aprèt toutes 
let loix» le Saint Concile de Trente s'explt* 
que sur la déprédation sacrilègc des biens de 
l'EgUse , ( Scss. XXII. Cap. XI . ) „ Si quel- 
99 que Ecclésiastique cu laique 3 de quelque 
1» digaitéf qu'ii soitt ftkt-il mdme Empereut 
fj ou Rei , est assez dominé par la cupidità » 

source de tous Ics niau:c , pour conver- 
31 tic k son usage et usurper par sol ou par 
11 antruif par force 00 par menacesi m6me 
„ par des personnes interposées 3 sons quel- 

que prétcxtc quccesoit, les biens 3 cens, 
11 fruits ou quelques revenus que ce soit 
31 des Eglisesi bénéfices 1 monts de piété » 
31 et de totts autres biens destinéa aux pau* 
.33 vres et k ceux qui desservent ces lieuxi 
33 OU pour empécher , par les mémes voies 3 
33 que Jesdits biens ne soient pas per^us par 
31 ceoxk qui iis appartiennent de plein droit» 
3^ qrtUI soh somnh à Fanatèirnc^ jusqu'kcequ' 
3, il ait eniièrefHcnt reUitué à rEgUuy a son 
33 administrateur» ou au bénéficier» lesdits 
«31 bienni effetsi droiu» rerenes dont il se 
33 sera emparés , ou qui lui scront avenus 3 
3, de queJquc maniere que ce ioit , meme par 
33 donation de personnes supposées > et jusqu' 
33 k ce qa'il en ait ensuite obtenn rabsolu» 
)3 tiott dtt Sottverain Pontife • • • • • Tout Ec- 
31 clésiastiqne qui aura comeaii ou adbiré k 

*f ces 
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gettati , perciocché si cercava di spogliarla 
affatto. Ecco in qiial maniera il tacro Coa* 
tilio di Trento ( Sas. XXII. Cap. XI. ) die- 
tro la toorta di tatie te leggi parla della 
usurpazione sacrilega dc'beni della Chiesa • 
M Se qualche Ecclesiastico, o laico, di qua- 
5» lunque dignità egli sia rivestito , benché 
9> Imperatore ; o Re , è dominato a taf segno 
„ dalla cupidigia , sorgente di tutti i mali, 
99 che voglia convertire in suo uso, ed usar* 
pare per se> o per altri colla fersa» o 
19 con miaSLCcet anche per nexzo d'interpo- 
„ sta persona, sotto qualunque siasi prete- 
sto, i beni, censi, frutti, o qualunque 
99 siasi rendita delle Chiese , Benefizi , Monu 
^1 ti di pietà » e di tutti gli altri beni asse* 
5, gnati ai poveri , e a coloro , i quali ser» 
3, vono questi luoghi , o che voglia impedi- 
9f re co'niedesiniL mezzi , che i suddetti beni 
91 non si percepiscano da coloro » acquali s'ap* 
9, partengotto con tutta giustizia » tèa soticp&^ 
3, sfo alPawftema , finché abbia restituito intc* 
9, ramente alia Chieia , al suo Amministratore > 
9» o al Beneficiato i delti beni, effetti, di* 
99 ritti 9 frutti » rendite » di cut egli si sark 
9, impadronito 9 o che gli saranno pervenuti 
„ in qualunque siasi maniera^ anche perdona- 
99 zione di supposte persone , e sin tanto che 
99 egli non ne abbia ottenuto rassoluaiono 
99 dal Sommo Pontefice .... Ogni Ecclesia- 
li stico 1 che avrk acconsentito , 0 aderito a 
- 9, quc- 
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^, ces ciitreprìscs c;cécrablcs , sera soumis aux 
9» mémes peines , prive de soa bénéfict > et 
9t readu inbtbiJe k toui anitre « ^ iii6m af s(« 
9» rcntièfc satisfactìoA #t absoiIiHion ^ il sera 
^, eii suspens de la fbnctioii de ses Ordrcs^ 
5» tam qu'ii pLaira a son Evéque. jt 
• TI* La Déclaratioa dea droits de rhomme 
présente nombre de maKijaes eatièreneat op- 
posées k U sainte Bcritarc et méme k la sat- 
ne raison : par excmplc, il faut que Ics hom- 
mes naisscnt libres $ car iis Aaissent daoa ua 
^t de iòiUesse tt de d^petidaace • Ile nais* 
eeitt dans la d^pendance de leors pareas , 
avec obligatloii naturelle de rcconuoitrc leur 
supériorité > de ies hooorer et de leur obéir • 
Gette obligatiM naturelle» que la raisoii 
nms dénoatre» a été sancttoiin^e par Cau- 
torité de Dieo mèmt • Les hommes naissent 
dans la dépcndance de ceu^c qui exercciit Tau- 
tocité pubUque dans U sociéte» avec l'obii- 
gatioii de ceconnoitce cette aatorìté» et.de 
sMmettre* Cette oblìgation est démon- 
trée par la raison ; clic est aussi sanctionnéc 
par ia parole ei^prcsie de celui qui est l'au- 
tear M, . le oonser^atettr des sociétés • Les 
hommes naissent et demearent dans la d^- 
pendance de leur Créatcur, avec l'obligation 
iaviolabie de se soumettre aux. loix émanées 
de son aatorit^ suprème : cette remarque est 
d'aoCant plus importante $ que PArticle VU 
semble ne.donaer pour règie a la Jiberté 

d'au« 
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9^ queste esecrabili usurpazioni, sarà sogget« 
$f io alle medesime pene, privato deisuobe- 
9i nefisio 9 e reuluto inabile ad ogai altro » 
ed anche dopo l'intera aoddtafazione , ed 
assoluzione rimarrà sospeso dall'esercizio 
» de'suoi Ordini ad arbitrio del suo Vescovo*jt 
* vju La Dichiarazione de' diritti deiruomo 
contiene molte maamme del tatto opposte 
alla santa Scrittura, ed anche alla sana ra- 
gione : per esempio » egli è falso , che gli uo- 
mini nascono liberi , perciocché essi nascono 
in ooo stato di debolezza i e di dipendenza • 
Essi nascono nella dipendenza de' loro geni* 
tori coll'obbligo naturale di riconoscere la 
loro superiorità, di onorargli» e di ubbidire 
ad essi • Qoest^obbligo naturale j che la ra- 
gione ci dimostra , h stato tanziontto dall' 
autorità di Dio medesimo. Gli uomini na- 
scono nella dipendenza di coloro» i quali 
Esercitano Pautorità pubblica nella societii» 
coll'<4>bligo di riconoscere quest^autoritk » # 
di sottomettervisi . Quest'obbligo è dimostra- 
to dalla ragione ; esso h parimente Sanzio* 
nato dalla parola stessa di colui , il quale è 
l'autore» ed il consemtore delle società» 
Gli uomini nascono, e rimangono nella -dipen- 
denza dal loro Creatore coli'obbligo inviola- 
bile di sottomettersi alle leggi emanate dalr 
la sua autorità suprema: questa osservazio-> 
ne è tanto piik importante» quanto die l*Ac« 
ticolo VI. sembra » che non dia per regola 

' alla 
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d'autres loix que celies qui 9ont l'expressioti 
de la voloiité generale ; d'oii on poiirroit con* 
dure que la voloaté des homtnes est leur sca- 
le règie» qu'U n'y ^ point d'aatrcs loix que 
cellet qae les hommes se font k eaxHinènies ; 
ce qui supposeroit ratheisme ou le deisme le 
plus r^voltant • Oa trouve encore dans ces 
maxime» nombre de choees ftusses > fort jf^an». 
YSises et imbaes des poisons de la Phìki^ 
phie moderne. Il en est résulté des maux 
infìiiis, spécialemeiit de la liberté de publiec 
par l'impression toutes sortes de mensoages « 
' d^erreurs et d'impiétés» qui brouiUeat tou- 
tes les idéet et renverseat tous les priacipes 
de la vectu • 

Oa ne sauroit se le dissimuler » et ou ne 
peut y pensee sans la coasteriutioit la plus 

profonde : les décrets et les dispositioiis ci"* 
dessus énoncées introduisetit le schisme et 
rhérésie» chaageat la Reiigioat et teadcnt 
k la détrnire totalement • Je ne peux donc 
faire le serment qa*ótt exige de mol, qu'en 
Ics exceptant tr^s-positivemcnt , ainsi que tout 
autre acticle qui pourroit bl esser la doctri- 
ne de notte Seigneur Jésas^Christ et de sa 
sainte Eglise CathoUquei Apostolique, et 
Bomaine , hors de laquelle il ne peut y 
avoir de salut . J'aimerois micuj^ perdre Ics 
bieos et la vie que d'adhérer k ricn de. ce 
qui y eat contcairc » .et d'Itre infidèle k moit 

Dieu 
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ftlla liberti altre leggi-s fìiorlctò quelle» le 
quali sono l'espressione della ▼okmtk gene« 
rale ; dal che si potrebbe dedurre, che la 
volontà degli uomini è la loro, sola regola « 
e che non vi sono altre leggi > se noti queU 
le» che gli uomini si formano da loro stes- 
si ; lo che supporrebbe l'ateismo^ o il dei- 
smo il pili iniquo . Trovansi eziandio in 
queste massime molte cose false» assai cat- 
tive » e tocche del veleno della moderna K« 
losoia • Infiniti sono i mali i che ne sono de^ 
rivati, specialmente dalla liberta di pubblicare 
colle stampe ogni sorta di menzogne , dì er- 
rori» e di empietà» che stravolgono tutte le 
idee > e distruggono tutti i principi della 
virtii . 

.Non si può dissimulare j nè visi può pen« 
sare senza la più profonda costernazione : i 
decreti» e le disposizioni accennate di so- 
pra introducono lo scisma» e l'eresia» cam- 
biano la Religione . e tendono a distrugger- 
la interamente . Io non posso adunque fare 
il giuramento » che si esige da me » senza 
eccettuarle espressamente » come ancora qua- 
lunque altro articolo , il quale potrebbe of- 
fendere la dottrina del nostro Signore Gesù 
Cristo» e della sua santa Chiesa Cattolica» 
Apostolica » e Romana » fuori della quale non 
vi può essere salute. Bramerei più' tosto 
perdere i beni > e la vita, che aderire alla 
tninima cosa di ciò» che c ad essa contrario» 

e di 
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Dieu ét « mon Sanveur, convaioco que fé 

suis, selon sa parole, quc celui qui auroit 
pcrdu sa vie pour lui et pour soa Evangile» 
en retronvera une meilleare avtc lui daas 
8on Royaume celeste. J'e)chorte de tout mon 
coeur mes Dioc^sains, aiixquels je dois l'in-» 
struction > a entrer dans ics mémes seiitimens 
que mai : ieur sai ut é temei est attaché > codi* 
me le mieo» k leor fidélité pour la foi chr^ 
tienne et catholique • Jamais 3 héias ! notre 
patrie ne fut en plus grand danger de la 
perdre : cette perte est le plus grand chati^ 
ment'de la colère de JDien; et ne devons* 
noos pas la redouter dans ce déloge d*ini<^ 
piétés et d'iiiiqiiités qui nous inondent ? 
Prions Dieu sans cesse d'avoir pitié de nous 
et de ne pas nous abandonner. 



A Àmiens le 19* Novembre 17^0. 

ififi Louis-Charlss Bv(q. d'Àmiens • 
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e di estere. inISedele al mio DtOf ed ti mio 

Salvatore , essendo io persuaso secondo la sua 
parola» clie colui» il quale avrà perduto la 
Mia Tkta per lui « e pel soo Vangelo f. ne teo- 
verk «uà migliore con lui nel suo Regno ce- 
leste . Io esorto con tutto il mio cuore i miei 
Diocesani > i quali sono tenuto ad istruì*! 
re > di abbracciare gii stessi sentimenti » che 
ko io : la loro eterna salute dipende » come 
k mia 9 dalla loro fcdehil per la fede cristia- 
na, e cattolica. Ahi! che la nostra patria 
non trovossi giammai in maggior pericolo di 
perderla: questa perdita è il maggior gasti* 
go della collera di Dio ; e non dobbiamo 
noi temerla in questo diluvio di empietà , e 
d^niquitiif che c^nondano da ogni parte? 
Preghiamo incessantemente Iddio « che nei la 
eoa pietb verso di noi » nè voglia abbando« 
marci • 

Amicns li a^. Novembre xyyo. 
iff ÌMP/MKO CHf» V«flCt d'Amicu. 



i 

S. Leo 



I 



»8o 

8* iLeo 'Magnuf • Sp« X. Ad E|M8Copos 

^ per Provinciain Vicnnensem constitu- 
tos • In Causa Hilarii Àrelatcnsis £pi- 
•oopi. Edit* Qiiesnel. Lugdun. ma« 
1700» pag. Gap. h Se Ih . 

PcttìC iitini sacratmimam firmitatem > 
Deo y nt dìxìmm » ddifi^ante couUructam 9 
«Mi ' impìa v»l$ présttmptltmt violati % 
quhqtib tjus pMttutfm Untai hfrhgere » 
favendo cupiditatihni suh iy id , quod ac* 
ccpii a Vcteriif/és , non sequendo, cum nuUi 

. sf lukditHm lcg$i fmlHt lni$itMHMlt. Domini^ 
crcdat rcpilis iOuHntfà ^' a wiro % MstrO'» 
qtic j per ncoa murpationh amMfum , prore 
deuiiceni presumendo illicUa , cuito^ 

' dire dekuU^ negligendo . 

Vtrm iée$0Otk 1^00^ m0 eredimns» aspirante, 
servata 9 fifca vos nostra cbarUatU gratta, 
quam zane ti tati 'veunc /Apostolica semper Se^ 
des > tét weminiitis , impendit y nitimur comi'- 
Uo maturUre eorrigere j ir veitrarum Ecck' 

. "slàrtm itatm, ooatmttnkato vokheum Mere 
eomponere i non nova inttUuentet , sei vetera 
renovantes y ut in status constietudine y qua 
nobis a nostris Fairibus est tradita j perdure* 
mtts , ir Dea nostra per - boni aperis ministe* 
rlunsi remuis pertitrbatlomtm seanialis , pia* 
ceamus • 
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LETTERA 

DI MONSIBUR 
E PEL SIG. CONTE DI ARTOIS 

AL RE LORO FRATELLO. 



Stamfata in Cobìenza presto Brille ' 
Stamfatort Librajo, 

V 

Dal Castello diSchonburnsIust presso Cobìenza»' 
Li IO. Settembre ly^i* 



M 



Sub» nomo IFiAmtc» ! Sionobi 



Entrechè l'Assemblea , la quale a voi" deb- 
be la sua esistenza , e la quale non Tha fatta ser- 
vire , se non per distruggere il vostro potere , si 
crede di esser sul punto di compiere la sua rea 
impresa ; mcntrechè alla malvagità di tenervi pri- 
gioniero in mezzo alla vostra Capitale , aggiunge 
la perfidia di voler, che Voi degradiate il vostro 
Trono colle vostre mani medesime i mentrcchè 
in fine ardisce di presentarvi la scelta, o di so- 
scrivcr decreti , che cagionerebbero rinfortunio dei 
vostri popoli j o ili cessare di cssec Re; Jioi ci 

affret- 



Digitìzed by Google 



t9f 

afirettiamo di significare a Vostra Maestà » che le 
Potenze » da cui abbiamo implorato per Voi il 
soccorso , sonosi determinate ad impiegare a tale 
effetto le loro forze; c che J'Impcratorc , ed il 
Re di Prussia ne hanno ora stabilito la reciproca 
convenzione. II savio Leopoldo, subito dopo 
avere assicurata la tranquillità de'suoi Stati, ed aver* 
la ridonata alPEuropa, ha firmato questa conven- 
zione a Pilnitz il di 27. del mese scorso , |nsie* 
me col degno Ssccessore del gran federico • Essi 
* ne hanno rimesso in nostre mani Tori^ìnale; e 
per farlo giungere a vostra notizia , noi io fare- 
mo stampare al fine di questa lettera , essendo 
o^'dì la pubblicità il solo mezzo di comunica- 
zione » di cui non" c! ^ abbiano potuto privare i 
vostri crudch' oppressori • 

Le altre Corti sono disposte a far Io stesso 9 
che quelle di Vienna, e di Berlino, i Principi» 
e gli Stati dell'Impero hanno già protestato con 
atti autentici contro le lesioni Atte a diritti , che 
essi hanno r/soln to di sostenere vigorosamente • 
Voi , Sire , non potete dubitare , quanto vivamen- 
te s'interessino i Re Borbonici per la vostra si- 
tuazione : le Loro Maestà Cattoliche e Siciliane 
ne hanno date riprove non equivoche . I generosi 
sentimenti del Re di Sardegna nostro Suocero 
non possono essere incerti /Voi potete pure far 
capitale su quelli degli Svizzeri, buoni ed anti* 
chi amici della Francia • Sino negli ultimi confi- 
ni del Settentrione un Re magnanimo vuol anche 
contribnfre al ristabilimento della vostra autorità; 
c l'immortale Caterina , a cui niun genere di glo- 
ria è estraneo, non si lascerà sfuggir quella di di- 
fender la causa di tutti i Sovrani. 

Non è g a da temersi , che là Nazione Britan- 
nica , cenerosa a segno da non contrariare ciò, 
che t-ova esser giusto, e tanto illuminata da non 

potere non desiderar ciò j che ìateressa la propria 

tran- 
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tranquillità , vogHa opporsi alle mire di questa no- 
bile, ed irresistibile alleanza. 

Per lo che, oSire, Voi nelle vostre disgrazie 
avete la consolazione di vedere, che tutte le Po* 
tenze conspirano a farle cessare; e la vostra co- 
stanza nel punto critico > in cui vi trovate > avrà 
l'appoggio dell'Europa tutta. 

Quei che sanno , che le vostre risoluzioni 
non si rimuovono punto , se non coll'assahre 
la vostra sensibilità, vorranno senza dubbio 
farvi ravvisare l'ajuto delle Potenze straniere, 
come quello , che può divenir funesto a' vostri 
Sudditi ; CIÒ che è un semplice disegno di soccor- 
so, il faranno comparire per una mn". di ostilità; 
e vi dipingeranno il Regno inondato di sangue , 
lacerato in tutte le sue parti , e minacciato di 
smembramenti. In tal guisa dopo aver sempre re- 
cato i pili vani timori per cagionare i mali pili 
reali , vogliono tuttavia servirsi dello stesso mez- 
zo per rendergli perpetui . In tal guisa sperano es- 
si di far soffrire il flagello della loro odiosa ti- 
rannia, col far credej-c , che tutto ciò, che aJ es- 
sa si oppone, conduca alla pin dura schiavitù. 

Ma, Sire, le intenzioni cìc'Sovrani , che vi re- 
cheranno soccorsi , sono così rette , cosi pure , come 
è Io zelo, che ci ha indotto a richiedergh; esse nulla 
hanno di spaventevole ne per Io Stato, ne pe' vostri 
popoli . II sottrargli dal dcspotismo de'Capi delia 
fazione popolare , e dalle calamita dell'anarchia, non 
è già un muover loro guerra; si è un far loro il 
più segnalato di tutti i benefizi. Voi vole-^ate as- 
sicurar più che mai Ja liberta de' vostri Sudditi > 
quando alcuni sediziosi vi hanno rapito la vostra: 
quel che noi facciamo per poter giungere a ren- 
dervela con quel grado d'autorità , che vi spetta 
legittimamente, noii può esser sospetto di volon- 
tà oppressiva . All'opposto il reprimere la licenza 
è ua vendicare la libertà; il ristabilire la forza 

pub- 
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pubblicai scfiza la quale non può la NazFonc es- 
. scr libera , è un donare la libertà alla Nazione 
stessa . Questi principj , o Sire , sono i vostri : lo 
stesso spinto di moderazione , e di beneficenza ,^ 
che caratterizza 0£^ni vostra azione , sarà sempre 
la regola della nostra condotta ; esso è l'anima 
di tutti i nostri maneggi presso le Corti estere ; 
e noi depositari di tutte le testimonianze po- 
sitive delle mire non menò generose che giuste » 
dalle quali sono animate , possiamo assicurare , 
che esse non hanno altro desiderio se non di ri- 
mettervi in possesso del governo de' vostri Stati, 
affinchè i vostri Popoli possano godere ia pace 
quei benefizi , che avete loro destinati . 

Se i ribelli si oppongono a tal desiderio con 
una caparbia , e cieca resistenza , la quale costrin- 
ga gli eserciti stranieri ad entrare nel Regno , 
èssi solive gli avranno fatto venire ; sopra di essi 
soli ricadrebbe quel sangue colpevole, che fos- 
se necessario di spargere ; la guerra sarebbe ope- 
ra loro : lo scopo delle Potenze alleate non è al- 
.tro, che quello di sostener la parte sana della 
Inazione, contro la parte delirante, e di estin- 

Ìjucre nel seno del Regno il vulcano di fanatismo , 
e cui eruzioni propagate minacciano tutti i Regni. 

Oltredichè , o Sire , non v'ha motivo di cre- 
dere, che i Franzesi, per quanta cura si usi di 
accender fa loro naturale bravura, con esaltare, 
con elettrizzare tutte le teste per mezzo di pre- 
stigi di patriottismo, e di liberta , vogliano per 
lungo tempo sacrificare la lor quiete , i loro be- 
ni , ed il loro sangue per sostenere una innova- 
zione stravagante , la quale non ha prodotto se 
non infelici . L'ubbriachezza ha un tempo deter- 
minato; i progressi del delitto hanno i loro limi- 
ti; ed uno si stanca ben tosto degli eccessi , 
quando egli stesso n'è vittimi, (pianto prima si 
domaiukrk: perchè si battono? c si vedrà > che 
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dà ftei per «eoMitoe rmkkioM ftwi Hirixi 
di ftsioM» die si dispregia, coatto uà IL<t cbe 
■i h tempfe moftoito giusto, ed «maiio. PercUè 
«i fO¥Ìiiaaa? e si vedrà cbe ciò Assi per stmiia^ 
te b eapid^ dicoloio» i quali jobosI mipadio» 
atti di fotte k riochesze deUa Staio» i ^inll ne 
fimo uà oso il Din detestabile» i onalt iacarica«> 
ai di ristabilir le uanze pubbliche» le haimo pte* 
cipitate in ano spaventevole abisso» Perdiè ven- 
gono violati i più escri diritti? e si vedrii» ^ 
ciò teli per divenir |u& porert » piò travef[Iiati» 
piò vessati, e pìit caricht d^imposmooi» di quel 
che ibsaero stati giiinmai» Perchè si rovescia l'an- 
tico governo? e si vedrkt che ciò ftssi per la va* 
aa spcraasa iPi ntr od urn e un altro» il quale» se 
ei potesse mettere io pratica » sarebbe mille voIf 
te piò abnaivo» ma Ja coi esecusione è assolo^ 
lamente impossibile # Perchè si perseguitano I Mi- 
aistri di Dio ? e ri vedrk » che ciò mm per favo- 
rire i dise^ d*oiia setta orgogliosa » la quale ha 
risolato di distruggere ogni Reugioiie » e per con- 
seguenza di lasciar libero il freno a tutti i deUttl. 

Tutte queate verìtli eoa già divenute piò sen- 
sibili : il velo dell'impostura già si squarcia da 
ogni parte ; e le mormoranioiii contro l'Assemblea» 
che na usurpato tutte le autorità » ed annullato 
tutti i diritti » si estendono da una estremità alF 
altra del Regno. 

Non vogliate» o Sire» giudicare della dtspo- 
aizionc del maggior numero dai moti dei più tur- 
bolenti ; non voghiate ffiodicare del sentimemo 
.nazionale dalFiaazioiie della fedeltà » .e dalla sua 
•apparente iodiffereuca » allorché ibste urreMto a 
* Varennes » ed una turba di satelliti vi ifcondusse 
Pari^'» Lo spavento agghiacciata allora tutti 
gli animi» e taceva regnare un mesto silenzio* 
><s^el che vi si nasconde » e quel che assai me- 
glio inoltra il cambiamento» cnc si è Attp » e ctae 

va 



rz heeoiùtà di giorno !n gioiM nella opinione ^ 
sono f contratsegni di maiconteiito » che ai TaiH 
no propagando in tutte le proviacie , e che non 
aspettano , se noii'oa appoggio per {scoppiare mag« 
giormente ; ai è la domanda che molti diparti- 
menti hin Atto » affinchè f Aaaemblea abbia 
der conto delle aomme immense da està - dilapi- 
date dopo la ssa amministrasme ; ai' è il terrok 
re> che i suoi capi lasciano travedere» ed i^loio 
replicati tentativi. peir venire ad un àcoomodatteii» 
to; sono le lagnance del Negozianti, e lo acop* 
pio recente della disperasione delle nostre Omo- 
aiie ; finalmente si h l'assoluta penarla del con- 
tante 9 11 rifiuto dei tassati di pagar le imposizió- 
ni , Tespettativa d'un prossimo nuUfaento » la di« 
aensione delle truppe » ic quali divenute vittime di 
ogni sorta di seduzione, comindano a mostrane» 
Ite sdegnate, e le emigrazioni, che van tutto 
giorno crescendo • Non è possibile d'ingaanarai 
a sf&tti contrassegni; e la pubblicidi di questi 
si h tale , che la stessa audacia dei seduttori dd 
Popolo non può impugnarne la veridi • . 

Non credete dunque , o Sire , alle esage* 
razioni dei periodi ,con cui si tenta di spaventar- 
vi* Si aa. pure, che Voi poco sensibile a quelli, 
che minacdassero soltanto la vostra persona , Ìo 
siete infinitamente a quelli , che sovrastassero ad 
vostri Popoli, o che potessero ofièndere oggetti 
cari al vostro cuore ; e sopra questi appunto si 
usa la barbarie di larvi fremere continuamente 
stel tempo stesso , che si ha Timpudenza di van* 
tar la vostra liberà • Ma egli è già gran- tempo , 
dia che si fii uso di un tate artifizio; ed pur 
^unto il momento di far cadere sui iàziòsi , che 
iri oltraggiano , Farm^ del terrore , la quale sino- 
ra è stata tutta la loro lòfza« 

Le grandi sceleraggini non aoao punto da 
temetti» qualora non vi h inteitase alcuno per 

com- 
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cooitnettcrle , nè akua messo ii cvftare «n ter-. 
fibUe gasti'|(o consiettendolc • Tutto Parigi sa, 
tutto Parigi àtbbc sapere » che se una scelerag- 
gine fanatica » o sttpeodbtt ardisse di attenta- 
re alla mtra vlu » o a q|uella della Regina , vi 
aarebbeio possenti eserciti > i <|uali sbaragliando 
dinanzi a se una milizia debole , perchè indisci- 
plinata, e scoraggila dai rioiorsi , verrebbero to- 
sto a piombare sull'empia Citta, che si sarebbe 
tirata addosso la vendetta del Cielo, e Tindi* 
gnazione dell'Universo # Ninno fra i colpevoli 
potrebbe allora sottrarsi dai più rigorosi sup* 
plizj ; dunque niuno di essi vorrà esporvisi • 

Ma se il pili cieco furore armasse un brac- 
cio parricida , Voi vedreste , o Sire , e non ne 
dubitate , migliaja di Cittadini fedeli pittarsi d'in- 
torno alla Real famiglia , coprirvi , bisognando > 
coi loro corpi, e versare tutto il lor sangue per 
difendere il vostro. Deh! perchè vorreste lasciar 
di confidare nell'affetto d'un Popolo, la cui fe- 
licità non avete Voi lasciato di volere per un sol 
momento • 

Il Franzese facilmente si lascia trasportare ; 
ma facilmente ancor si rimette nel sentiero dei 
dovere: i suoi costumi sono naturalmente così 
dolci; che le sue azioni non possono essere lun- 
go tempo feroci , ed il suo amore pe' suoi Re h 
così radicato nel suo cuore , che non è possibile , 
che una funesta illusione lo abbia svelto inte- 
ramente • 

Chi piò facilmente di noi avrebbe a conce- 
pire spavento sulla situazione d'un Fratello ama- 
to teneramente ? Ma il detto stesso dei vostri piiì 
temerari oppressori, questo rifiuto dell'epilogo 
costituzionale , che sentiamo esservi stato presen- 
tato dall'Assemblea ai g. di questo mese , non 
vi esporrebbe > se non che al pericolo di esser 
da essa privato del Regno • 

Or 
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Or questo pericolo non è poi tale . Che im- 
porta , che Voi cessiate di esser Re agh' occhi 
dei faziosi, quando lo siate più stabilmente ^ 
e più gloriosamente che mai , agli occhi di tut- 
ta l'Europa, e nel cuore di tutti i vostri Suddi- 
ti fedeli ? Che importa , che per una impresa in- 
sensata si osasse di dichiararvi decaduto dal Tro- 
no de' vostri Maggiori , quando le fgrze unite di 
tutte le Potenze sono disposte per mantenervici 9 
e per punire i vili usurpatoti > che ne avessero 
macchiato lo splendore? 

Il pericolo sarebbe certo maggiore , se mo- 
strando di acconsentire alla dissoluzione delta Mo- 
narchia , mostraste d'indebolire i diritti personali, 
che voi avete ai soccorsi di tutti i Monarchi , e 
se mostraste di separarvi dalla causa dei Sovrani » 
consecrando una dottrina , che essi sono in ob» 
bligo di proscrivere. Il pericolo crescerebbe a pro- 
porzione, che voi mostraste minor fiducia nei 
mezzi preservativi; crescerebbe a misura, che l'im- 
pressione dell'augusto carattere , il quale fa tre- 
mare il delitto a piedi della Maestà Reale degna- 
mente sostenuta, andasse perdendola sua forza; 
crescerebbe, allorché l'apparenza di abbandonare 
gl'interessi della Religione potesse eccitare il fer- 
mento più spaventevole ; crescerebbe finalmente , 
se voi consentendo a non aver più che il vano 
titolo d'un Re senza potere , mostraste, a giudizio 
di tutto il Mondo , di rinunziare alla Corona , la cui 
conservazione, come ognuno sa, esige quella dei 
diritti inalienabili, ad essa essenzialmente annessi* 

li più sacro dovere , o Sire , non meno che 
il più vivo attaccamento c'inducono a mettervi in 
vista tutte queste pericolose conseguenze della 
minima apparenza di debolezza , nel tempo stes- 
so, che vi presentiamo la unione delle forze ri- 
spettabili» che debbc «sacre la aalvaguardia delia 
vostra costanza # 

Dob- 
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Dobbiamo pan'menti significarvi , ed anche 
noi giuriamo a' vostri piedi, che se motivi, i qua- 
li noi non possiamo penetrare, ma i quah* non 
potrebbero avere per principio , se non l'eccesso 
della violenza , ed un costringimento , che per es- 
sere mascherato non sarebbe per questo se non 
pili crudele , se questi motivi , dico , forzassero 
la vostra mano a soscrivere una accettazione, che 
il vostro cuore rifiuta, che il vostro interesse, 
e quello dei vostri popoli rigettano , e che il vo- 
stro dovere di Re vi proibisce espressamente ; noi 
protesteremmo in faccia a tutta la Terra nella ma- 
niera la più solenne contro questo atto illusorio, 
e contro tutto ciò , che potesse da esso dipen- 
dere y noi dimostreremmo , esser nullo per se 
stesso, nullo per la mancanza di liberta, nullo 
per il vizio radicale dì tutte le operazioni dell* 
Assemblea usurpatrice, la ^ualc, non essendo As- 
semblea di Stati-Generali, e un nulla . Noi ci fon- 
diamo sui diritti della Nazione intera , per riget- 
tare decreti diametralmente opposti al suo voto 
espresso dall'unanimità dei suoi mandati; e di- 
sapproveremmo per essa mandatar; infedeli , i 
quali , violando i suoi ordini , e trasgredendo la 
missione da essa loro data , hanno cessato di es- 
ser suoi Rappresentanti . Noi sosterremmo , il che 
è evidente, che essi avendo agito contro la loro 
istruzione , hanno agito senza potere , e che quel- 
lo, che non hanno potuto fare legalmente j non 
può essere validamente accettato* 

La nostra protesta soscritta insieme con noi 
da tutti i Principi del vostro sangue, che si sono 
uniti a noi , sarebbe comune a tutta la Casa di 
Borbone, a cui i suoi diritti eventuali alla Coro- 
na impongono il dovere di difenderne l'augusto 
deposito . Protesteremmo per Voi stesso , o Sire » 
protestando per li vostri Popoli, per la Religio- 

ne» per le massime fondamentali AcUst Mona*r- 

€hia« 

T» 
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€liia> e per tutti gli Ordini delio Sttfo» 
Noi protesteremmo per Voi , ed in vostro no- 
me ) contro quello > che ne avesse soltanto una 
falsa impronta. Essendo la vostra voce soffogata 
dall'oppressione > noi ne saremmo ^li organi ne- 
cessari ed esprimeremmo i vostri veraci senti- 
menti , quali sono esposti nel giuramento presta- 
to nella vostra esaltazione al Irono , quali sono 
contestati dalle azioni di tutta la vostra vita > qua- 
li si sono manifestati nella dichiarazione da Voi 
fatta nel primo momento > che avete creduto di 
esser libero . Voi non potete , Voi non dovete 
averne altri , e la vostra volontà non esiste > che 
negli atti > in cui essa agisce liberamente • ^ 
Noi protesteremmo per li vostri Popoli, i 
quali nel loro delirio non possono conoscere, 

3uanto loro diverrebbe funesto questo fantasma 
ella nuova Costituzione , che si fa comparire va- 

Spai loro occhi, e appiedi del quale si è fatto 
a loro prestare un vano giuramento. Poiché que* 
sti Popoli, non conoscendo pià ah il loro legìt- 
timo Capo , nè i loro più «ari Interessi , si lascia- 
no strascinare alla loro rovina j poiché acciecati 
da ingannevoli promesse , non sfaccorgono di es-^ 
sere instigati a distruggere essi medesimi i pegni 
della loro sicurezza , i sostegni del loro riposo , 
i principi della loro sussistenza, e tutti i vinco^ 
li della loro civile unione ; bisogna reclamarne per 
essi il ristabilimento 9 bisogna guarirli dalla loro 
propria frenesia. 

Noi protesteremmo per la Religione de' no- 
stri Padri, che h attaccata ne' suoi dogmi, nel 
suo culto , e ne' suoi Ministri ; e supplendo all' 
impotenza , in cui Voi sareste , d'adempire da Voi 
medesimo in questo momento i vostn doveri di 
Figlio primogenito della Chiesa , noi prenderem-. 
mo a nome vostro la difesa de' suoi diritti, noi 
ci opporremmo a spogli ^ che tendono ad avvi- 
lirla j 
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Uria 9 noi-ci leveremma con Ibm contro atti , che 
«dnacdano al Regno gli orrori dello Kisma , e noi 
profc ncre aimo altamente finaltetabile nostro attac- 
camento alle resole ecde^atcìche ammesse nello 
Stato, delle qnali Voi avete giurato di mantenerne 
foaaenranaa* 

Noi protettemtmo per le massime fondamen- 
tali delia Monarchia , dalle qnali, o Sire, non vi 
h permesso allontanarvi ; massime che la Nazione 
^aicdeamia ha dichiarato inviolabili , e che sareb- 
bero rovesciate in tnttò co' decreti j che vi si pre- 
sentano , specialmente con (juclii, i quali, esclu- 
dendo il Re da ogni ecercisio del potere legisla- 
tivo, aboliscono la stasa sovranitk; con qatììì ^ 
che sopprimendo tutti gli Ordini fntermedii , ne 
éistruggottO tutti i sostegni; con quelli, che 
uguagliando tutti gli stati , annientano fino i pri- 
mi principi della ubbidienza; con quelh', che 
tolgono al Mcmarsa Je funziom' le più essenziali 
del governo monaidlico, o che lo rendono su- 
bofdmaio.in qodic» che gli lasciano; con quelli 
in ine» che hanno innato il popolo , che hanno 
annullato la forza pubblica, e che , confondendo 
tutti i poteri, humio introdotto nella Francia la 
tiiaania popoiate* 

Noi protestefemmo per tutti gli Ordini del- 
lo Stato , perchè » independentemente dalla sop. ' 
pressione intollerabile» e impossibile, pronuncia- 
ta contro i due primi Ordini, tutti sono stzti 
lesi , vessati , spoghatf ; e noi avremmo a recla- 
mare a un tempo stesso ì diritti del Clero, il 
quale non ha vohsto mostrare una férma , e ge- 
iMrosi resistenza» se aion per gl'interessi del 
Cielo» e per le fimuioni del santo Ministero; i 
éiritti della Nobiltà , la quale più sensibile agli 
^traggi fatti al Trono , di cui essa è l'appoggio , 
che alla persecuzione , la qual soffre , sacrifica 
tutto per manifestare eoa uno zelo luminoso» 

che 
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che non OÈmiooSo$ il qual powa impedire HA. 
Cavaliere Fraazeic dì rimaDersi ièdde al ano Kcf. 
alla sua Patria , al suo onore ; i diritti della Ma<^ 
gistratura, alla quale rincresce» assai più che la 
privazione del suo stato» il vedersi ridotta a ge- 
niere in sileneio per Pabbandonamento delia giu- 
stizia y per TimpHuniÀ dei delitti 9 e per la viola- 
zione delle leggi» di cui essa è essenzialmente 
depositaria ; finiumente i diritti dei possessori 
tutti, giacchlb non v'ha proprietà in Francia t 
che sia stata rispettata» nh alcun dttadino one* 
sto» che non abbia sofferto* 

Come potreste» o Sire» accordare fina appro- 
vazione sincera » e valida alla pretesa Costitusio* 
ne » che ha prodotto tanti oiau? 

Depositario qual siele usufruttnariò dd Tmh 
no , che voi avete ereditato dai vostri Magnori « 
non potete ne alienarne i diritti primoidiali » nè 
distruggere la base costitutiva » su coi posa • 

Difensore nato della Religione de^ vostri Sta^ 
ti, voi non potete consentire a. ciò» che tendo' « 
rovinarla» nè abbandonare all'obbrobrio i auol 

Ministri. . « , 

Incaricato di rendere giustizia ai vostri Sud- 
diti , Voi non potete rinunziare alla funzione es- 
senzialmente reale di farghcla fitte per mezzo dei 
Tribunah legalmente costituiti» e d'invigilare Vot 
stesso alla sua amministrazione* 

Protettore dei diritti ài tutti ali Ordini» e 
e delle possidenze di tutti i particolari» non pOn 
tete permettere, che sieno violati» e ridotti m 
nulla dalla più arbitraria oppressione* 

Padre in fine de' vostri Popoli, Voi non (MK 
tete lasciargli in preda al disordine » e all'anarchia» 

Se il delitto, che vi tiene assediato, e la 
violenza che vi lega le mani, non vi permet- 
tono di adempire questi sacri doveri , non saran- 
no per questo meno indelebilmente scolpiti nel 

vo- 
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vostro eaore; e noi eseguiremmo la vostra vera 
▼olontfi > supplendo > per quanto h da noi, allf 
impossibilità > in cui sareste , di esercitarla • 

Se doveste Voi stesso proibircelo > e foste 
costretto di chiamarvi libero nel proibircelo ; que- 
ste proibizioni 9 essendo evidentemente contrariò 
ai vostri sentimenti > perchi lo sarebbero ai primi 
vostri doveri; queste proibiemoi liscile dal seno 
della schiavitoj ift quale non ceiMrà' lealmente» 
se non quando i vostri popoli saranno .ritornati ai 
loro dovere t e le .vostre truppe alla vostra ubbi« 
dieaea; queste proibizioni» che non potrebbero 
avere maggior valore di tutto ciò » che avete latto 
prima delia vostra asdta te chr voi avete disappto* 
vato in appresso ; queste proibizioni in fine » che sa- 
rebbero soggette ailastessa milUÀ > come Patto ap» 
provsiorio» contro cui saremmo obbligati di prote» 
aure » non potrebbero certamente £urci tradire il no-> 
stro dovere , sacrificare i vostri interassi , e manca* 
le a ciò » che laf rancia avrebbe diritto di esigere da 
noi in Mimili circostansc* Noi ubbidiremmo , oSirCf 
ai vostri veri comandi , resistendo, a divieti estorti ; 
e noi saremmo sicuri della vostra approvazione» s^ 
gnendo le leggi dell'onore • La nostra perfetta som- 
missione vi è nota a segno da non poterne mai ave<^ 
se alcun 4obbio. Così potessimo noi giuuMr pie^ 
sto al momento fortunato 9 in cnif dopo jl vostidr 
ristabilimento in piena liberdi , voi ci vedrete cor« 
«ere al vostro seno, per rinnovarvi Pomag|^io della 
nostra ubbidiensa 9 edarne l'esempio a tuta i vostri 
9aàditi l 

Noi Siamo, 

ttRfi» MOSTRO FRATELLO, E SIGNORE , 

VmUistM » ^ài^UkMiissimi frafeUi, 

Sirvi , € SuddM , 
L«i«i Sx4MittA0 SAfaato 
Gmo JFamo. 

DI- 
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^^DICHIARAZIONE ' 

P£LLA CHIESA CATTEDRALE D'AUTUN 

/iufuB u Dccmhre 1790. dalla Stamperia 
di Dcjuiùcu. 

D Opo l'epoca tventonta > In cordatisi sono 
I prinif colpi alla Qiiesa di Gesà Cristo nella per- 
sona dc*saoi Mintf tri , il Capitolo cattedrale d^An- 
fon ha provato le pìù 'Wve inquietudini sa le con-» 
seguense funeste del sistema polìtico , il quale pu^ 
condurre il popolo Fraatese a non avere per l'awe^ 
nlre nè culto » nè Ministri » nè Religione. Gli awc^ 
nimenti hanno con dispiacere mostrato giusti i 
suoi timori ; ed esso non ha cessalo di manifestare 
i suoi sentimenti sopra le lìiiieste operasioni » le 
quali da un anno e più sono venute dietro l'nna 
all'altra con una orribile rapidità Potrebbe esso os« 
servare il aileoziò oggidì cne laFcancta sta sul pun- 
to di venir lacerata da un hittAt sdsmà ; oggidì che • 
b Rel^n mesta freme per gli pericoli » che la mi- 
nacdanot in un Regno , il cui Monarca si h seuH 
pre glorialo del titolo di Re CrhiimHtsimoì II Ca^ 
pitolo cattedrale per tanto della Chiesa di Autun 
éopo avere ponderato colle bilance del Santuario i 
suoi obblifinl verso la Religione ». e la patria , per- 
suaso che il dovere di pubblicare la sua professio» 
ne di fede religiosa è ancora più sacro » ed obbli- 

einte pe'Gorpi depositar) della dottrina » che p^ 
intstri Molati ; che se il lume della fede si venisse / 
a spegnere» i fedeli spererebbero di raccenderla 
prindpalmente nelle Chiese cattedraU » poiché esse ^ 
ti dovere della pubblica preghiera per la pRN»eri» 
A dello Stato » e della Religione, uniscono rob» 
Wgo di conservare Jn solido , e sussidiariamente 
fol primo Pastoie di ogu diocesi il deposilo del 

pttb^ 
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pBbUfio iafegniflittiio ; pciMHOf cte mo noa 
può teoBi h pi& irilepiemicisiooef etenst una 
f pcck di apofbttt rinaiienciic muto » eii ind^b* 
rente m viiu di tutte le nuove dottrine , die 
corrouipefebbero la Me ApoMolica ; etto è tutto 
aoilecilo di esporre m una aoknne ddtberaaionu 
il tuo attaccamento di cuore 9 e di spirito ai scguett« 
d principi , che ha tratto dalle pure sorgenti ddle 
sante Scritture 9 e della Tradizione» 

La potesdì spirituale viene da Dio • Gesù Cri- 
fio na data aUa sua Chiesa. Essa comprende 
il dofona» e la disciplina» Il dogma è immuta* 
bile • La disciplina non può esser cambiata » se 
non dalla potestk, che Pha stabiUta. Non ti può 
Ape alcuna inoovasione nella disciph'na, anche set- 
to pretesto di una perfemone maggiore » e di uni* 
iurmaisi dia prima instituzione ( motivi addotti 
tempre dagli emttci ) > se non dalla autorità della 
Chiesa; altrimenti il difetto essensiale di potettli 
la remerebbe ticnramente nulla • 

La Chieta jmla per meszo de^Concilj > e pel 
tnffiagio deprimi FMori uniti col Sommo Ponte* 
foe. Il Pftpa h per dirittodivtno il centro d'unjtìi» 
il primo audio della catena gerarchica ^ il looda-* 
mento , ed il primo pado della giuriedinione spi* 
rituale della Cnicta • Quesu primazia di onore » e. 
di (puritdizione ha &tto , che venitsegli deferìtai 
ad esclusione di ogni altro Tinstituzione canonica 
de^Vescovi f la risma di certe dispense ec* fucate 
pierogatlve » e riserbe non gli possono venir toK 
te» se non dalla Chiesa» da cui le ha ricevute | 
Tutto ciò » che tenderne a rallentare i sacri legami 
di i|oesta disciplina » debbe venir proscrìtto » come 
ceutrario alPautorlA legittima deUa Chiesa nelle 
cose spirituali» autorità» che ella ha ricevuto da 
Dio solo » e che non può etserle rapita dagli uo^ 
snini • I diversi cambiamenti avvenuti ne& prò» 
tDoeiene al.Vetcovjdo soao etiti Atti mai tempre 
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dalla GlifeMi mcdmmt » taofo tUoichà f «Hffragy i 

ed il consenso dd popolo cooGorrevaoo alla de* 
«loacs che faceva il Qcro del suo primo Pastore ^ 
tanto allora die ti ttmoc def brogli , e della sttno- 
nia fece altrtbolre da prima al Clero di ciascuna 
dioced ad esclusione oe'Iaid 9 di poi d solo Ck* 
IO delle Cattedrali , la nomina de^Veaoovt » \ktù 
In fine dloidiè la elezione > e la presentazione 
delle persone sono state ri serbate a'noscrì Re coli' 
approvazióne f é col consenso delia Qiiesa* li con- 
cofdatOj il quale 1m regolato qnestfnltima forma 
abolendo le antiche» è divenutó lq(ge della Chie- 
sa» e dello Statò, per il concorso ddPautoritk 
del Papa, e del Re, onde essa emana, e per 
Paccettazìone fittane dalla Chiesa Gallicana ; sa- 
rebbe per tanto necessario lo stesso oontorso per 
abrogarlo • Ogni altra elezione adunque fitta ia 
una torma diveisa da quella pitscritca dal concorda- 
to, ancorché fosse una delle antiche focme pratica- 
te nella Chiesa, sarebbe nulla in ri^ne della abro- 
gazione fittane dalla potesÀ medesima, che Pavea 
itabilita • Ogni eiezione di Mlmstri^della Religio- 
né cattolica , che venisse fitta dd soli l^ci , oltre 
Pessere in se nulla , sarebbe ancora una novitii 
scandalosa sommamente fivorevole ai brogli , ed 
dia dmonia. Di più questo tenete di elezione sa- 
rebbe ancor più mostruoso agli occhi ddla Rdigio* 
ne, ed anche della ragione, setra gli elettori si 
sMMettessero indifferentemente i i^rocestanti , i 
Giudei , i Maomettani acmid essenzialmente éclh 
XfOém santa Religione, e per conseguenza poco 
«itlifidti ( per nulla dir di più ) di procurarle degni 
Ministri • fra questi Ministri ha il primo luogo ti 
Vescovo , li quale per diritto divino è il primo Pa- 
store de! gregge andatogli dalla Chiesa in noi|w di 
Gesù Cristo • La missione canonica data da Gesù 
Cristo agli Apostoli h stata trasmessa da essi a'Ve« 
scovi lorStscQMNmci per goderla essi , c comutikarla . 

uelfai 
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nella eiteiMitoe dalie lor diòcieil • I Ptetòri del se^ 
condo ofdine debbono dunque ricevere la lor irnV- 
sione canonica dal primo Faatore • Qnesta missione 
k limitata , quanto al suo eaercisiò , o dal titolo dei 
benefìzi > che hanno annetaa la cura delle ani- 
me» fondati per la Chiesa» e coUa sua aiitorìtk, 

0 dalle approvazioni volontarie dei Vescovi date ai 
Sacerdoti perattendere alla salute delle anime nelle 
loro diocesi. Il titolo del béne6cio determina il 
territorio» in cu idebbe esercitarsi la giurisdizione , 
le approvazioni determinano le persone, e limitano 

1 luoghi • Qualunaue esercizio della giurisdizione 
spirituale fatto fuon di tal territorio , o di tali limi, 
ti senza un'assoluta necessità» l irregolare, e nuHo ; 
poiché h (zito stnzà '|>otestii • Niuna legge civile 
può ampliare , nè ristringere questo esercizio , poi. 
che uno nen fui dare ciò » de nen ba » ed il potere 
della giurisdizione spirituale è stM dato alla sola 
Chiesa • 

Da questi principi incontrastabili, i quali do- 
po lo stabilimento dpl Cristianesimo non hanno 
sofferto veruna alterazione » risulta , che la divisio- 
ne , l'estensione , la traslazione , l'erezione , la 
soppressione delle Sedi Vescovili » delle Parrocchie, 
e generalmente di tutti i titoli dei benefiz; , acquali 
è annessa la giurisdizione spirituale > non possono 
effettuarsi coOa sola potestà civile ; poiché essa non 
può comunicar questa giurisdizione , avendone la 
sola potestà spirituale tutto il diritto , e poiché la 
salute dei fedeli pericola necessariamente in tutte 
le innovazioni, che riguardassero ti fe elezioni, 
sì le missioni canoniche, stante che da esse dipen- 
dono assolutamente la legittimità de' lor Pastori, 
e la validità de'Sacramenti , che amministrassero • 

Il Vescovo , essendo per divin diritto il primo 
Ptstore del suo gregge , non riconosce alcun Supe- 
riore nella sua diocesi. Egli è in essa ^'udice su- 
premo ili materia di fede, c di disciplina ^ salvo 
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sempre 9 rkono ìFwnst Superlòrf nelPord&ie ge« 
raichioo . li Preduteriò » eoe rappresMtaoo i Ca*' 
pitoli cattedndl» m 11 suo consiglio » e non già 
il suo gioAce* n Vescovo giusta i sacri Canoni 
consulta per pradenza > ma decide poi solo atte- 
sa l'autontii ncevuta da Dio • L'iustftitiBiono adon* 
que di un Sinodo Diocesano» Il quale rifbnnassé 
gli ordini del Vescovo , sarebbe contrario alPiasti» ' 
tuzione divina delP£plscopato, che è la pienesEMl 
del Sacerdozio 3 e rende etti ne è rivestito » Capo 
unico della sua Chiesa in virtà della missione A» 
postolica f la ^uale il chiama a pascere tutto il suo 
gregge senza distinzione alcuna di Saceidotl, odi 
semplici fedeli. Il Vescovo libero nèlPeaerdiid 
della sua giurisdizione » lo è del pari nel diritto éi 
comunicarla» Dovendo egli render conto de! greg- 
ge affidatogli , la scelta de^Cooperatori , che éem^ 
na ad essere a parte delle pntonli sue sollecitudi- 
ni , debbe dipendere interamente da lui ; e la pra- 
tica costante di 'tutte le età dell» Chiesa ha conse- 
crato questo princìpio» riconosciuto dalla ragione > 
e confermato dalla autoridi civile . I CapitCMi cat^ 
tedrali » come Senato permanente » e consultivo 
dd Vescovo , esercitando in tempo delhi Sede v*^ 
cante la gidrisdizione Episcopale» appartengono 
necessariamente alP ordine gerarchico • Non v* h 
Vescovado senza Cattedrale» non v^i Cattedrale 
senza Vescovato • La potestà mcdesfma f^i ha eret- 
ti indivisamente > la stessa potessi sola può tlbo^ 
lirgli osservando le regole canònidie* 

Considerati essi per rapporto alte pubblica pre* 
ghiera » di cui sonoi Ministri àtìq^wpcrì^mm» 
te dalla Chieaa » uffizio sublime » contro cui f em« 
pietà -della, moderna Filosofii può bestemmiare y 
ina che agh* occhi del crlsttano si è 11 vincolo di 
comunicazione tra Dio 9 t ffì uomini » il prezioso 
canale » che porta a piedi di Dio 1 voti > ed 1 biso- 
gni de'popoli per ritrarne la rugiada del cielo » ed 
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il gras^ della temt ConsidefUti per rapporto agli 
vmz; , ed a'dìvini mister; , che celebrano eoa quel- 
la pompa, e maestà degne delFobbietto del nostro 
culto , come anche per rapporto alle funzioni dei 
ministero ecclesiastico j che esercitano con zelo» 
ed a'soccorsi spirituali > che muldplicano* Consi- 
derati per rapporto ai pii legati, che deggiono 
adempiere , a quel sacro debito , che hanno verso 
i benefattori della Chiesa , i quali malgrado i vani 
sofismi de'Novatori » ebbero per oggetto ne'doni 
fatti alla Chiesa > e per la Chiesa , l^dempimentp 
delle preghiere per la salute delle loro anime, il man- 
tenimento de'Mim'stri della Religione , che onora- 
* vano , la decenza del divin culto , ed il sostenta- 
mento de'poveri , pii oggetti , che eglino affidarono 
alla Chiesa co'loro beni sotto la protezione delle 
leggi civili, e canoniche, le quali garantiscono 
del pari questo invioiabil deposito • 

. Or sotto tutti questi rapporti la conservazione 
de'Capftoli cattedrali interessa la Religione ugual- 
mente , e la patria . La loro soppressione fatta dal- 
la sola autorità civile sarebbe illegale, ed essenzial- 
mente nulla per difetto di potere ; ingiusta verso il 
popolo fedele , cui essa priverebbe de'soccorsi spi- 
rituali , che eglino si studiano mai sempre di dargli, 
allorché v'è il bisogno ; ingiusta verso i fondatori > 
di cui ne renderebbe nulle le pie intenzioni ; ingiu- 
sta verso i poveri , i quali hanno diritto alle limo- 
sine , che versano caritativamente nel loro seno ; 
ingiusta finalmente verso i Titolari , cui essa spoglie- 
rebbe di uno Stato consecrato dalla Chiesa, merito- 
rio in ordine alia salute, e da loro abbracciato sotto 
la protezione medesima delle leggi civili • I chio- 
stri , ed i voti monastici di persone dell'uno , e deli* 
altro sesso , sebbene non appartengono all'essenza 
della Religione , sono tuttavia instituzioni infinita- 
mente rispettabili , la cui pia insti tuzione è sta* 
ta coosecrata dalia potestà della Ciuesa • Questi 
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sacri asjii haiì somministralo in ogni tempò esem- 
pi di virtù, certi soccorsi ai bisogni del popolo » 
abbondanti limosine , carità nel tempi calamitosi» 
La potestà stessa temporale ha confermato qne^ 
sti saggi stabilimenti consecrati alla pratica deP 
consigli Evangelici ; ed attesa la sanzione » cho 
essa ha dato loro, i voti solenni hanno avuto ai* 
cuni effetti civili aggiunti a quelli della professio- 
ne religiosa. Essa adunque non può dimentìcaro 
oggidì questi sacri obblighi , autorizzati e san* 
zionati dalle leggi della Chiesa , e dello Stato ; e 
quelli, i quali gli han contratti, non crederanno 
al cerco, che possa dispensarli da essi un'altra au« 
torita , fuori chè quella della Chiesa» 
^ Il Capitolo della Chiesa cattedrale d' Autun 

tocco al vivo da tutte queste verità, che sono la 
base depredami di moltissimi Vescovi contro tut- 
ti questi progetti distruggitori della gerarchia sa- 
cra , della disciplina spirituale della Chiesa , della 
dignità del santo ministero, contrarli alia purità 
de'Ganoni , massime a quelli del sacro Concilio di 
Trento , alla dottrina di s. Paolo , a quella di Ge- 
sù Cristo medesimo : Considerando , che Pabban- 
dono di tali principi turberebbe la preziosa ar- 
monia, che de bbe esservi tra il Sacerdozio, e l'Im- 
pero , farebbe crollare i fondamenti della Religion 
cattolica , pori-ebbe i suoi Ministri tra Io scisma , 
e l'eresia , darebbe il popolo privo di legittimi 
Pastori, d'instruzioni, e di Sacramenti, in pote- 
re di que'Pastori intrusi , é mercenari , di cui 
parla la Scrittura , i quali non hanno altra voca- 
zione che la cupidigia , o il rispetto umano , e 
sono incapaci di annunziare , e di render fertile 
una Religione divina , la quale gli rispignerebbe 
dai suo seno, come indegni disertori della fede 
Apostolica: Considerando , che la profonda som- 
missione, la quale esso professa a tutte Je leggi 
emanate dall'autorità civile in tutto ciò , che è di 
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tua giurisdizione, non può estendersi agH ogget- 
ti spirituali , i quali ne vengono esclusi «lalie leg- 
gi divine, ed umane : Considerando, che è suo do- 
vere di aspettare il giudizio dottrinale del Capo 
della Chiesa richiesto da S. Maestà Cristianissi- 
nia, giudizio di già profferito colla lettera del 
Santo Padre a Monsignor Vescovo di s. Paul de 
Lèon concepita in questi termini:,, La purità de* 
vostri priiicipj vi ha conciliato il mio affetto. Avete 
creduto con ragione , che a niuno s'appartiene di 
turbare senza Tapprovazione della santa Sede, di 
ampliare, o di ristrignere i limiti del Ministero 
Episcopale • 

Attese pertanto siffatte considerazioni il Ca- 
pitolo d'Autun dichiara i. di aderire formalmente 
alla esposizione de'principj su la Costituzione del 
Clero data da' Vescovi deputati alPAssemblea na- 
zionale il di go. del passato Ottobre . Dichiara 2. , 
che senza mancare a'doveri della sua coscienza 
non può aver parte direttamente , ne indiretta- 
mente alla esecuzione del piano della nuova Co- 
stituzione del Clero , e segnatamente in ciò che 
concerne la soppressione delle Chiese cattedrali , 
c che per conseguenza esso continuerà le sue fun- 
zioni sacre , e canonicali , come pure l'adempi- 
mento de'moltissimi legati pii, che vi sono nella 
sua Chiesa, hntantochè sia ridotto all'impossibilità 
assoluta di adempiergli , Dichiara j». che come 
conservatore nato de'bcni , e d;.Miritti del Vesco- 
vado , ed in vigore della giurisdizione spirituale, 
che è devoluta alle Chiese cattedrali in tempo del- 
la vacanza della Sede Vescovile , non può con- 
sentire a veruna nuova limitazione , che venisse 
fatta della diocesi d'Autuii dalla sola autorità tem- 
porale . E facendo di pili ogni riserva espressa 
per la conservazione dc'diritti della Chiesa d'Au- 
tun , la cui origine risale a'tempi Apostolici , ap- 
pella alla Nazione medesima intorno a'decrcti estor- 
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ti dalla giastJzfade'tuoi Rappresentanti; si unisce 
a tutte le Chiese di Francia per chiedere la con- 
vocazione di un Concilio nazionale , in cui sareb- 
bero riformati tutti gli abusi, i quali servono di 
pretesto alla persecuzione , che so£frono la Chie- 
sa cattolica, ed i suoi Ministri» ed in mancan- 
za della giustizia degli uomini si rimette al giu- 
dizio supremo di chi giudica le giustizie della 
terra • 

Fatto , ed approvato nella sala capitolare 
della Chiesa cattedrale d'Autun, essendosi il Ca- 
pitolo adunato straordinariaineate il dì !• Decem- 
ore i7^o. 

X Souritto , 

(Quadrato di Monay decano » consigUeco del Par- 
lamento • 

Fn' ardine > 

Chassey Segretario t 
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• • PROFESSIONE DI FEDE 

DE' CURATI DELLA CITTA' DI CAMBRA! 

Intorno al giuramento cìvico, che sidee 
esigere da essi. 

Dalla Stamfcrìa dì Briand • 

X^Rovandod «d mmtttUo di dm %ì ^ w 
«orno al giormcotcì» che «ta per rìchMerti dtt 
noi» e .che ifiqttfeta la nottra eosctanaa > la quale 
ci di^iNefebbe ben «ollO/di oftndeie» e colla 
.male non possiamo accordarlo » - noi toacrtttt 
Paroctai della Citiìi di Cambiai credteno emere no* 
«Irò dovere per ditcarko delle nostre anime 9 e 
per la istntsione de'popoli alla nostra- cura coni- 
aieni dt matoifestare qm i nostri sentimenti sa 
-dsscana parte del giuramento» il qnale dee essere 
concepito in sì fotti termini: 

m' Io giuro d'mvisjlare attentamente sopra i 
9» fedeli della Parrocchia » «Ile mi è afidala, di 
.9» sete lèdete aUa Na^ionef alla Legge , ed al Re» 
M e di osservare, per quanto posso , la Costitosh>- 
^ he decretata déU'Assemblennasionak» edaccet- 
M tata dal Re. 

Ora in questo giuramento noi distinguiamo 
cinque oggetti differenti , su quali dobbiamo gio» 
rare , la cura delie nostre Parrocchie.» la Nazione » 
k Legge , il Re , e la Costituzione ; e. sa questi 
cinque oggetti vengUamo a spiegate i nostri sen- 
timenti, e a fiare la nostra pt<rfèssiooc di fède. 

Sì richiede , che i Parodia lacdano il pi&a^ 
mento loìenne t^knigfiare attentamente s§^s i 
deli delle Farrcccble , che sono loro affidate • 

In ciò nulla liavvi » dbe sia di wile » nè che 

.rechi mbmcvoi aon vi scotgiaaio» se non un' 

r.vi. V 



obbliggBtMio tmatìémme > fftffoMbOitfifate an* 
siem al nostio stato » m^obbligàsbne impoataci 
daUe mA jnqpettabili aolorità » qatUe dK Diò^ « 
della Chièsa» e che deriva dalla aatiua dello sta- 
io noslio mcdesifiio*. 

. 1 Parocht come PSntm hiano il peso di pa- 
scere le loro peà>re, di condurle acfpaacoli salo- 
lari, da alknttanarle da quelli , i quait sono peri- 
colosi, arvelenatit e sì sovente funesfl. 

Essi come boiMii Pastori debiMNio essere 
•aèosti a saaàfioase Ja loio propria vita» la «ita 
:del km corpo per sahnse Ir vita alle aniaKatla 
ioao cara comoiesse, e per condade ad ona vita 
assai migliore dì qèesta, alla vita cioè della ete»* 
«itk» mf 9ifam kateoMt , (y sètmdMim éaàemii. 

Ctè posto, noi volentieri giuriamo, che colf 
ajoto dala «asta di Dio , col quale possiamo 
<iutto, invfgilersnio, aqaalQnoae costo, csn éUh 
gcnzM sopra i fedeli , eie Oesè Cristo per me»- 
so deUa Chiesa», ha iigdaip alla nostm solleciti»- 
dine • ' ■* 

(Varino di famm«ttar loro sovente le antN 
•die massime, mai sempre tispettabiU, mai seon 
pre Inviolabili, come qnella delta le|[ge natorale-, 
che M Creatore modesimo ha scolpito nel cnor 
delPoomo , e che k maUiata KIosoìb de'oostri 
giorni , il funesto egoismo tenta di cancellare in 
caio, questa' massima si generalmente conosciu- 
ta, « si generalmenter ancor dispregiata ; ms /#- 
$t tti tìà^ €bo nm Mrntu^ €hc fosse fai-» 

Inspireremo loro> per quanto potremo^ l'orrori^ 
di cui un'anima oiiesta non può essar priva , cioè di 
-tutto dò , che pah ofiéndere la Itbertii » la prò* 
f ifeA, la sissMua, la tranquxlfitk de" loro 
selli • ' . 

fBiuiiamo di adoperare tutti i nostri i sfbnl 
per §àtmm MMmi panoecMmi bomu dttidiul, 
c buoni cristami • Non 
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« r Mdli ceiierfitio di dire loto dopo il diviii Mai* 
ilio» r€9éti€ a Cfsgre esò\ chi fifpofiime a Ci^ 
%$n% e a Pio siàp eòe s'opparHcm a Dh. Ooo- 
latr il Re^ X€£m èPMorifkaie 9 ma tende ancbe 
Iddio • SmB tlmte; pagate il tributo i noa dt- 
ftaudaìte' porno nel pagare le imposbiioni > ad iri* 

Le Potenze secolari tOiidErateliifdìrtfiio lo- 
ro > meritano neUVndtne. delle ooie temporali i 
vostri » meritano il ^oetio rispetto • Sono 

beo io I diee Iddìo , che pongo lo scettro nelle 
mani de^Re » e Uie assicdro il loro Trono i ed 
allora qoando si fanno leggi giuste» i IqpsUto- * 
ri» e 4 popoli ddbbono riconoicerle da me , e da' 
miei Inmi.: per me Segn regnante & ìcgam fSA» 

Dopo dò» psoatgnieenio » egli è evidente» 
miei Pralctti» che Ofni cittadino di qoalonqoe 
condistone sia » il Saesidotè del pari ed il laioo.» 
j Vcsoofi stessi » joonie i semplici Fedeli debbono 
somnmsiooe » edubbidienna alle Leggi , ai LegUs- 
al finché per «Itro questi si tengano entro It 
sfim delle Mot jempcfladifOommssM alb loro cara • 
. Impemioeclè Éoi non p oss iamo ;in cQScjennB. 
dmu»ttaflo^ imrn sulla tenra nna fmesdì spiri- 
toale incaricata di dirigere i nostri passi verno il 
cielo » di iaie le leggi » chcS essa giudica piA pro- 
prie a sondurci ad essa» « deUe qoali i Sovrani 
* debbono easere i protettori» e l'appoggio» dicon- 
oemK il deposito ftezìmo delia màm, di man- 
tenere», odi ristabibae i buòni costumi tra- colo- 
ro» i quali sono ad ean sonommsi» di giudl- 
4MUto di ciò» che può «eamee vamaggic ao» o |>re- 
fpndidale alla loro aalnte» di preacrivm dò» 
che ha rapporto alla « cd c Uani one decanti misierj-» 
aIl'anmiinistr2Sttttede^aQmmenti» *di darelamis- 
idone a'suoi Miniatri» di rìstrignam la km gi»* 
^ -rittUniooct o iìL aropiiaria» sccoodoc hè dia gié- 

( di- 
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dica più vantapjgiosoal bene sptrrtaale dePFalelf 
alla utilità dc'quali essa è' mttti* diretta , potesfk 
tutta divina, la quale deriva da Geià Cristo me* 
desimo , cui è stato d§t9 opn pMn Mo^ 0 
tuìla terra; potestà anolut aÌ Bi g nlc .neceiaarh > pel , 
governo della Chiesa , e la ijsale non è stiia A 
data al Re > o ad alcuna paCMà WDOiare , ma ri 
bene a' Vescovi della Cbim: SpiriM SmOm f0^ 
sttit Episcopot regtre Ecdnimg Dai. 

Massima , miei f rateili > prosegatreaio* altresì 
a dire ad essi 5 senza la cuale la fosM fede > la 
prostra religione vacilla: oidsalo pme, ecnsa la 
quale essa non sussiste piA« . 

Per questa Rcli^'one dR voi proAisate , miei . 
Fratelli , per questa KetigionennStf » màUme » vera, 
ahi ! che non p oesiam o qui celarlo, abbianaassai 
sinceramente , aideaiswflee desldenio di vede» 
re un decreto, die le asnoMMe la qualità > e la 
denominazione df M ^f é me ^éako Sisio oao aoiaa 
le prerogative, co^pimieffj , e colia- proun io ne » 
che sì giustaoMttte se le debbono, e coi essnavo» 
YS un diritto particolare nel Rc|pio del Figlio Fn- 
mogeoilo della Chiesa, negli Stati del Re Gri^ 
atiaflisnmo ; ed i nostri cuori sono stati, «ooie 
lo sono al pffcsento dcaoiati , atteso il rifimo » cfct 
ne i sialo ftnot 

Onesta santa Rel^|jotte,-Ja sola vera, così 
sdMinie n^sooì dogmi, cosi pnra nella sna mo» 
«aie , la ^nale ai i tt pnk Ibsle sostegno dcTsooit 
h akresi la sorgente della vera Itbcrth, della pn» 
ce > e* della tranquillith delk Mbìooì , la sorgeiv- 
to dalla loro vera MkìA « 

61 certanente, dopo gli obblighi, che c'fn- 
giugite 11 nostio min is tsio , egoaloiense t c e men d o 
che santo, noi ci.aiqneKaK» d'inq>irare tali sei»» 
tiaMttti ai popoli a Mi.comnessi, impieghen* 
mo tntta la nostn cara nei mantenere là pnritd 
dcUa. lor Mtt il taci mgfUo^ la loro ubbidien- 
za 
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za per la Chiesa , nel formarne in una parola i 
mleliori Cristiani che fia possibile , persuasi, siinti- 
inamente persuasi , che i migh'ori Cristiani sono 
esse nzìaliTiente i migiiori cittadini • 

I himi soh* della ragione han fatto sì , che 
i Pagani riguardassero come una felicita, e come 
una gloria, il morire per la Patria: liuìccy dr de* 
ccrum e:t prò patria mori . La Religione santa « 
di cui predichiamo Pamorc, e la quale è tutto amo-' 
re, tutta carità nel suo principio, e nel suo fi- 
ne, in vece di indebolire questo sentimento, al* 
tro non fa, che consolidarlo col perfezionarlo, e 
noi giudichiamo , che chiunque esponesse la sua 
vita per la conservazione della Religione Catto- 
lica , Apostolica, e Romana nella sua patria , me- 
ritando agli occhi di Dio una corona immortale , 
sarebbe nel tempo stesso ben degno della piiìr 
bella corona civica agli occhi de'buoni cittadini y 
stante che ei avrebbe voluto conservare loro col 
prezzo della sua vita > il piti prezioso di tutti i 
beni, un bene, senza il quale tutti gli alui noa 
sono , che un nulla • 

Ora per conservare questo bene si prezioso, 
miei Fratelli , ( dira ad essi ciascun Paroco attesa 
la cura y con cui noi tutti dobbiamo ifrt/^/Vjrr so» 
pra i nostri parrocchiani) per contirfoare ad essere 
j figli di questa Chiesa , fuori del cui seno non v'ha 
a sperare salute, ella è cosa essenziale , indispen- 
sabile di essere sottomessi ad un Pastore stabili- 
to dalla Chiesa, e che egli ancora sia sottomessa 
ad un Vescovo, il quale abbia la sua missione 
dalla Chiesa , e che questi per parte sua conservi 
una perfetta comunione col Papa , che è il Som- 
mo Pontefice , il Successore di Pietro, e per que- 
sto titolo il Vicario di Gesù Cristo sulla terra, it 
Capo de* Vescovi , il Padre comune de^Fedeli , il 
centro della unita , in cui noi professiamo di ri- 
^noscerC) c di credere feiinamcate ^ una premi- 



nenza , wn 'primato non soFo di Mòre , e di di- 
gnità» ma altresì di giurisdizione » e di autorith • 

In conseguenza per non esporre a perder- 
si Je anime, delle quali noi dobbiamo rendere con- 
to dinanzi a Dio, e per non perderci noi stes- 
si , per evitare la vergogna di assomigliarci al di- 
sgraziato Mercenario , il quale secondo Gesù Cri» 
sto non merita il nome di Pastore , perchè egli 
vedendo venire il lupo , abbandona fe sue peco- 
re, e sen fugge, mentrechè questa belva crudele 
rapisce, divora le une, e disperde le altre, per 
non abbandonare in fine la nostra cara grep^gia a 
uomini , i quali non entrerebbero nell'ovile per. 
la porta , che è Gesù Cristo , ina vi salirebbero 
per altre vie, e non sarebbono in tal caso , se non 
intrusi , ladri , ed assassini , i quali non potran- 
no , secondo le espressioni del nostro divin Mae-' 
stro , se non rubare, uccidere, e mandare in per-'' 
dizione (i) ; noi quivi solennemente dichiariamo, 

I. Che nel tempo stesso , che noi protestia-. 
ino il nostro fisnetto, e la nostra piena, ed in- 
tera ubbidienza alle Potesdì temporali in materia 
temporale , noi abbiamor) - come il dobbiamo , e 
come Gabbiamo prometso^ ed il promettiamo, lo 
stesso rispetto , e la medesima ubbidienza alla 
Potestà spirituale delk Chiesa in materia spiri- 
tuale; 

li. Che noi essendo stati stabiliti, istitaiti 
nelle nostre Parrocchie dalla Chiesa , avendo rice- 
vuto dalla Chiesa la nostra smssione , la nostra 
giurisdizione , la nostra potè A , eh' essa sola 
poteva darci , crediamo fermamente , ch'essa sola 
possa ristrigncrla, ampliarla» o togliercela; * ^ 
« . ni* Che 

é 

(«) VeggasA il Capt X, del Vaagelo secoado s. 
Glovaani • 
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. in* Che m «nof cbo te PomA temporale 
ofasse o di cfrcomaivere tale gìiiriidinaiie> odi 
togtiercch senza il «oncoito detta Chieia» noi ri- 
pnteremnio come iaefficaoet.eAuUo totto €iò,ctf < 
et$a facesse • a tale oggetto ; 

IV. Che in tal caso ratuccamenio » e l'amo* 
re 9 che noi abbiano p^Fedeli commeasf alla no» 
atra custodia j e su quali l'Asasoiblea nasionale^oo^- 
snanda» che noi vegghiamo OMnffimmief d co* 
strignerebbe a nera ^bandooargli » perciocché sa* 
remino mai sempre loro Pastori t ed i soli kgìN' 
timi ; laddove cojiHp» che ai lancssae disuatituire a 
mi aeosa missione della Chiesa# non potendo- 
esaere giammai t se non intrusi 9. aimulacn di Pa- 
stori > essendo privi della i^otsrà necessaria alla 
salute delle anime, sarebbero mutili per tutti, 
e non potrebbero, ae non ingannare, e manla- 
n in perdisione coloro, i quali accitidassero ad 
essi la loro confidensa « 

Beco ciò , che noi giudichilmo cs^^ da 
noi la vigilanaa, la quak gabbiamo a'. fede- 
li delle nostre rispettive Parrocchie* Vengbiamo* 
ora alla fcd^, la quale ai- vuole, che: noi giu- 
riamo alla Nazione, alla Legge » ed alRo, mpo. 
d| che non ci rimarfll a dire, se nmi due parole 
aulfai CkistItuBlone , la quak ai riuchaade» die UÀ 
giuriamo di conservare. 

La Naamne, della quale noi. siamo i mem- 
bri» h per noi un oggetto di fkA; ella presa nel 
ano tutto è nostra Jaadie ^ gPindIvidui, die la^ 
compongono, sono nostri Fratelli | la- noatra té» 
lìcita dipende dalla' sua ; noi c'intsrasaiamo vita» 
i^eote per la sua fehcini; noi le giuriamo ami 
tutto il nostto cuoce una perpetua mdd^ • 

; La Le^ge b assannialniente giusta , e diretta 
al vantaggio di coloro , che essa* ohUìga ; per . 
cftiesti motivi esiga la sommirtìano j il rispetto 
arila anima Meato» a isginsiawitLè Sma. la Icg- 
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ge , senza K somniistioiit tlla legge , ed alI'auto« 
rita incaricata di farla mettere in esecuzione > non 
havvi più ne ordine, nè sicurezza. La esperien» 
za de' nostri giorni infelici ne è una prova assai 
deplorabile . Quindi noi ci facciamo un dovere 41-^ 
predicare l'obbligo di rispettare ogni potestà le- 
gìttima, suprema, e subalterna, poictt esse sono' 
tante derivazioni della potenza di Dio aiedeitnio ; 
ed attese tali massime non si puA diibftire del 
nostro rispetto per la legge, e mc h9n volentieri 
le giuriamo fedeltà. 

Come buoni Franzesi noi prolestutnio II no- 
stro attaccamento sincero, leneto, e rispettoso al 
nostro buon Re . Facciamo voti per la ma lun- 
ga conservazione , per io splendóre ddit sua Coro- 
na , sino al presente la più beila àehMoaéos cA 
affinchè essa passi nell'augusta saa ftini|dia da 
Padre in figlio sino •'nostri pfà rimori nipoti' 
co' sacri diritti , i quali debbofio esserle àiviola^ - 
bilmente annessi. 

Da questi pentimenti , da' quali I nostri cuo- 
ri sono penettaii , si può giudicare della nostra 
disposizione In «iurare al nostro Augusto Monar- ' 
ca una uguale fedeltli « 

Non d rata a dirvi altro » che due parole ^ 
sol giuramento da prestaiiit di' «antettm cioè» 
per quanto è da noi» la Coetitanfone decretata, 
dall' Assemblea tiaaionàle , ed accettata dal Re . 

Stante ciò, che abblnii 'detto, di sopra, enei 
senso , in col Pabbtam detto , il noaim' giuramene 
ta è gik prestato . Ed in qoesea aolo senso noi * 
l'abbiamo potalo bresttfe, e l'abbiamo In realtb 
prestato sin qui • al noi giuriamo -di osservare % 
per quanto potrcoK) , tutto dò, che 4 coatitusio-* 
nalmente decretato 4ai fA s s s mbhn nasionak, ed 
accettato dal Re , In quanta che noneati oggetti 
sono di pertinenza della ipoteith del &e , e dell*. 
Assemblea- • Noi siamo ^ e aaremo mai aamptc 
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soggetti Interamente al Re, ed alia Nazione in 
materia temporale, c soggetti interamente alla 
Chiesa , ed alia sua potestà in materia spirituale • 
Diximui . 

Aggiungiamo per altro, che riguardo a tut- 
to ciò , che abbiam detto intorno alla potestà del- 
la Chiesa , noi sottoponghiamo il nostro giudizio 
a quanto potrebbono decidere in contrario i Ve- 
scovi uniti al Papa , o il Capo della Chiesa uni- 
to a' Vescovi , i quali riputeremo mai sempre su- 
periori a noi di diritto divino nella gerarchia > 
come nostri Maestri in materia di dottrina , ed 
independenti da noi nel governo delle loro dio- 
cesi . Sentimenti, da* quali noi non ci dipartire- 
mo giammai , qualunque sia il pericolo , che pos- 
siamo correre , avendo appreso alla scuola di Ge- 
s\i Cristo nostro divin Maestro a temere meno 
coloro y i quali poiioìio perdere i noiiri corpi , che 
colui , // quaU fuò frccifitarc i corfi ^ e le anime 
nelTinjerHO » 

Qiii seguono le soscrizìoni de' Curati, come 
altresì de' Vicarj delia medesima Citta ii Cambiai • 
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COPIA DELLA L£TT£RA 

OE'SIGG. AMMINISTRATORI DSL DIRET- 
TORIO DSL DISTRETTO Di GRASSE 

Ai Sin- Curati della méabiu diàusi. (*) 

< 

Game li Ottobre 17^ 

jIN^ QI siamo incaricati^ Signore^ ai laccoman^ . 
danri d'Invigtbre atteotamente/j accioccliè niim 
altio Vescovo j fiiori che queBo del vostro Di* 
partunento^ eserciti (Pera innanzi nella estensione 
della vostra Varrocchia .le funzioni Episcopali -in 
ciò i che concerne il governo della diocesi» la con- 
cessione delle dispme» ed ogni altio atto di giu- 
risdizioné ecclesiastica • Se mai ^presso voi avvie- 
ne qualche contravvenzione in questo» vi darete la 
coca di rendercene tosto consapevoli • 

Hoi abbiaino l'onore di essere» Signore» con 
Iratemi sentimenti 

C/i Amministratori , che compongcno 
il Diratorio del Diuntto di Grane » 

Bd hanno soscritto 

GiRAVDT» Presidente 
Camin , con segno 

F. ROVSAUD 

^ GnuuED> consegno Pr.$« 

MAS- 



(*) Veggasi la lettera di Monsig. Vescovo di Gras- 
se scritta li 4. Nov. a' Sigg. Curati &c. , la quale tro- 
X^i riCeriu alla i?a£*^^$t di questo susso Tomo* 
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MASSIME 

COKCenmNTt MATBklB ÈCClESTéSTJCHB 
TRATTE mi MONUMENTI MJFMITI 
QUINTO, B S^XO TOMO il/ QUESTA JUC^ 

Colta, pa SBBmB ancmé indice 

DMllB CQJÌB JP/ 1/' NOTABILI • 

I* I—i A Religione Cattolica dee esser cara al 
Regni, perchè essa forma 1 migliori Cittadi* 
ni , ed è la sorgente della vera libertà , dcl- 
Ja pace, e delia tranquilliti delle Nazioni, 
M. di BOULOGNE T. V. n. 7. M. di*CL£R« 
MONT T. VI. p. 155. 

^, Essa prescrive di ubbidire alla Potestà civile in 
tutto ciò , ch'è temporale , civile , e politico • 
M. di BOULOGNE T. V. p. 5. 7. di LI- 
MOGES p. i%u Curasi di Campai T. VI. 

La Potestà civile ha però i suoi limiti, cui non 
può oltrepassare, nk essa può estendersi sn^ 
oggetti sacri, e sul governo della Gàieta. 
M. di BOULOGNE T. V. p. 7, ^. 
4» La Potestà spirituale è sovrana, assoluta, in- 
depcndente in tutto ciò, che appartiene alla 
dottrina, o alla disciplina generale della Chie- 
sa. M. di BOULOGNE "T. V. p. 9. M. di 
ALAIS p. 15^. jM. di GRASSE T. VI. 

6j. 67. ^ 

5. La Chiesa fino da' primi secoli «tata Ubeft, 
e independente nel regolare il suo colto t nel 
celebrare i suol Gondii , «ci formare la sut 
disciplina , nel pronanziare i suoi giudici in- 
lAToa 4rila ^e, o idk tegola dei" cottimii * 

naif 
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nell'ingiugnere a' Fedeli penitenze salutari, 
nel separare dal suo grembo i discoli , gli 
eretici, gli apostati. M. di BOULOGNET, 
V. p. I^ 1$. 17. 19* M. di GKASSE X. VL 
p. 6^. 71. "* 
G* C. ha lasciato non già alla sapienza del 
Mondo , ne alle Potenze secolari , ma agli 
Apostoli , ed a' Vescovi loro Successori , la 

• cura di regolare interessi si sacrosanti, cPau- 
torità di ammaestrare , e governare la Chiesa • 
M. di TOULON T. VI. p. 7. 9- n. M. di 
GRASSE p. 7^ 75. M. di CLERMQNT p. 
251. Curati di C ombrai p. go8. 

7j La Chiesa non ha potuto perdere nella con- 
versione de' Principi quell'autorità , che eser- 

• citò durante la violenza delle persecuzioni « 
M. di BOULOGNE T. V. p. 19. 

.8t Essa è assistita dallo Spirito santo anche ne'de- 
creti concernenti la disciphna t di GRAS- 
SE T. VI. p. 75. 77. 

^. La disciplina può esser cambiata , ma tal cam- 
biamento dee farsi coll'autorità della Chiesa. 
Sig. Card, de ROMAN T. V. p. i^i.^ Caf^ 
della Con, di yiutun T. VI. p, 297, 

»lo. Iddio non ha staoiliro le due Potestà, perchè 
fossero opposte, ma perchè si aiutassero vi- 
cendevolmente, e si prestassero un'assisten- 
za, scambievole . M. di BOULOGNE T. V* 
p. 25. 17. 

}l» Uua delle piii belle prerogative de' Regnanti 
si è quella di proteggere la Chiesa. M. di 
BQULOGNE T. V, p. 19. M. di BAlfEUX 

* T. VL p. 205. 

Ili Questi debbono essere sommessi nell'ordine 
della Religione all'autorità spirituale , non 
già imporle la legge; debbono soccorrerla, 
jion gjìi distruggerla; proteggerne le decisio- 
ni^ non ^ne alcuna^ ^» di BOULOGNE 
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T. V. p. 21. 2^ .S^g• Card, de ROHAN. 
. 259. M. di GRASSE T. VI. p. ^^ 
j^. Massime degli antichi Vescovi, e Padri della 
Chiesa: ^ando mai un decreto delia Chiesa 
' ' ha ricevuto daW Imperatore la lua autorità ? • . . 
• Le cose divine non sovo sedette alla potestà 
delP Imperatore , . . Vlmperatcre è nella Chie- 
sa ^ non già sopra la Chiesa ^ cioè soggetto 
alle leggi delia Chiesa , non già ad esse su- 
^ periore. M. di GRASSE T, VL p. 85. %i. 
J4t I più possenti Monarchi hanno confessato so- 
lennemente si la loro incompetenza nelle co- 
se concernenti la Religione , come il diritto 
della potestà spirituale di decidere su tali og- 
getti . M. di èOULOGNE T. V. p. 17. gì. 
ih 1%^ 11* M« di GRASSE T. VI. pag. 

15. I Sovrani della Terra non sono mai più de- 
gni della Sovranità , ne più sicuri sui loro 
Troni , se non allorché fanno osservare l'or-» 
dine stabilito da Dio . M. di BOULOGNE 
T. V. p. iJ5. • ^ 

a6t Saggia sentenza di Carlo* Magno > ch'ei cioè 
non poteva riconoscere per Sudditi fedeli co- 
loro , i quali non eran fedeli a Dio , e che 
non isperava una fedele ubbidienza da cjueì, 
che non la prestavano ai Ministri di G. C% 
M. di BOULOGNE T. V. p. gy. 

17. Intrepidezza , e vigore di alcuni antichi san- 
tissimi Vescovi nel resistere a' Monarchi , 
qualora questi osarono ingerirsi negli a^'ari di 
Religione , e nel governo della Chiesa . M« 
di BOULOGNE T. V. p. g7. 19* 41. Sig. 
Card, de ROMAN p. 24^.-25^. M. di GRAS- 
SE T. VL p. 85. -91. 

tS» G. C. prima di abbandonare la Terra die alla 
sua Chiesa un Capo visibile , cui egli con- 
cedette il primato dioAO^ei t di giurisdizio- 

. ne 



^ GNB T.. V. 79* 8f. 82« M«.di CRAfiSB 

» VI. t09« iij» . . 

ly. Il Ministcfo di s. Pietica» cbe deet «enrfrf di 

wmgcio «d UBt GMmi f^^^Pf^ P"^ 
giammai aver -fine ; quindi * <FieMt ytvtk^ nt? 
suoi Succcssorit e vi^etro. parlerà mai sempre 
nella ^na Cattedra* M« di fiOULOGNfi T. 
I y. p. M. di GRASSB T. VL .p.!iar« 
ao<. Consenao de* Padri , de Condlf » di tnlla la 
Chiesa nel celebrare le prerogative della CaK 
. ledra Romana • M. di BOULOGNB T. V. 
jp. 8j. M. di GRASSB T. VI p. i^^ 
La Chieaa Romana è la Madre > e la li aottra 
di tutte. le.Clfieae del M0ndO9 il. centro del- 
la anidl' cattolica ^ jRiorI defja qaale nontiav- 
. VI aalote . M. di BOULOGNB T. V. p. 105. 
. SL di TULLE pi un* d'AMIBNS T». 
t VI. p. 272. • ... 
aa^Kon si può eaaere Cattolico aeim licòno* 
. . ac€t« nel ROM* PONT, il primato di ono- 
.re» e di giurisdizione aopra tutta: la Chiesa » 
{ ch'egli Itt da' G. Cv ùiedesimo» e che ha* 
esercitato mai sempre nella Chiesa • M. di 
BOULOGNB T4 V. p. 8$. Sig. Card, de RO- 
HAN p. 209^ 117* di GRASSB T.:VL 
. * Jb iin'.jiy* M. di'AMIENS p. 26;. 
aj. Il Papa è il Vicario di G. G sulla Terra» 
il'iSqxi vtaibile della Chiesa nnfvefaalef».tt 
Pastóre stabilito da Dio per condmre tutto 

' ^ &;<^ggc ^ > Padne' coumae 

. de^l'edeli» cui perciò tatti Re» e popelit 
.' Tasfoci ^ s\pecore/dehbofió' aonunissione $ ri- 
- Éfttok, e qbbidliiiia^. M. di BOUUXSNB 

T. V. p. 87. iO|. C0p. dilla Coti* di 
* p. ^OTV M. di TOULOlf T. VL p. IL 
di GRASSB p. 9^. isf* rei* t^u 

r M.di AlHBV&p* ^* Sm^mé' a Camtrai 
-* P* ì^* Av 
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24, Attestati della venerazione , con cui i Vescovi 
aspettano la decisione del Capo visibile della 
Chiesa , e protestano di aderire , e sotto- 
fnettersi al siio giudizio. M. di ALAIS T, 
V. p. 145. lyr- Sip^. Card, de ROHAN p» 
2l^ M. diCLERWONT T. VI. p. 25?. 

25* La Fede non può sussistere collo scisma: lo 
scisma è inevitabile, allora quando la unio- 
ne col Capo della Chiesa non è quale l'ha 
stabilita G. C. M. di GRASSE T. VI. p. 59- 
I Vescovi , che fossero stabiliti senza la mis- 
sione positiva , e notoria della s. Sede Apo- 
stolica, secondo la disciplina presente delia 
Chiesa universale, non sarebbero, che falsi 
Vescovi , e tutti gli atti di giurisdizione 9 
che eglino esercitassero , sarebbero di niun 
valore > ed effetto . M. d'AMI£NS T. VI. 
p. 26^, 

^7. Ciascun Vescovo dee mantenere col Succes- 
sor di s. Pietro la unità di fede , e di co- 

• inunione . M. di BOULOGNE T. V. p. 75» 
Curati di Cambrai T. VI. p. ^o^, 

aSt I Vescovi sono soggetti per diviir diritto al 
Papa : niuna potestà umana ha diritto d'in- 
terdir loro la comunicazione ne' punti, che 
interessano la Religione « Sig. Caro, de RO- 
HAN T. V. p. 2g7. 

z^* Il vincolo di comunicazione tra il Corpo 
Episcopale, ed il Sommo Pontefice, come 
Capo visibile della Chiesa , è la custodia del- 
la tede , e delia dottrina ortodossa • Sig. Cani* 
de ROHAN T. V. p. 10^. 

^ Il Còrpo de' primi Pastori, cioè de' Vescovi 
uniti al Sommo Pontefice decide con au- 
torità infallibile in materia di fede, di costu- 
mi , e di disciplina , e ninno sulla Terra 
può sottrarsi da quest'autQOti^f Idt iM fiOU* 
LOGNS T. V, Pi %i. 

il. Nè 
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^1* pure la Chiesa; t molto nicrto la potò^ 
' testa civile può cambiare cosa alcuna nella 
forma di governo stabilita immediatamente 
da G. C. M. di BOULOGNE T. V. p, 7?: 

^1. La sola Chiesa può dare la giurisdizione M 
Pastori: i Vescovi la ricevono dal Papa; ed 
j Sacerdoti la ricevono ciascuno dal suo Ve-*, 
scovo. M. di TOULON T. VI. p. 15. 

Il* L'autorità, e la giurisdizione de' primi Pastori 
essendo divina per sua origine , non può es* 
sere regolata , se non dalle leggi della Ghie» 
sa . M. di TOULON T. VI. p. 5. 

g4, I Vescovi sono per diritto divino Superiori ' 
ai Sacerdoti; e ad essi> non già al loro SU 
nodo , o al loro Presbiterio , è stato affidato . 
da G. C. il governo della Chiesa . M. di 
BOULOGNE T, V. p. 87. 89. 9i- M. di 
GRASSE T. VL p. i^^.-iéT. M. d'AMIENS 
. p. z6i* Curati di Camhrai p* 313. Cap^dcì-^ 
la Catt. d^Autun p. 2^9. goo. 
Ogni Cristiano debbe essec soggetto at ano 
Vescovo uiuCo.alla s» Sede; e diventa scisma- 
tico chiunque non ubbidisce al proprio Vfr« 
scovo, o ne riconosce un altro non istabilito 
dalla Chiesa « Sig. Card, de ROHAN T* V. 
, p. 1^7. M. di TOULON T. VL p. 1?. ai. 
M. di GRASSE p. 1^7. M. d'AMI£NS 

La Chiesa > che ha inviato ì Vescovi , ha as- 
, segnato loro un Territorio, fuori del cui 

rìcmto non^ \ loco permesso di esercitare ve* 

run atto di giurisoizione» e qualunque ne 
; esercitassero, farebbe nullo • M. di BOULO*' 
. GNE T. V, p. ^i. sj. M. diTULLE p. 191. 
. M. di TOULON T. VL p. 17. 2 M. di BA- 

YEUX p. 

Nessun Paroco può comunicare a'Vicarj di 
lui scelti il diritto di escicitiirc il s. Mini- 
stero 



Digitized by Google 



stero nella sua parrocchia , se la scelta non 
si fa coll'approvazioue dei Vescovo. M. di 
GRASSE T. VI. p. 167. 169. 

38, I Sacerdoti non possono ingerirsi nel Mini- 
stero della divina parola , ne in quello della 
condotta delle anime, senza aver ricevuto 
dal Vescovo la missione • M* di BOULOGNE 
T. V. p. j»5. - lèi. 

g^. Niun Sacerdote può ftre legittimamente cosa 
alcuna nella Chiesa senza il consenso del Ve- 
scovo. M. di GRASSE T. VI. p. 169. - 187. 

40t Siccome la sola Chiesa può conferire la giu- 
risdizione spirituale ai Pastori, così essa" so- 

• la può spogliameli nel caso , che si rendes- 
sero meritevoli di tal pena . M. di TOULON 
T. VI. p. 15;. M. di NOyON p. 45. 

41. Non alPordine politico , ma all'ordine spiri- 
tuale si spettano Ja erezione , la soppressio- 

- • ne , la limitazione delle Metropoli, delle 
Diocesi , e delle Cure , la soppressione delle 
Chiese Cattedrali > e degli altri titoli di Be» 
nefìcio , le regole concernenti la scelta, eia 
istituzione de^ Pastori, e la maniera di eser- 
citare la giurisdizione spirituale ne' differenti 
gradi della gerarchia ecclesiastica • M* di BOU* 
LOG NE T. V. p. 4^ 45* 49« 

41. La disposinone adunque di questi , ed altri 
consimili oggetti sacri non h cosa ottante 
alla Potestà civile, ma bensì a coloro, che 
•G. C. ha scelto per essere ì dispensatori de* 
suoi mister;, i depositar) della sua potestk» 
i Ministri del suo Regno Sacerdotale , i suoi 
Cooperatori nella grande opera della santifi- 

• cazione de* fedeli . di BOULOGNE T. V. 
p. 45. 57. M. di GRASSE T. VI. p. ^7* 
Curatila Cambrai p. ^07. gol.' 

4g« La Scrittura, la Storia de' primi secoli dimo- 
strano > clic a' Vescovi} al Clero, appartiene- 
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^^'là elezione dé'Ministri della Ghic«l« M. di 
BOULOGNE T. V. p. ^|.-4f9« 

44. E' cosa inaudita Q^lla Chiesa.» e sMmamcii- 
te-iaostroosa ^gli occhi della Religione^ die 
iPaslori del popolo cattolico possano ess^ 
re eletti da uomini » i quali no» sieno mem- 
bri della Chiesa* M. di BOULOGNE T.V« 
p. 69. Cap. delia Caff. fÀum T« yi*p« a^g. 

45, Quei Pastori» i quali non hanno avuto lal^r 
missione dalla potesdì ecdesi^tica % e cano- 
nica» ma sono stati stabiliti. dal popolo» o 
dal Mag^trato » o da onapo^tk laica j non 
possono essere considerati epi^a Mmtstrt le- 
gittimi della paiola» e de* Sacramenti» ma 
come oampatorì» ed introsi» cerne ladd» ed 
assassini. di BOULOGNE T. V. p. lOf. 
Sig. Card, de ROHAN- p. a^y. a4i« di 
TOULON T. VI* p. 17^ ly.. at. M. di GRAS* 
SE p. 199. Monsig. Ak. Eletti di TRSVS* 
RI p. 241* Curati di Camàrai p% giù 

jlL Se ae* primi tempi il popolo concorreva aUe 
T? demoni 4^ Miniatei d^ Chiesa» il Cleto 
era eempre quello» che vi presedeva » e vi 
aveva la. piìncmale inflaensa« Sig» Caiid. do 
ROHAN. T. V. p. a45. 

47. Capitoli delle Chiese CafledrMi» e Oollegorte 
' mai alia edificazione, religiosa » alla coosev» 

• vasionedel cpito» alla fèucità delle regioni» 
ove sono sitsad. Sìa Card, de ROHAN T. 
V. p. sii* Cqf. d€0a Gatf., d'Autm T. VIJ 

p, ^00. JOI« 

48. ^rpiogative pmo^àMU dalla Chiesi a' Ctt>tttiU 
CaitsdraUf di essere il cctnsigiki del vesco- 
vo duraatr la aua viu» e l'erede della sua 
giurisdiiaione.doM la aiit. monte: la Chiesa 
sola può «privargli di tali dtricij. Sig. Card* 
de ROHAN T. V, p.^ aii. di, Dijou f. 
300. sQ9t jQ^i M. di TOUItOl^ T. VL p. 

aj. 
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. a}* 17. M. di fiAY£UX p. 20^. €ap. à'Au- 
* tun p. gocx 

^^•Profesik>ii0 religiosa autorizzata 9 ed approva- 
ta dalla CMeft , coaie una professione edifi. 

' cante, e santa: 1 voti, che vi si fanno sono 
fondati sopra i consigli della perfezione evan- 
gelica . di BOULOGNE T. V. p. 7t. 7^ 
5ig. Card, de ROHAN p. 211. 2^7. M. di 
AMIBNS Ti VJ. p# 267. Cj/. p. ^01. 

«fo. La Potestà civile non può annullare i voti 
religiosi . Sig. Card, de ROHAN T. V. p. 24^. 

fi* Usurpare i beni ofèrti > e consecratì a Dìo 
pel mantettimciito del culto , per la sussìstcn- 
ea de^ suoi Ministri , pel sollievo de' poveri, 
e Dcr tutte le buone opere relative a fini sì 
' s&itttari , è un violare le massime piti sacre del 
diritto naturale ) divino , ecclesiastico ^ e ci* 
vlfc riconosciuto universalmente da . tutte le 
Nazioni cattoliche dallo stabilimento della 
-Reliemie -stno-a gfomi nostri M. d'x^MIENS 
T. Vi. p. a7l* 

52, Q^ni Cnstiano ha Pobbligo II pìiì stretto di 
adempiere i doveri di buono » e fedele Citta* 
«c'^.^dlno>.e.fMiònrestare .giufftmemo di osserva- 
re le leggi ddlo Stato , qualora esse non sic- 
no contrarie alla Religione » ed aiÌ!autoriia:spN 
rituale 9 che Dio ha affidato aliai sua Chiesa. 
Sig. Card, de ROHAN T. V. p. xiq. Cura- 
ti di Camàrai T. VL p. 311. 

55* C^tiMs,iOMe preun £huc ^#/,C/cr»>decretata 
' dall'Assemblea di Pranda rovescia tutti ì prJn* 
cipj della giurisdizione spiritale .data da G. 
C. alla Chksa» dfstru|[ge ^ fondamenti della 
. sacra gerarchia» cambia la^ disciplina generale 
della CMtsa, toglie» es^nde » rìst-rigne la 

fiurisdizione de' Pastori, intro^ucet.ia. forma 
i un governa t^reshtteriano, .{inzi ima su- 
pr^azia riversale della Potesti civile nel- ' 
. ^ le 
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le. «ose di Religione» Si d'ALAI&T. V. pi 
>4S« I4(« Sig. Card, de R0HAN p. »0}.-»ii« 
»7i« »7S- i£ di TOULON.T» VL p. it.^f» 
2^ M. di CLERMONT p. i4f« 

f 4« Decreti di qocstt miova dostituzictne contrari 
affittto alle leggi della Chiesa » alle disposi- 
zioni . de' Canooi , ai viocoH» che tengono 
uniti i Fedeli, ed i Pastori ai Capo supremo 
delia Chiesa » ai prìncipi essenziali della Re- 
ligione Cattolica • Sig. Card, de ROUAN T» 
vTp* aitali. 

j$. Gli annali della Chiesa non somministrano al<* 
cim esempio delle innovazioni irregolari de- 
cretate .dall'Assemblea nazionale di f rancia » 
k quali conducono inevitabilmente allo sci* 
soia', ed all'eresia, e tendono a distruggere 
interamente la Religione. M. di ALAÌS T« 
V. p. M. d'AMl£N& T. VI. p* a«i.i77* 



I M P R l M A 7 V R^ , 

ISi videbitur RAo Patri Sacri Palati! Ap^ 
ctòUci Maglstro* 

■ 

X. t attiri Vki%inmk% 

r ' IM B R J M ATV R 

Ir* Th. Maria Mtmacliiva Ord» Pr«d« fiaec! 
. Palati! 4post. M^gister» 
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